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Београд 


УГОВОР ХУМСКОГ КНЕЗА МИРОСЛАВА И ДУБРОВЧАНА“ 
Дубровник, 17. јун 1190. године 


Сажетак: Хумски кнез Мирослав склапа уговор са Дубровчанима, који 
му обезбеђује слободу кретања у Дубровнику и право да се у случају нужде 
склони у тај град. Заузврат он се обавезује да ће увек чинити правду Дуб- 
ровчанима у својој земљи. Уговор из 1190. године представља одговор Дуб- 
ровчана на молбе које је кнез Мирослав упутио преко својих посланика. 


Кључне речи: кнез Мирослав, Дубровник, посланици, уговор, дубро- 
вачки патрицијат. 


Посланици хумског кнеза Мирослава склопили су са Дубро- 
вачком општином 17. јуна 1190. уговор, којим су Дубровчани обећали 
да ће омогућити кнежево слободно кретање у граду и обезбедити му 
уточиште у њему, а кнез Мирослав да ће поштовати права Дубровчана 
у својој земљи, када се у њу буде вратио. Околности које су довеле до 
настанка уговора нису сасвим јасне. Из његовог садржаја оне се само 
донекле могу назрети. Јасно је да је кнез Мирослав био угрожен и за- 
бринут за свој положај. Његов одлазак из Хума и тражење уточишта у 
Дубровнику доводи се у везу са одлуком Стефана Немање, познатом на 
основу недатиране повеље Сплићанима, да свом сину Растку да у по- 
сед управо Хумску земљу. Због тога се и почетак Растковог управљања 
Хумом обично датује y 1190. годину. Постављање Растка наместо 
кнеза Мирослава у Хумској земљи наводи на помисао да је дошло до 





" истраживач-докторанд, стипендиста Министарства просвете, науке и техно- 
лошког развоја Републике Србије. Ел. пошта: ivanaravic @ gmail.com 

< Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Српско средњовековно друштво у 
писаним изворима (ев. бр. 177025). 

! M. Динић, Три повеље из исписа Ивана Лучића, Зборник ФФ у Београду 3 
(1955) 69-70, 76-77. 
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сукоба међу браћом. Шта je могло довести до таквог сукоба тешко je 
рећи на основу познатих историјских извора, а како је и хронологија 
Растковог управљања Хумском земљом непоуздана, све остаје на ни- 
воу претпоставки.“ Треба обратити пажњу и на део уговора у коме се 
изричито наводи да ће преузете обавезе према Дубровчанима кнез Ми- 
рослав испунити када се буде вратио у своју земљу. Стога, непознани- 
цу представља и то где се Мирослав налазио у тренутку склапања уго- 
вора, пошто није био у својој земљи, а ни у Дубровнику. 


Опис исправе 


Уговор кнеза Мирослава и града Дубровника из 1190. године је- 
дини је сачувани дипломатички акт који је кнез Мирослав самостално 
склопио са неком страном државом. Уговор је сачуван у оригиналу. 
Чува ce у фонду Државног архива у Дубровнику (DAD, Diplomata et 
acta, № 39). Стицајем историјских околности документ се дуже време 
налазио у Бечу, где су аустријске власти пренеле велику количину ду- 
бровачке архивске грађе, у два наврата 1818. и 1833. године. Потом се, 
након Првог светског рата и Сен-Жерменског мировног уговора, зајед- 
но са осталом архивском грађом нашао у Београду, у архиву СКА. 
Одатле је коначно 1945. године враћен у Дубровник. 

Написан је на пергаменту приближно правоугаоног облика (ши- 
рине, 245 мм и дужине 610 мм), црним мастилом, читким готичким пи- 
смом. Прва целина уговора броји 13 редова, после којих следе потписи 
педесет деветорице дубровачких племића, распоређени у две колоне 
(L. 14—43). Затим следи још 8 редова основног текста, испод кога се 
налази крст кнеза Мирослава са потписом, написаним ћирилицом (L. 
44—52). Печат није сачуван, остао је само прорез већег пречника који 
сведочи да је печат постојао. 


2 Динић, Три повеље, 78. 

3 Та хронологија почива на подацима његових животописаца, Доментијана и 
Теодосија, који сведоче само о томе да је он део очеве државе добио на управу када је 
имао петнаест година и да га је напустио пре своје седамнаесте године, када је отишао 
на Свету Гору. Све се то према Доментијану збило у време владавине Исака П Анђела 
(1185-1195). То значи да је Растко могао да добије Хумску земљу на управу између 
1190. и 1193. године, Доментијан, Житије Светога Саве, прир. Т. Јовановић, Љ. Јухас- 
Георгиевска, Београд 2001, 6-8; Теодосије Хиландарац, Живот Светога Саве, изд. D. 
Даничић, прир. Ђ. Трифуновић, Београд 1973, 5-6; Динић, Три повеље, 76-77. 

Снимак за ово издање уступио ми је колега Дејан Јечменица, коме се овом 
приликом срдачно захваљујем. 
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Ранија издања 


S. Ljubic, Listine I, 14–15, № 23; G. Wenzel, Codex Arpadianus соп- 
tinuatus XL, Budapest 1873, 49-51, № 32; I. Kukuljević, Diplomaticki 
zbornik Kraljevine Hrvatske, Dalmacije i Slavonije IL, Zagreb 1875, 157— 
159, № 110; И. И. Срезневски, Сведенія и заметки о малоизвестныхъ 
и неизвестныхъ памятникахъ XLVI, Санктпетербургъ 1876, 144—146, 
№ 2; T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 245—247, № 230 ; C. Ho- 
ваковић, Законски споменици, 134—136, № 3. (извод према издању Ш. 
Љубића); А. Соловјев, Одабрани споменици, 6-9, № 7; В. Мошин, Д. 
Синдик, С. Ћирковић, Зборник средњовековних ћириличких повеља и 
писама Србије, Босне и Дубровника I (1186-1321), Београд 2011, 55-57, 
№4. 


Текст исправе 


In Christi nomine. Anno dominice incarnationis millesimo centesimo 
nonagesimo, mensis iunii die XVII intrante. Salutationibus et locutionibus 
domini 121 comitis Miroslaui per nuntios suos Maurum iupanum et Sergium’? 
directis, hec est Raguseorum responsio. Inprimis, videlicet, 131 si fortuna ei 
accidente, Ragusium intrare voluerit, promittimus sine fraude salue illum 
recipere ad nostrum posse et res illius 14| et homines eius ut nostras perso- 
nas, dum in ciuitate nostra steterit, nullo quidem iustitia? faciendo. Et si con- 
trarium, experditil5lone' ciuitatis aduenerit, consiliando insimul comes Ge- 
ruasius cum nobilibus suis, similiter et comes Miroslauus cum 161 nobilibus 


* Редакција издања и превода: Ђорђе Бубало. 

У неким ранијим издањима изостављено je et Sergium, видети S. Ljubić, Listi- 
ne I, 14-15; G. Wenzel, Codex Arpadianus ХТ, 49-51. 

На овом месту писар је случајно изоставио надредну црту изнад а, којом 
иначе означава назални завршетак речи (т, п), те стога ова реч није у падежном об- 
лику у ком би требало да буде — iustitiam. 

Сви досадашњи издавачи ово место су читали као две речи, предлог ех и 
именицу perditione (И. И. Срезневски, Сведенія и заметки о малоизвестныхъ и неиз- 
вестныхъ памятникахъ XLVI, Санктпетербургь 1876, 144—146; T. Smičiklas i dr., Di- 
plomaticki zbornik П, 245—247; A. Соловјев, Одабрани споменици, 6-9; B. Мошин, C. 
Ћирковић, Д. Синдик, Зборник средњовековних ћириличких повеља и писама Србије, 
Босне и Дубровника Y (1186-1321), Београд 2011, 55-57), односно proditione (S. Lju- 
bic, Listine I, 14-15; G. Wenzel, Codex Arpadianus ХІ, 49-51; I. Kukuljević, Diplomaticki 
zbornik IL, 157—159), збуњени сличношву латинских скраћеница за per и pro. Писар je 
вероватно и на овом месту изоставио надредну црту за назални завршетак изнад пос- 
ледњег слова e, те би ову реч требало читати experditionem. О томе уп. Превод исправе. 
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suis, permittimus? portare ipsum sine fraude cum rebus et hominibus suis 
quo uoluerit cum suo expendio, sicut 17| et inter nos consuetudinem habe- 
mus. Et si redire ad ciuitatem nostram uoluerit, ad posse nostrum promitti- 
mus illum 181 cum rebus et hominibus suis sine fraude recipere. Tamen ut 
nunc ipse iustitiam faciat Raguseis sine fraude, electis 19! ex utraque parte iu- 
dicibus, ante quorum presentiam iustitia secundum antiquorum mores finiatur. 
Et si facere illam nunc 1101 non potuerit, cum redierit in terra sua, facturus sit 
illam. Et hoc promittimus fideliter implere, saluo sacramento 1111 domini nos- 
tri regis Tancredi et iuramento pacis defendere illum ab omnibus sine fraude 
et malo ingenio. Sic nos Deus adl12liuuet et hec sancta ПП euangelia. 

131 Ego Geruasius comes Ragusii in hoc ordine iuro et omnes 
sequentes idem iurant. 


1141 Vitalis Bodatie 

1151 Slabba Lucari iudex 
1161 Dersimirus iudex 
171 Lucarus Pudisii 

1181 Lucarus comitis Nicolay 
19| Petrus de Predi 

1201 Michatius vicarius 
[21] Petrus Bubanne 

[22| Michael Goyslaui 
1231 Vitalis Uulpis 

1241 Michael eius nepos 
[251 Grosius Goyslaui 
1261 Teodorus de Зам 
1271 Archidiaconus Marinus 
1281 Johannes Manaue 
1291 Dimitrius Rosini 
[301 Simon Stephani 

1311 Teodorus Domane 
[32] Vitus Lampri 

[331 Pizinagus Berisne 
1341 Vrsus Bani 

1351 Sauinus Bonde 

1361 Marinus de Rasti 


Teodorus Caputassi 
Dabrisius Mathei 
Johannes Gondole 
Felix Traualle 
Pauersenus Pesane 
Michael Chunni 
Stepi de Macca 
Tesseius de Rigina 
Priasni Berisne 
Petrus de Rasti 
Michatius Berserii 
Michael Manguini 
Georgius Clementis 
Johannes Ursacii 
Michael Bontii 
Johannes Petracce 
Lampredius Uitalis 
Vrsus Balli 
Andreas Pauli 
Michael Ursane 
Petrus Domane 
Marinus Grobe 
Vitana Bitii 


8 Такође због погрешне транскрипције скраћеница per и pro, код неких изда- 
вача јавља ce promittimus, видети S. Ljubié, Listine I, 14-15; I. Kukuljevié, Diplomaticki 
zbornik II, 157-159. 
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[37| Laurentis Pisini Laurentius Auelini 
1381 Binzola Ualentini Mengatia Bocini 
1391 Sergius Bladimiri Teodorus Luce 
1401 Sauinus Mazole Georgius Bacenoli 
1411 Germanus Michatii Duesius Uetrii 

I42] Johannes Calepi Michatius Furatere 
1431 Domane Planti 


1441 Omnes homines, qui sacramentum hoc supradictum sine fraude et 
malo ingenio firme non teldSinuerint, Dei et sanctorum omnium incurrant 
maledictionem et cum diabolo perpetuo in inferno manl46lcipentur et dam- 
pnentur. Omnibus hec iura seruantibus sit pax domini nostri Ihesu Christi in 
perpetuum. Amen. 

1471 Quod scriptum ego diaconus Marinus et Ragusii communis nota- 
rius plena in curia Raguseorum, 1481 residente Bernardo archiepiscopo et 
Geruasio comite, cum nobilibus et populo cuncto, iussione 1491 cunctorum 
scripsi, compleui et roboraui. 

1501 Ego comes Miroslauus, sicut comes Geruasius cum suis nobilibus 
mihi iurauit, idem et ego illis iuro, secundum 1511 supradictum capitulare 
recta fide et sine fraude perpetuo manutenere. 

[52] Врьсть кнеза ЙЛиросьлава. 


Превод 


У име Христово. Године од Оваплоћења Господњег 1190, седам- 
наестог дана месеца ]уна. Поздравима и речима господина кнеза Миро- 
слава, упућеним преко његових посланика жупана Мавра и Сергија, 
ово је одговор Дубровчана. Пре свега, дакле, ако, задеси ли га таква 
судбина, буде хтео ући у Дубровник, обећавамо без преваре у здрављу 
њега примити колико је у нашој моћи и његов иметак и његове људе 
као да су наши људи, док у нашем граду буде боравио, никоме заиста 
не сме да буде учињена неправда. И ако, напротив, буде дошло до про- 
пасти града,“ саветујући се истовремено кнез Гервасије са племићима 





? Уколико се ипак ово место прочита: Et si contrarium, ex perditione civitatis adue- 
nerit, требало би превести: И ako ce напротив, буде задесио услед пропасти града. 

Peu civitas y антици могла je означавати и грађанство, али у средњем веку ова 
peu означава искъучиво град и градску mepumopujy, yn. civitas: С. Du Cange, Glossa- 
rium mediae et infimae latinitatis П, Paris 1883, 347; Slownik starożytności slowianskich, 
I/2, Wroclaw — Warszawa — Kraków 1962, 271—272 (H. Chlopocka); J. F. Niermayer, Me- 
diae latinitatis lexicon minus, Leiden 1976, 183—184; Lexicon des Mittelalters, Verlag J. B. 
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својим, исто и кнез Мирослав са племићима својим, дозвољавамо да се 
он сам креће без штете са иметком и људима својим куда буде желео о 
свом трошку, као што и међу нама имамо обичај. И ако буде желео 
вратити се у наш град, колико је у нашој моћи обећавамо њега са имет- 
ком и људима његовим без штете примити. Најзад, нека сада он сам 
правду чини Дубровчанима без преваре, будући да су изабране судије 
са обе стране, пред чијим присуством правда нека се утврђује по 
обичајима старих. И ако њу сада не буде могао чинити, пошто се буде 
вратио у земљу своју, нека је учини. И ово обећавамо верно испунити, 
без повреде заклетве господину нашем краљу Танкреду и заветом мира 
бранити га од свих без преваре и зле намере. Тако нам Бог помогао и 
ово Свето Четворојеванђеље. 

Ја, Гервасије, кнез дубровачки заклињем се, и сви који следе у 
овом реду исто се заклињу. o 


Лукар, син кнеза Николе Повржен Пеженић 
Петар Предић Михаило Клуновић 
Михача, викар Степо де Мака 
Петар Бубањић Тесеј Ригина 
Михаило Гојиславић Пријазањ Брижинић 
Витал Вулпић Петар Растић 
Михаило, његов нећак Михача Берсевић 
Гросије Гојиславић Михаило Мангвинић 
Теодор Стилевић Ђорђе Клементов 
Архиђакон Марин Јован Врсајковић 
Јован Манавић Михаило Бундић 
Димитрије Розиновић Јован Петрачић 
Симон Стефанић Ломпре Виталов 
Теодор Думоњић Урсе Бољић 

Вид Ломпрић Андреја Павловић 
Печинег Брижинић Михаило Врсајковић 





Metzler, Stuttgart — Weimar 1999, II, coll. 2112-2115 (В. Klein, G. Kóbler, M. Hellman). 
Сем тога, према првој одредби уговора, кнезу Мирославу ce ne додељује дубровачко 
грађанство већ му се само обећава да ће он и његови људи бити третирани као да су 
дубровачки људи. 

° Имена која следе транскрибована су према својој словенској верзији (Е. Mi- 
klosich, Monumenta Serbica, 39–40; К. Јиречек, Романи у градовима Далмације током 
средњега века, Зборник Константина Јиречека П, Београд 1962, 141–358; И. Манкен, 
Дубровачки патрицијат y XIV веку, Београд 1960, 62-75). Облици презимена у кур- 
зиву немају потврду у изворима, него су настала према аналогији. 
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Урсе Баний Петар Думоњић 
Савиња Бундић Марин Грубић 
Марин Растић Витоња Бицић 
Ловре Пежиновић Ловре Велинић 
Бинчула Валентиновић Менгача Бочинић 
Срђ Владимировић Теодор Лучић 
Савиња Мазолић Ђорђе Бучинчић 
Герман Михачић Двесије Ветрић 
Јован Челпа Михача Фуратера 


Думоња Плантић 


Све људе, који заклетву ову горе речену без преваре и зле намере 
не буду чврсто држали, од Бога и свих Светих стигло их проклетство и 
са ђаволом у вечном паклу да робују и да буду проклети. Свима онима 
који поштују ову заклетву мир нека буде од господа нашег Исуса Хри- 
ста заувек. Амин. 

Ово писаније, ја Марин, ђакон и дубровачки општински нотар, у 
пуном Већу дубровачком, у време архиепископа Бернарда и кнеза Гер- 
васија, са племићима и целокупним народом, заповешћу свих написах, 
доврших и утврдих. 

Ја кнез Мирослав, као што се кнез Гервасије са својим племићима 
мени заклео, исто се и ја њима заклињем да ћу се горереченог уговора 
правом вером и без преваре заувек придржавати. 

Крст кнеза Мирослава 


Дипломатичке особености 


Будући да је у питању уговор, разумљив је изостанак одређених 
дипломатичких формула. Уговор почиње вербалном инвокацијом, у 
форми зазивања имена Христовог. Одмах након инвокације налази се 
датум, што је уобичајено за уговоре Дубровачке општине с краја ХП 
века. | Датум се састоји од године, која се рачуна од Христовог 
рођења, без навођења индикта, и месеца са даном. С обзиром на то да 
је у питању 17. дан месеца јуна, тј. друга половина месеца, за 
очекивати је да се он уместо термином intrante одреди термином 
exeunte, каква је уобичајена пракса за далматинске документе с краја 


! Видети T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 201, 241. Изузетак cy yroBo- 
ри ca Ровињанима и Равењанима, видети исто, 231. 
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XII века. ! Следи експозиција у којој ce наводе разлози због којих се 
Општина дубровачка одлучила да сачини уговор са кнезом хумским 
Мирославом. Из ње дознајемо да је кнез Мирослав претходно упутио 
посланике у Дубровник cum salutationibus et locutionibus, иза чега ce Be- 
роватно крију одређене молбе. Ty ce саопштава да уговор представља 
одговор Дубровчана на оно што су пренели Мирослављеви посланици. 

Диспозиција доноси одредбе уговора. Општина дубровачка оба- 
везује се да ће кнез Мирослав моћи слободно да дође у Дубровник, ако 
буде био принуђен. У том случају гарантује му се и неприкосновеност 
личности и имовине док буде боравио у граду. Затим се каже да ће, 
уколико током његовог боравка град задеси пропаст, кнез Мирослав са 
својом пратњом имати пуну слободу кретања. Ипак, шта се тачно под- 
разумева под синтагмом пропаст града остаје неразјашњено. Следе- 
ћом одредбом Дубровчани обећавају да ће га примити и уколико поно- 
во буде хтео да дође у њихов град. С друге стране, Дубровчани траже 
да се кнез Мирослав обавеже да ће у својој земљи поштовати њихова 
права и привилегије. Ту се наводи и одредба о заједничком решавању 
судских спорова, бирањем судија ex utraque parte. Дубровчани су, 
међутим, свесни да он није y стању да ту одредбу одмах испуни, NOU- 
то није у својој земљи. Тиме се отвара питање где се Мирослав налазио 
у време склапања уговора. На крају, Дубровчани обећавају поштовање 
одредаба уговора у име свог врховног господара, сицилијанског краља 
Танкреда. 

Затим следи заклетва коју чине потписи кнеза Гервасија и педе- 
сет деветорице најистакнутијих припадника дубровачког племства. 
Сви они полажу заклетву којом гарантују испуњење уговора, те самим 
тим имају и улогу сведока. Посебну пажњу привлачи чињеница да 
овај уговор с краја ХП века потврђује тако велики број дубровачких 


7 Видети T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik II, 255, 260. Међутим, с 
почетка XIII века недоследности y употреби термина intrante и exeunte y дубровачким 
документима постају учесталије, видети исто, Ш, 125, 133. 

Описана установа налику]е установи станка видети ЛССВ, 696-698 (С. 
Ћирковић); V. Foretić, Povijest Dubrovnika do 1808. I, Zagreb 1980, 48. 

О сведоцима, уопштено видети C. Станојевић, Студије о српској диплома- 
тици 15. Сведоци, Глас СКА 110 (1924) 1–6. Истоветну формулацију заклињања кне- 
за и племића као сведока налазимо и у уговору који Дубровчани склапају са бугар- 
ским царем Михаилом Асеном 1253. године (Е. Miklosich, Monumenta Serbica, 39-40). 
Станојевић у том уговору налази најстарији сачувани пример поменуте формулације, 
међутим, јасно је да се она налази већ у уговору са Мирославом из 1190. године. 
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племића. Док je некима од њих TO једини траг у историји, други су ма- 
хом родоначелници или први познати представници касније врло иста- 
кнутих дубровачких патрицијских породица. Први део санкције чине 
зазивања проклетства за оне који се не придржавају уговора, а други 
обећање награде онима који га испуњавају. Тек онда следи коробора- 
ција која се састоји од изјаве писара ђакона Марина да је документ са- 
ставио по заповести кнеза, племића и народа дубровачког. Њој следи 
заклетва коју је дубровачки нотар сачинио за кнеза Мирослава. На кра- 
ју се налази крст и потпис кнеза Мирослава, чиме он прихвата одред- 
бе уговора и обавезује се на њихово поштовање. 


Просопографски подаци 


Мирослав, 2, 5, 50, 52 (ред у изворнику) – хумски кнез, брат ве- 
ликог жупана Стефана Немање. Управљао Хумском земљом и делом 
Рашке око Полимља. Први пут се са том титулом помиње у једном пап- 
ском акту из 1181. године. Помиње се као покојни 1199. године. 

Извори и литература: T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 
175-176, 201—202, 238, 245, 247, 334; M. Динић, Три повеље из ucnuca 
Ивана Лучийа, 69—78; ИСН І, 227, 253-254, 256-257, 261, 266, 269, 
282—283, 286, 293—294, 302. 

Бернард, 48, архиепископ дубровачки од 1188. до 1199. године. 

Извори: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 231, 235, 237, 
238, 242, 246, 271, 273, 328. 

Gervasius (Крваш), 5, 13, 48, 50, кнез дубровачки 1186-1190. и 
1192-1193. године. Родоначелник рода Мартинушийа. 

Извори и литература: T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik П, 
201, 231, 235, 237, 241—242, 245—247; M. Манкен, Дубровачки патрици- 
jam, 303—304. 

Танкред, 11, нормански краљ Сицилије, 1190-1194. године. Из- 
међу 1185. и 1192. град Дубровник признавао je номиналну врховну 
власт норманског краља Сицилије. 

Литература: ИСН I, 254, 260; Lexicon des Mittelalters, Verlag J. B. 
Metzler, Stuttgart - Weimar 1999, VIII, coll. 456—457 (H. Zielinski). 

Vitalis Bodacie (Витал Будачић), 14, помиње се у изворима y пе- 
риоду 1177-1219. на положају судије. 


5 Видети и М. Кос, Дубровачко-српски уговори до средине ХШ века (диплома- 
тичка студија), Глас СКА 123 (1927) 8–10. 
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Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
246, 273; Ш, 171; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 140—142, таб. № 
ХЛ. 

Slabba Lucari iudex (судија Слава Лукаревић), 15, помиње ce y 
изворима између 1189-1198. Његов отац Лукар помиње се као дубро- 
вачки конзул 1169. док је он обављао функцију судије. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik II, 
235, 241, 246, 273, 294. M. Манкен, Дубровачки патрицијат, 293-294, 
таб. № XLI. 

Dersimirus iudex (судија Држимир), 16, припада роду Држића. 
Његов отац Петар био је кнез, док је Држимир заузимао положај суди- 
је, а затим је био конзул. У изворима се помиње само 1189—1190. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
241, 246, 295; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 188—189. 

Petrus Bubanne (Петар Бубањић), 21, помиње се 1189-1199. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
242, 246, 315; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 160—161. 

Archidiaconus Marinus (архиђакон Марин), 27, нотар Дубровачке 
општине, на том положају у периоду 1184—1199. године. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
365, 231, 242, 246, 259, 286, 295, 315; С. Jirecek, Die mittelalterliche Kan- 
zlei der Ragusaner, AfSIPh 26 (1904) 186. 

Simon Stefani (Симон Стефанић), 30, вероватно из рода Гучетића, 
помиње ce 1190-1198, једно време био je конзул. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
242, 246, 295; M. Манкен, Дубровачки патрицијат, 233—234. 

Vitus Гатри! (Вид Ломпрић), 32, из рода Деодати, помиње ce 
1190-1198, судија и конзул дубровачки. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
246, 273, 295. M. Манкен, Дубровачки патрицијат, 187 

Sauinus Bonde (Савиња Бундић), 35, помиње ce као адвокат и 
конзул y периоду 1190-1198. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
246, 272, 295; M. Манкен, Дубровачки патрицијат, 158—159. 

Johannes Gondole (Јован Гундулић), 16 помиње ce у периоду 
1190-1234. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
246, 295; Ш, 132, 216, 345, 352, 361, 399. И. Манкен, Дубровачки пат- 
puuujam, 258- 259. 
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Michael Goyslavi (Михаило Гојиславић), 22, дубровачки племић 
из рода Крусића, помиње се 1190. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
246; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 179—180, таб. Ne XXIV. 

Grosius Goyslavi (Гросије Го]иславий), 25, вероватно брат Миха- 
ила Гојиславића, помиње ce 1190. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
246; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 179—180. 

Sergius Bladimiri (Срђ Владимировий), 39, из рода Вучетића, по- 
миње се 1190. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
246; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 444- 445. 

Michael Chunni (Михаило Клуновий), 19, припада роду Завернико. 

Извори и литература: T. Smičiklas i dr., Diplomaticki zbornik, П, 
246; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 454—455. 

Pizinagus Berisne (Печинег Брижинић), 33, припада роду Печи- 
нежића, помиње се 1190. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
246; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 360—362. 

Priasni Berisne (Пријазањ Брижинић), 22, такође припада роду 
Печинежића. Не зна се у каквом је сродству са Печинегом Берижинићем. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
246; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 360—362. 

Vitana Bitii (Витоња Бицић), 36, припада вероватно роду Бараби- 
ћа, могући предак огранка Витоњића и Чрнчића. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik II, 
246; M. Манкен, Дубровачки патрицијат, 121—124, таб. № Ш. 

Andreas Pauli (Андреја Павловић), 32, помиње се 1190, из рода 
Поборића. 

Извори и литература: T. Smičiklas 1 dr., Diplomaticki zbornik П, 
246; И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 352— 353.16 


Важнији појмови и установе 


Следећи појмови већ су објашњени у претходним бројевима Старог 
српског архива: кнез, властела у Дубровнику, жупан, нотар, ђакон, 
према Прегледу, CCA 10 (2011) XXXV-LXVII. 





16 Остали дубровачки племићи помињу се једино у овом документу. 
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Ивана Равић 


Дубровачки кнез, 5, 13, 48, 50 – За управитеља Дубровачке опш- 
тине тек се с краја ХП века почео користити касније устаљени термин 
кнез (comes). До тада су, од XI века, били у употреби различити називи 
за тај положај: предстојник (praeses), приор (prior), судија (iudex), а по- 
некад и кнез (сотез). За период власти домаћих, дубровачких кнезова, 
до почетка млетачке владавине над Дубровником (1205), нема устаље- 
ног система на колико година се кнезови смењују. 

Литература: V. Foretić, Povjest Dubrovnika do 1808. 1, 53; Видети и 
ССА 1 (2002) 50-52 (Н. Порчић); ССА 2 (2003) 132 (А. Фостиков); ГПБ 
1 (2008) 50 (Д. Јечменица); ГПБ 1 (2008) 82 (A. Смиљанић); ГПБ 1 
(2008) 155 (А. Фостиков); ГПБ 2 (2009) 85 (А. Фостиков). 

Дубровачки архиепископ, 48 — митрополит, епископ главног 
града дијецезе (црквене покрајине) под чијим je надлештвом и неколи- 
ко других епископа. Архиепископ дубровачки је под својом влашћу 
имао неколико епископа на подручју српских земаља: у Стону, Треби- 
њу, Босни, док се око надлежности над дукљанским градовима спорио 
са барским (архијепископом. Имао је и важну улогу у политичком жи- 
воту дубровачке Општине. 

Литература: С. Станојевић, Борба за самосталност католичке цр- 
кве у немањићској држави, Београд 1912; A. Crnica, Prirucnik kanonskog 
prava katolicke crkve, Zagreb 1945, 66–67; V. Еогейс, Povjest Dubrovnika do 
1808. 1, 53; J. Калић, Црквене прилике у српским земљама до оснивања ap- 
хиепископије 1219, Европа и Срби. Средњи век, Београд 2006, 113-152; 
Tisucu godina Dubrovacke (Nad)biskupije, Zbornik radova znanstvenoga sku- 
ра u povodu tisuću godina uspostave dubrovačke (nad)biskupije/metropolije 
(998.-1998.), prir. N. A. Ančić, Dubrovnik — Split 2001. 

Судија, 15, 16 – За судију (iudex) се током XII века користи и Tep- 
мин конзул. Неколико судија (конзула) сачињава са кнезом Вейе. Веро- 
ватно је у овом случају у питању Велико веће, мада се у овом периоду 
још увек не уводе стални називи за посебна тела дубровачке Општине. 

Литература: V. Foretić, Povjest Dubrovnika do 1808. I, 53; Видети и 
ССА 1 (2002) 50-52 (Н. Порчић); ГПБ 1 (2008) 50 (Д. Јечменица). 
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Ivana Ravié 
Belgrade 


CONTRAT ENTRE MIROSLAV, KNEZ DE HUM, 
ET LES RAGUSAINS 


Dubrovnik, 1190, 17 juin 


Résumé 


Le knez Miroslav et les Ragusains concluent un contrat le 17 juin 1190 à Du- 
brovnik. Miroslav a préalablement dépéché des émissaires, Mavro et Sergije, à Du- 
brovnik pour y faire part de ses salutations et paroles, c'est-à-dire de certaines de- 
mandes et propositions. Ce contrat représente la réponse des Ragusains à celles-ci. 
Ces derniers ont accepté les propositions de Miroslav qui se rapportaient à l'octroi 
à son endroit d'un abri dans la ville méme en cas de danger mais aussi en toute au- 
tre circonstance, et lui garantissent, à lui et à ses gens, un séjour en toute sécurité 
dans leur ville et la liberté de déplacement. En retour le knez Miroslav s'engage à 
respecter les droits et les priviléges des Ragusains. Il est aussi confirmé par ce 
contrat que les conflits qui viendraient à opposer le knez et les Ragusains seraient 
réglés par le choix de juge représentant les deux parties. Ce contrat est confirmé 
par un échange de serments et l’apposition des signatures des deux parties. 


Mots clés : knez Miroslav, Dubrovnik, émissaires, contrat, patriciat ragusain. 
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Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.17)" 1332/1341" 
091=163.41"1332/1341" 


Драгић M. Живојиновић" 


Историјски институт 
Београд 


ПОВЕЉА ВЕЛИКОГ СЛУГЕ ЈОВАНА ОЛИВЕРА МАНАСТИРУ 
СВЕТОГ ДИМИТРИЈА У КОЧАНИМА"" 


[1332-1341] децембар 7. 


Сажетак: Велики слуга Јован Оливер додељује Манастиру Светог Дими- 
трија у Кочанима, кога представља његов игуман Симеон, свог човека Тодора 
да насели манастирско селиште у Јастребници и дозвољава другим људима 
да се преселе на тај црквени посед кога ослобађа свих обавеза према себи или 
краљу. Повеља, иначе оригинална, записана је у Кочанима 7. децембра, из- 
међу 1332. и 1341. године, руком протопопе Агапита. 


Кључне речи: Јован Оливер, Свети Димитрије, Кочани, Јастребница. 


Јован Оливер, велики слуга „Српске земље и поморске“, дарује свог 
зависног човека Тодора, који му се „из Грка предао“, кочанском Манас- 
тиру Светог Димитрија и његовом игуману Симеону да насели опустели 
монашки посед у Јастребници и, такође, омогућава другима који би то 
желели да се преселе на имање обитељи из Кочана. Насеобина се осло- 
бађа „свих работа господства ми“ и других обавеза, било према самом 
Оливеру, било према краљу. Исправу је у Кочанима записао протопопа 
Агапит, 7. децембра неутврђене године, свакако између 1332. и 1341, у 
време владавине краља Стефана Душана. Потпис гласи: AGIANH ВЄЛИКИ 
CASTA OAHBGPh ВЬС6 СРПСВИЄ 3EMAHE И IIOMOPCHHC. 


Onuc ucnpaee 


Документ ce чува y Архиву Манастира Хиландара, где je заведен 
под бројем 94 (топографска сигнатура А 9/5). Ради ce о оригиналном 


* Ел. пошта: dragicmzivojinovic @ gmail.com 

"* Рад настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Средњовековне српске земље (ХШ-– 
ХУ): политички, привредни, друштвени и правни процеси (ев. бр. 177029). 


Драгић M. Живојиновић 


примерку писаном канцеларијским писмом и црним мастилом на пер- 
гаменту димензија 178 х 245 мм. Текст укупно броји 14 редова (12 редо- 
ва повеље, потпис и белешка о писару). На доњем делу акта утиснут је, 
на српски начин, овални воштани печат тамно-браон боје, дужине 36 мм 
и ширине 25–29 мм. Душан Синдик успео је да на њему прочита легенду 
вел! с), док се на фотографији, нажалост, ништа не може распознати. 

Фотографије се могу наћи у Архиву Српске академије наука и 
уметности (АСАНУ 8876.д.45), у Археографском одељењу Народне 
библиотеке (НБС Ф 2822) и у Архиву Србије (микрофилм). Подлогу 
нашег издања представља фотографија из Архива Србије. 


Ранија издања 


К. Николајевић, Србски Комнени по предантам и по ucmoptu, Гла- 
сник ДСС 13 (1861) 297; Архимандрит Леонид, Историческое 
описанше сербской царской лавры Хиландара отношенія къ царства- 
мъ сербскому и русскому, Москва 1868, 70, нап. 24; В. Григорович, 
Очеркъ путешествія по европейской Турци, Москва 18772, 46-47; С. 
Новаковић, Законски споменици, 662—663. Сва издања заснована су на 
Григоровичевом препису и непотпуна су, будући да се заустављају са 
почетком санкције (8. ред документа). Описе су дали Л. Славева – В. 
Мошин, Српски грамоти, № 50, 147-149 и Д. Синдик, Српска средњо- 
вековна акта, № 94 (А 9/5), 89-90. 


* 
Текст ucnpaee 


+ По м(ија(ојсти Б(ожикји и no м(и)л(о)сти г(осподи)на ми 
кр(д)лта Степана, ra САГА вели С)ливерь створих м(и)лос(ть) г(осподи)н8 
ми С(вЕтом8 Димитрию 121 иже 8 Howkney(k), д на лице иг лен Gume- 
уон. Наидох(ћ) сЕЛИШЕ п8сто С(ве)т(а)го Димитрим 8 ТАстревницћ и 
по!Зідаҳ(ь) mora ua(o&k)ka Тодора, кои ми се прЁдл изь Грькь, по pue 
ДА насели уунози село. И таков м(и)л(о)с(ть) Suul4Inuy(k), да греде кто 
люби G(BE)T(a)ro Димитри Na Законь цр(ь)ковни и да с8 словодни WA 
всЁХь равоть r(o)c(noAcT)EA 151 ми и ДА ИМ СЕ НЕ зима никии поданькь, 
HH крал(е)вь, ни мои, ни позовь, HH A(S)urerSgura и да НЕ раІ6івотаю ни 
кдн pases, ни WPANHIA, ни копаним, ни поноса, тъкмо AA равотаю 


f Уп. Д. Синдик, Српска средњовековна акта, № 94 (A 9/5), 89. 
" Редакција издања: Ирена Шпадијер. Превод: Татјана Суботин Голубовић. 
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цр(ь)кви г(осподи)на ми С(ве)т(а)го 171 Димитри. И да не има \УБААСТИ 
никии владаль(ць) г(осподи)на ми KPAA(A), ни мои, ни севд(сть), ни КНЕЗЬ, 
ни праҳторь, 181 ни псдрь, ни ини кто иже подь властию. Кто ли CE НАИДЕ 
потварати и разарати сию м(и)лос(ть) и сик Зтвры9|жденик, BCAKH M по 
ми господ оци, да м8 ке(ть) мльстникь Г(оспод)ь Б(ог)ь и прЕч(и)стага 
m(a)ru и с(ве)тии 1101 И\хан(ь) Вр(ь)ст(ите)ль и с(ве)тии Димитриє да м8 
ке(тћ) спротивникь и ти. W(TE)UB никеиских(ь) и .д. ку(аг)г(е)л(и)сти, 
ПП a сию м(и)лос(ть) Зчиних(ь) 8 Вочан(К)Х(ћ) на лице иг мен Gumew- 
н, да wnb влад к. Записа се сиг м(и)лос(ть) 112] (wkce)ua Дек(емврига) 
3. д(ь)нь. 

+ HOA4N(h) BCeAHBH GASTA GAHBG(Ph ЕЋСб GC)PIIGRHG 
36MAM€ [И] ПОМОРСВИЄ 

+ протопопа Агдпитћ nuca)... 





Каснији записи 


На полеђини се налази запис монаха Никандра из XIX столећа: 
Записаник господара СОливера шо Е создаль церкова О(ве)таго Димитра 
ev Истревницој (другом руком у загради: Bh Rouenk) W МЕН ЖЕ ПИШЕТЋ 

2 
ЗАЋ. 


Превод 


По милости Божијој и по милости краља ми Степана, ја, слуга ве- 
лики Оливер учиних милост господину ми Светоме Димитрију који је 
у Кочанима, а лично игуману Симеону. У Јастребници нађох пусто се- 
лиште Светог Димитрија, те дадох мога човека Тодора, који ми је из 
Грка дошао, да насели оно село. И учиних такву милост да на закон 
црквени иде ко воли Светог Димитрија, и да су слободни од свих рабо- 
та Господства ми, и да им се не узима никакав данак, ни краљев и мој, 
ни позоб, ни за убиство, и да не работају ниједну работу, ни орање ни 
копање, ни понос, само да работају цркви господина ми Светог Димит- 
рија. И да нема власт ниједан моћник господина ми краља, ни мој, ни 
севаст, ни кнез, ни прахтор, ни псар нити било ко други ко има власт. 
Ко ли се нађе да квари и поништава ову милост и ову одлуку, свакоме 
ко ће после мене владати осветник да буде Господ Бог и пречиста Ма- 


? Према Д. Синдик, Српска средњовековна акта, № 94 (А 9/5), 90. 
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ти и свети Јован Крститељ, и свети Димитрије да му је противник, и 
триста осамнаест отаца никејских и четворица јеванђелиста. А учиних 
ову милост у Кочанима, лично игуману Симеону, он да има. Записа се 
ова милост децембра месеца у 7. дан. 

+ ЈОВАН ВЕЛИКИ СЛУГА ОЛИВЕР СВЕ СРПСКЕ ЗЕМЉЕ И 
ПОМОРСКЕ 


Дипломатичке особености 


Исправу карактерише учестала употреба појма милост (у 1, 8. и 
два пута у 11. реду), иначе термина који означава правни чин, као име- 
на самог документа. Будући да садржај милости углавном чини дари- 
вање нових поседа, као и потврда старих, посредно именовање овог 
акта као даровне повеље одговара његовом карактеру. 

Документ почиње симболичком инвокацијом, за којом следе ин- 
титулација (По милости Божики и по милости господина ми крала Степана, 
га caSra вели СЭливерь) и инскрипција (господин, ми Светом“ Димитрию иже 
8 Кочьнеҳь, д на лице иг лен Симехн8). Највећи део повеље припада ди- 
спозитиву (ред. 2-8), где Оливер говори о томе како је поклонио свог 
подложника Тодора обитељи Светог Димитрија у Кочанима да насели 
манастирско селиште у Јастребници и дозволио свим другим насеље- 
ницима, који то желе, да постану манастирски људи. Више од пола ди- 
спозиције чине имунитетне формуле (ред. 4–8) у којима се прецизно 
набрајају обавезе од којих је метох ослобођен и где се чиновницима 
краља и самог Јована Оливера забрањује приступ. Чиниоци санкције 
(ред. 8–10), којима се прети могућим прекршиоцима, јесу Христос, Бо- 
городица, свети Јован и Димитрије, никејски оци, четворица је- 
ванђелиста. Следе промулгација (сию милость 8чинихь 8 Ночанћућ на лице 
иг8лен8 Симехн8, да wnh wBaAABK) и короборација (записа ce cura милость). 

Датовање je месецом и даном (meckya декемврим .3. дьнь), недоста- 
je година, а помен Душанове краљевске титуле сигуран je показатељ 
како је акт морао настати пре 1346. Ктиторски натпис из Лесновске цр- 
кве,‘ писан 6849. године од стварања света (1341/1342), у коме је Оли- 
вер титулисан као велики војвода, помера terminus ante quem на 1341. 
Редослед титула које је Оливер добијао од Стефана Душана (велики 
челник, велики слуга, велики војвода...)“ поставља 1332. годину као 


Й. Иванов, Български старини из Македония, София 19703, № 14, 157. 
4 Исто, № 16, 158-159; Jb. Стојановић, Записи и натписи І, № 72, 30. 
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terminus post диет.” Лидија Славева и Владимир Мошин сматрају да је 
повеља обнародована пре српско-византијског рата из 1334, пошто се у 
потпису не спомињу територије освојене од Ромеја (Струмица, При- 
леп, итд.).° 

Акт се завршава аукторским потписом: + HOATNB BCEAHBH CASTA 
GAHB6Ph BhC6€ СРПСКИЄ 36MAUG И ПОМОРСКИЕ (састоји ce од 
сличних елемената као владарска титула), иза кога следе потпис писара 
(протопопа Агапит) и воштани печат чија је легенда сасвим нечитка са 


фотографије. 


Просопографски подаци 


О личностима Симеона игумана (2, 11), Тодора (3) и Агапита 
протопопе (14) не може се рећи ништа одређено јер се они јављају само у 
овом документу и нису познати други извори који би говорили о њима. 


Јован Оливер, 1 – међу најмоћнијим великашима Стефана Ду- 

шана. Редом је носио звања великог челника, великог слуге, великог 
војводе, севастократора и деспота. Управљао је великим деловима Ис- 
точне Македоније, ковао је и сопствени новац као деспот. Ктитор је 
највеће и најлепше од сачуваних властеоских цркава XIV столећа, xpa- 
ма Светог арханђела Михаила у Леснову. Губи му се траг почетком 
владавине цара Уроша. 
Литература: Ј. Радонић, О деспоту Јовану Оливеру и његовој жени Ани 
Марији, Глас СКА 94 (1914) 74-108; b. Ферјанчић, Деспоти у Византи- 
ји и јужнословенским земљама, Београд 1961, 159—165; Г. Томовић, 
Повеља манастира Леснова, ИЧ 24 (1977) 96–98; К. Јиречек, Историја 
Срба 1, Београд 1978“, 219, 222, 234; HCH I, 516-518 (Б. Ферјанчић), 
531–532, 537 (М. Благојевић), 583 (Р. Михаљчић), 655, 660 (Г. Бабић- 
Ђорђевић); СБР 4, 437-438 (b. Бубало). 


Важнији појмови и установе 


У претходним бројевима Старог српског архива већ су објашњава- 
ни појмови милост, игуман, селиште, позоб, понос, севаст, кнез, прах- 
тор, псар, протопопа, према Прегледу, ССА 10 (2011) XXXV-LXVIII. 





5 Како је Стефан Душан крунисан за краља 8. септембра 1331, мало је вероват- 
но да је за мање од три месеца два пута унапредио Јована Оливера. 
Л. Славева – В. Мошин, Српски грамоти, № 50, 149. Нама се тај аргумент не 
чини довољно утемељеним. 
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Драгић M. Живојиновић 


Велики слуга, 1 (ред у изворнику) – дворско звање у српској сре- 
дњовековној држави. Познато је да су га носили Прибац Хребељановић 
и Јован Оливер. Сматра се да одговара византијској титули великог 
доместика (игуас борёстікос), али се, ипак, не може безрезервно стави- 
ти знак једнакости између њих. Наслов великог доместика је у Ромеј- 
ском царству додељиван врховном војном заповеднику после василев- 
са. Велики доместик заменио је доместика схола, ипак, извесно време 
оба звања постојала су напоредо. У XI и XII столећу постојали су Be- 
лики доместици Истока и Запада, али је та разлика нестала после 1204. 
У ХШ веку ранг доместика био је нижи од протовестијара и великог 
стратопедарха, док се у следећем столећу, како сведочи Псеудо-Кодин, 
успиње на лествици и долази одмах иза кесара. Велики доместик доби- 
ја и дворска задужења, будући да је имао да служи цара на гозбама. 
Титула постоји све до пропасти Византије. У Србији пак велики слуга 
налазио се хијерархијски изнад великог челника и испод великог вој- 
воде, што сазнајемо из натписа испод Оливерове слике у Манастиру 
Леснову. 

Извори: Jb. Стојановић, Записи и натписи 1, № 72, 30; Pseudo- 
Kodinos, Traité des offices, ed. J. Verpeaux, Paris 1966, 133-136; Й. Ива- 
нов, Български старини, № 16, 158—159. 

Литература: The Oxford Dictionary of Byzantium П, ed. P. A. Kazh- 
dan, New York — Oxford 1991, 1329-1330; ЛССВ, 74 (P. Михаљчић). 


Топографски подаци 


Кочане, 2, 11 – Град на важној комуникаци]ско] раскрсници y ис- 
точно] Македонији, смештен на североистоку средишњег дела слива 
Брегалнице, у јужном подгорју Осоговских планина, на месту где 
Кочанска река прелази из клисуре у Кочанско поље. Његов први помен 
у изворима потиче управо из ове повеље. 

Литература: И. Иванов, Северна Македония. Исторически издир- 
ванья, София 1906, 213-214; J. Трифуновски, Кочане — прилог проуча- 
вању наших варошица, Географски преглед 8-9 (Сарајево 1964—1965) 
131-146. 

Свети Димитрије, 2 — „пусто селиште y Јастребници“ могло би 
да буде идентично са селом Доња Козница из Штипске нахије, чији je 
алтернативни назив био управо Свети Димитрије. Ово насеље, које да- 
нас више не постоји и не може се прецизно убицирати, забележено је у 
турском дефтеру из XVI века. 
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Повеља великог слуге Јована Оливера Манастиру у Кочанима 


Извори: Турски документи за историјата на македонскиот на- 
род. Том У, книга П, прир. M. Соколоски, Скопје 1980, 70, 99-100. 

Литература: О. Иванова, Исчезнатите месни имиња во областа 
по сливот на Брегалница, Споменици на Македонија V, Прилеп 1988, 
267; A. Стојановски, Д. Горгиев, Населби и население eo Македонија — 
ХУ и XVI век. Дел I, Скоще 2001, 109. 

Јастребница, 2 — средњовековни топоним могао би да одговара 
положају данашњег села Јастребника које лежи северно од Кочана, на 
падинама Осогова у сливу Кочанске реке. Савремено насеље основано 
је средином ХУШ столећа, али постоје трагови и старијих насеобина, 
па није немогуће да се на истој локацији налазило дербенџијско село 
Јастребица о коме сведочи турски попис из XVI века. 

Извори: Турски документи, 443—444. 

Литература: Ј. Трифуновски, Кочанска котлина — сеоска насеља 
и становништво, Скопље 1970, 31, 64—66; А. Стојановски, Д. Горгиев, 
нав. дело, 98. 
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CHARTE DE GRAND SERVITEUR JOVAN OLIVER 
EN FAVEUR DU MONASTERE SAINT-DIMITRI A KOCANI 


[1332-1341] décembre 7 


Résumé 


Jovan Oliver, « grand serviteur de la Terre serbe et du Littoral », offre à la confrérie 
de Saint-Dimitri à Kočani et а l'higouméne Simeon, un de ses serfs (homme dé- 
pendant), Todor, pour l'installer dans un village dévasté du monastére, situé à Jas- 
trebnica, non loin de Koëani. Jovan Oliver autorise également tous ceux qui le dé- 
sireraient à s'installer librement sur ce bien du monastére, auquel il garantit exemp- 
tion de certaines redevances et l'interdiction faite aux fonctionnaires publics d'y 
pénétrer. Ce document a été écrit à Кобаш, de la main du protopope Agapit, et 
porte la date du 7 décembre. L'indication de l'année faisant défaut, l'analyse des 
données contenues et leur recoupement avec les informations provenant d'autres 
sources a permis d'obtenir l'intervalle 1332-1341 comme possible période ayant vu 
sa délivrance. Cet acte de donation porte un sceau en cire dont la légende est illisi- 
ble sur la photographie. 


Mots-clés : Jovan Oliver, Saint-Dimitri, Koëani, Jastrebnica. 


32 


Стари српски архив, књ. 11, стр. 33—58 





Оригинални научни рад 
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Дејан Јечменица 


Универзитет у Београду 
Филозофски факултет 
Одељење за историју 


ХРИСОВУЉА ЦАРА СТЕФАНА ДУШАНА ДУБРОВЧАНИМА 
СА ДВА ПРАТЕЋА АКТА“ 


Ново Брдо, 1349, септембар 20. 


Сажетак: Цар Стефан Душан 20. септембра 1349. године у Новом Брду, 
на интервенцију венецијанско-дубровачког посланства издаје хрисовуљу и 
два пратећа акта, којима се уређују српско-дубровачки односи, и решавају 
проблеми који су их оптерећивали. У раду се доноси критичко издање и пре- 
вод три документа, са пратећим објашњењима. 

Кључне речи: хрисовуља, повеља, цар Стефан Душан, Дубровник, Србија, 
Венеција, трговина, царина, дугови. 


Припреме за одлазак венецијанско-дубровачког посланства на 
двор српског цара Стефана Душана, где би на највишем нивоу били 
решени искрсли проблеми који су оптерећивали српско-дубровачке 
односе, започете су практично годину дана пре него што је српски цар 
издао хрисовуљу и два пратећа акта. 

Невоље са којима су се суочавали у односима са српском држа- 
вом, а за које су сматрали да је одговоран српски цар, Дубровчани су 
овог пута настојали да реше уз помоћ своје покровитељице Венеције. 
У том смислу, дубровачко Велико веће је 17. септембра 1348. године 
одлучило да у Венецију пошаље два посланика који ће изнети жалбе 
поводом неправди, насиља и пљачки које су наношене дубровачким тр- 
говцима.' Након пет дана посланици су изабрани, а припреме за њихов 


* Ел. пошта: dejan.jecmenica Qf. bg.ac.rs 

"" Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Српско средњовековно друштво у 
писаним изворима (ев. бр. 177025). 

! Monumenta Ragusina П, 38, 17. IX 1349: Quia multe iniurie, violencie et robarie 
sunt facte et continue fiunt nostris merchatoribus Ragusii per dominum imperatorem Slau- 
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одлазак у Венецију трајале су током новембра и децембра 1348, и 
почетком јануара 1349. године. Дубровачко посланство приспело је у 
Венецију пре краја марта 1349. године и тамо предочило невоље са ко- 
јима се Дубровник сретао у залеђу. С тим у вези, последњег дана марта 
у Венецији је одлучено да се српском цару упути свечани посланик ко- 
ји би издејствовао исправљање неправди и надокнаду штета које су 
нанете Дубровчанима, али и обнављање и очување старих повластица 
које су имали у српској држави. Он је имао прво да дође у Дубровник, 
где би му се придружили дубровачки посланици и потом би заједно 
кренули код српског цара.“ За венецијанског посланика изабран је 23. 
априла маркиз Никола Ђорђи.“ 

Дубровачко посланство из Венеције вратило су се у Дубровник 
пре 13. јуна, када је у Малом већу свођен рачун о његовим трошковима. 
По свој прилици са њима је кренуо и изабрани венецијански посланик. 
Међу одлукама дубровачких већа не може се наћи податак о именовању 
дубровачких посланика Марина Бунића, Симона Бенешића и Живе 
Чревића за одлазак код српског владара, нити када су кренули на пут. 
Извесно је да је венецијанско-дубровачко посланство на двор српског 
цара приспело свакако пре почетка септембра 1349. године, с обзиром 
на то да је у Венецији 13. септембра разматрано писмо које је из Србије 
послао Никола Ђорђи, и у одговору на њега даване су додатне инструк- 
ције посланику.° Још је венецијанско-дубровачка дипломатска мисија на 
српском двору била у току, када је Веће умољених 18. септембра реши- 
ло да се пошаље писмо посланицима и извести их о новштинама које је 
сада према Дубровчанима завео требињски властелин Страхиња.’ 

Резултат дипломатске мисије венецијанско-дубровачког послан- 
ства на двору цара Стефана Душана дошао је 20. септембра 1349. годи- 
не, када је цар издао хрисовуљу, повељу о укидању требињске царине 
и забрани отварања нових, као и акт о дуговима. 


оте, et precipue merchatoribus demorantibus Prisarin... quod mittantur duo ambaxiatores, 
qui mittantur ducali dominio Venetiarum ad exponendum querelam super predictis iniuriis, 
violenciis et robariis et aliis. 

? Monumenta Ragusina П, 52-53, 55, 56. 

3$. Ljubić, Listine Ш, 115-117. 

* S. Ljubić, Listine Ш, 146. 

? Monumenta Ragusina П, 73 

* S. Ljubić, Listine Ш, 161—162. 

7 Monumenta Ragusina IL, 79—80, 18. IX 1349: quod mittantur littere nostris 
ambaxatoribus Sclauonie notifficando eisdem nouitates, quas nobis fecit nunc Strachina 
hominibus et Communi Ragusii. 
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Хрисовуља цара Стефана Душана Дубровчанима са два пратећа акта 


I 
Хрисовуља цара Стефана Душана Дубровчанима 


1349, септембар 20. 


Опис исправе 


Један од некадашња три оригинална примерка хрисовуље чува се 
у Државном архиву у Дубровнику.“ У истој установи, налазе се и два 
преписа исправе. 

Оригинал хрисовуље која се налази у Дубровнику писан је кан- 
целаријским брзописом на папиру висине 600 и ширине 400 мм. Са 
страна су маргине уредно обележене пресавијањем папира, са леве 
стране на 45 од почетка, а са десне на 53 мм од краја ширине. Горња 
маргина износи око 20 мм, док је испод текста исправе остало око 190 
мм простора у врху којег је, а одмах испод текста, изведен свечани 
владарев потпис. 

На почетку исправе стоји 23 мм висок крст исписан црвеним мас- 
тилом, као симболичка инвокација. Прво слово (С) је иницијално, BH- 
сине је 19 мм и исписано је исто тако црвеним мастилом. Текст повеље 
уредно је исписан у 42 реда, без калиграфских украса, мастилом црне 
боје. Висина слова је око 2 мм, изузев оних чије хасте прелазе у горњи 
или доњи међулинијски простор (а, г, д, ж, 3, р, $, ц, №). У посебном 
реду, крупним црвеним калиграфским словима у лигатурама, висине 
40–52 мм, изведен је свечани владарев потпис, коме претходи крст, као 
симболичка инвокација. Титле потписа досежу до међулинијског прос- 
тора између 41. и 42. реда текста исправе. 

Приметно је више попречних и уздужних трагова пресавијања 
хрисовуље. Дуж оног који пролази између 38. и 39. реда појавио се ве- 
ћи број мањих лакуна, али оне нису оштетиле текст. Невелика лакуна 
која се налази близу десне маргине између 27. и 28. реда исто тако није 
оштетила текст, док су три мање, једна при крају 40. и две на самом 
крају 42. реда оштетиле делове неколико слова. Велики број већих и 
лакуна средње величине појавио се у доњем делу десног маргиналног 
простора, као и испод текста исправе, у простору где је изведен влада- 
рев потпис, те је као последица тога већи број слова оштећен, али не у 
таквој мери да потпис чине нечитљивим. Испод владаревог потписа, на 
средини ширине папира, приметни су прорези кроз које је некада била 


* DAD, Diplomata et Acta, XIV, № 103. beuxa ознака № 1000. 
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провучена врпца којом је за документ некада био причвршћен печат. 
Како би био ојачан папир на простору где је био причвршћен печат, 
папир је два пута пресавијен, чиме је била формирана плика. Неколико 
архивских ознака исписано је на полеђини: № 14 де! Расћ 1Х (у доњем 
десном пољу), 1350 (погрешна година) и 999 (погрешна, изгледа гра- 
фитном оловком, уместо бечке сигнатуре 1000). 

Први препис исправе, који се води под истом архивском сигнату- 
ром као и оригинал, исписан je на листу папира димензија 570-580 х 390- 
400 мм, канцеларијским брзописом, црним мастилом у непуних 36 редо- 
ва, и у посебном реду крупним црним словима исписан је потпис. Крст 
са на почетку и прво, иницијално слово 6 нису исписани. Маргине изно- 
се 60–65 мм горе и са страна, а одмах испод текста, у преосталом прос- 
тору од око 190 мм изведен је потпис. Папир садржи водени знак у виду 
представе цвета, какав je у употреби посведочен 1349. године“ У том 
смислу, овај препис хронолошки је близак времену издавања оригинал- 
не исправе. На више места папир је поцепан, нарочито на крајевима. Не- 
колико мањих лакуна нису проузроковале значајнија оштећења текста. 

На полеђини има више записа. Опширан текст на староиталијан- 
ском језику, представља резиме садржине документа: Ромеа del impe- 
rador Steffano, promisse ogni sforço, che fosse fato 121 ad algun Raguseo, che 
Г imperador page della sua camara. 131 E che algun mercadante, che volesse 
perassare in alltro regno per la sua М! contrada non abia nesun impaço, non 
portando arme de vender. 151 E che non de pagar gabelle ne per rego per lo so 
regno. 161 Item de li playdi segondo le ussançe antige xie li zudeci di esser. [7| 
Item li testimoni di esser chreti siando a mitadi de la Sclaui. 181 (<...) 191 Пет de 
Іа porot... la Raguseii (прецртано) 1101 Item se algun Raguseo desse alguna 
cossa all Sclauo in credença 1 Пе Іо Sclauo volesse denegar che l Raguseo 
curando per so sacramento 1121 sia chreçudo. 1131 Item dello chavallo che Г 
Ragusino non de dar suod. 1141 Item de li doni sforçadi ne allo signor пе a пе- 
sun altro 1151 che lo Ragusin none tegnudo а dar. 

Сасвим y врху, на средини ширине, где je папир поцепан посто]е 
трагови који подсећају на остатке тамно бојеног воска. Ha том месту, за 
180° окренут стоји текст: ne неизреч(е)нном8 л(и)д(о)ср(дию), који претход- 
ни издавачи нису читали. Неколико архивских ознака исписано je на 





? V. A. Моби – S. М. Traljié, Vodeni znakovi XIII i XIV vijeka IL, Zagreb 1957, tab. 
451, № 4107 14108. 

10 Две повеље цара Стефана Уроша издате Дубровчанима 25. априла 1357. ro- 
дине под Призреном на Рибнику почињу овим речима. Љ. Стојановић, Повеље и пис- 
ма 1–1, 93–96, Мо 95; издање друге повеље доноси М. Чернова у овој свесци. По- 
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полеђини: № 15 del Pach IX (у горњем левом пољу, за 180° окренуто), 
№ 103 an. 1350 (Ћурлица), 999 (погрешна, изгледа графитном оловком, 
уместо бечке сигнатуре 1000), 1350 (погрешна година) и Originale de una 
сорла (!). Разлике које се у препису јављају у односу на оригинал су так- 
ве да ни у ком случају не утичу на промену значења појединих речи. 

Други препис начинио је дубровачки српски канцелар Никша Зви- 
јездић у свом зборнику Liber Privilegiorum, fol. 77-78, познатом и под 
називом Codex Ragusinus, око сто година након издавања исправе. 
Текст је исписан на две и по странице књиге, у непуна 82 реда, док је 
потпис изведен најпре у једном реду истим словима као и текст испра- 
ве, а потом скоро на средини неисписане половине странице, крупним 
калиграфским црвеним словима, шест пута већим од слова којима је 
преписан текст исправе. 

У препису нема одступања која би утицала на промену смисла и 
значења појединих речи у односу на текст оригиналног изворника. 

Печат: Отргнут од хрисовуље, постоје прорези куда је некада би- 
ла провучена врпца на којој је печат висио, од које су на папиру остали 
трагови црвене боје који се уочавају на полеђини. Да је хрисовуља заи- 
ста била оверена печатом, истакнуто је у есхатоколу документа, где 
ауктор говори о златопечатној хрисовуљи. Изгледа да је печат стајао уз 
повељу све до њеног пребацивања у Беч, заједно са још око 5.000 до- 
кумената Дубровачког архива (1833). Уз прво издање хрисовуље из 
1840. године, које је приређено на основу преписа Ђорђа Николајеви- 
ћа, начињеног у Дубровнику, уочи пребацивања грађе у Беч, стоји: 
„ПримЪч. Печать висућа златна. Преписатель.“ Из тога се види да је 
тада исправа још увек била снабдевена висећим златним печатом. На- 
кон двадесет пет година (1858), Франц Миклошич, приређивач другог 
издања хрисовуље, не помиње печат, који је по свој прилици у међу- 
времену одвојен од документа. Печат који је Алекса Ивић објавио 
1910. године,!! са снимком у прилогу, не припада овој хрисовуљи, већ 
повељи о царинама и трговини, издатој истог дана. Александар Солов- 
јев је 1927. године, користећи Ивићево издање, у свом прилогу Печати 


ређењем три речи које су исписане на полеђини преписа, са текстом из повеља цара 
Стефана Уроша, на основу облика слова, начина скраћивања и удвојеног слова н, 
чини се извесним да их је писала иста рука. То може упућивати на време настанка 
овог преписа хрисовуље цара Стефана Душана. 

ПА. Ивић, Стари српски печати и грбови, Нови Сад 1910, 25-26, № 15 и 16, 
таб. Ш. 
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на Душановим повељама,“ омашком приписао наведени печат овој 
хрисовуљи, услед не баш сасвим јасног Ивићевог описа којој тачно ис- 
прави од 20. септембра он заправо припада. Да је хрисовуља у то време 
заиста била без печата, „печат откинут“, констатује и Љубомир Стоја- 
новић, приређивач новог издања документа (1929). 

Кратак опис хрисовуље, са представљањем садржаја документа и 
делимичном интерпретацијом донели су Лидија Славева и Владимир 
Мошин. 

Ранија издања 


П. Карано-Твртковић, Српски споменици, 52—54, № 43; Е. Miklo- 
sich, Monumenta Serbica, 146—149, № 127; С. Новаковић, Законски спо- 
меници, 169-172; T. Smičiklas, Diplomaticki zbornik XI, 547—550, № 417; 
Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 59-64, № 66. 

Ово издање приређује се на основу снимака начињених почетком 
октобра 2009. године у Државном архиву у Дубровнику.“ 


Текст исправе 


+ Сикзи повелћник записа ц(а)р(ь)с(т)в(о) ми Eb свед(Е)ник вслко- 
м, како приде к ц(а)р(ь)е(т)в(8) ми поклисарь БЕНЕТЬЧКИ Микола l'wprui 
и ш нилм(ћ) 121 BaacTEA А9вровчци, Мдринв Е8никь и Симонь БЕНЕШИКЕ 
и Живћ Чревикь, и споведаше ми за E'ce кривинћ и давгодјећ шо им“ c8 
вили по Земли ц(А)р(ь)ств(А) ми. И За E'ce за този исправисмо, и зговори 
се ц(а)р(ь)е(т)в(о) ми синомь ц(а)р(ь)с(т)в(а) ми kp(A)a(I)wb Хреошемь, 
АІ и с властели и мд[ь] ceak напред[ь] сикози чини лм(и)л(о)сть 
ц(а)р(ь)е(т)в(о) ми града АЗБров "ЧАНОЛМЋ: Да греда своими глав(а)ми, 
HMANHKMh своим(ь), 151 и них(к) трьгов‘ци с kSnaww[b] свовод“но, вез 
(3)aBagk по зема"и ц(д)р(ь)с(т)в(а) ми и кр(а)л(к)вв, Aa имь никто 
нищо не Зза no cnah ни Завави, [6] ни властелинь ц(а)р(ь)сте(а) ми, ни 
KpAA(K)Eh ВАдСТЕЛИНЋ, ДА HHKTOW ЛЮБО Eb зем ‘ли ц(а)р(ь)с(т)ва ми M 
KpaA(I)E E, тькмо ДА ҲодЕ своводно. [7] Яко ли се WBPELIE кто Sach шо 
люво по сил 8 Земли ц(л)р(ь)с(т)в(а) ми и кралкећ, в'се този да плати 
ц(а)р(ь)е(т)в(о) ми хном8зи ком БУДЕ шо Saerow, д тогази кривца 


1? A. Соловјев, Два прилога проучавању Душанове државе, Гласник СНД 2 (1927) 38. 
3 Л. Славева – B. Мошин, Српски грамоти, 50-51. 

14 Срдачно захваљујемо на љубазности овој архивској установи. 

* Редакција издања и превода: Татјана Суботин Голубовић. 
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AA npe u(A)p(k)c(T)BE(o) ми и 83° wc на нкмь, кто БУДЕ 8зель и чиниль 
злом кок. И ниҳь трьгов'ци 191 c' трьгомь, кто люби итии 8 ин$ зел“ лю 
€ трьгомь с кёп лом, AA гред(е) npk землю u(a)p(b)c(T)E(A) ми и 
крал(к)в СЕФБФДНО БЕЗАБАЕЋ, 1101 твкмо ор жига да не нос, ни 8 BSra- 
PE, ни 8 Bacapaguus землю, NH NA Угре, ни 8 Босна, ни $ Грьке, ни инамо 
камо awllllsow 8 т8гю землю, твкмо 8 землю ц(а)р(ь)с(т)в(а) ми и 
kpaa(I)ES. В'то ли се WBpETE помесь мр8 жита 8 ин8 ЗЕМ’ мо, ДА MB СЕ ВСЕ 
топ 21зи мр8 жик 893" ме. И кто гред(е) 8 Д8вров”никь и изь Д8вров’ника, 
да им се не зима царина на Трев’ини, да NH NA кд’номь п8ИЗ!ги, ни на 
Брод, Да Ҳоди всаки свовод NOW БЕЗ [3]aBag& t. И wipe, трьговци ASe- 
ровчанћ кои ce wEprkraio no трьговеҳ(ь) ц(а)р(ь)с(т)в(а) ми 1141 и кралк- 
ВЕХ(ћ), IIO ИМ СЕ сл8чд кои лово с8дь, да CE СВ ДЕ пред[ь] цариникомь и KNE- 
ЗЕМЬ, д или пред ккпалиом(ћ), кон ESAE град[ь], 1151 тогази, закономь 
родитела и прародител ц(а)р(ь)е(т)в(а) ми. И за сикзи да греда пред |ћ ] 
ц(а)р(ь)ств(©) ми на CSA: за крьвь, и за 3EN AD, M за проводь, |16] и за Y A9- 
ВЕКА, и За сводћ, а ЗА ино ни за шо. И кьди прии Латининћ Срьвина, да да 
Ллтининь Срьвин8 пе!171ловин Латинь д половин Срьвль сведоке, TA- 
кожде и Срьвинь кьди прии Латинина, да м8 ДАК СВЕДОКЕ полови! SINS 
Срвваћ, д половину Латинь, по закон8, како cS имали 8 родитема и пра- 
родитела u(a)p(k)crE(A) ми, с(ве)т(а)го крал. И где ком8 1191 дак A $e- 
ров°ЧАНИНЬ свои довиткь, KOMS годе TphroE u$, ТЕрЕ м8 од нкга 8 BhXh 
Здрить, AA ce КАН Лдтининь за Tol20lau Aa БУДЕ в%ровань, по закона, 
како c8 имали 8 родитела и прародитела ц(л)р(ь)с(т)в(а) ми. И кои 
трьговць к8пи конт NA трь!211г8 и плати за нь царин да р(є)че цариникь 
д(8)шолмь EPE кс(ть) тогази конга кёпиль и за нкга платиль царин А TA- 
ти не 3'наа 1221 да M$ ЗА този свода нес" ть, AKO AH ГА ТАКОЗИ НЕ управи 
цариник да да сводь 8 кога кс[ть] кЭпиль, д кои AIBO трвгов цв 1231 Ao- 
Beale] кхнк к®пивь из тгк зем "^k д познао СЕ, ДА СЕ КЛЬНЕ ТЕЗИ 
трьговць самьдрёги, ЕрЕ га KC(Tk) к8пиль 8 т81241гки земли, и не з“на 
ТАТИ и г8сара ДА НЕ дак за този свода да ако си S3AIOBH сизи кои га поз- 
naga Узети конт 1251 AA си ГА 83° wh, a оном зи AA пода трьгов" LS LENS 
цю ESAE подаль за нкга. И кьди ц(а)р(ь)е(т)е(о) ми приходи 8 трьгь да 
me 1261 почит$ю и дарю CEOQWA (b) BoAWA kh) како ке(тћ) под(о)вно 
ц(а)ра, а посилнога дара и Ззетим Aa имь несть. И ako СЕ ц(а)р(ь)е(т)е(о) 
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ми с“вади [27] з Д8вровникомь, шо се weperaw Д8БровчанЕ по Земли 
ц(л)р(ь)е(т)в(а) ми и крал(юв да им се постави рокь за Z М(ЕЈС(ЕЈЦЕ да 
ce 1281 испратЕ свободно БЕЗАБАВЋ AA походе, д з градом AA СЕ park 
ц(а)р(ь)е(т)в(о) ми. И що се разьвик древо БЕНЕТЋЧКО и АЗвров’ч [ко 
шо тече 8 землю ц(л)р(ь)с(т)в(а) ми и Kpaa(K)ES, да ce не зме нишо, AA 
кс(ть) свободно. И кои трьговци гред8 по земли и трьгоЗОвЕХ(ь) 
ц(а)р(ь)с(т)в(а) ми и Kpaa(K)B'EXR да плакт EcAKH царин8 по закон8 како 
с8 давали 8 родитель и прародитель ц(д)р(ь)с(т)в(ад) ми. И wipe 1311 ш" 
ними сикози Зтькми ц(л)р(ь)е(т)в(о) ми, шо се wBpbTame людик 
ц(а)р(ь)е(т)е(а) ми кон БУДУ пришли 8 Gon по толћ кьди ra к Aal32lao 
ц(а)р(ь)сте(о) ми ДЗвровчаноль, тези моди ц(а)р(ь)с(т)в(а) ми АЗвров' ча- 
wk да waxengTe. И цю в8д8 прбзели Землю ц(а)р(ь)ств(л) ми и пр%з 
mel33lrio кога ке(тк) вила меги 8 родитела и прародител u(A)p(k)c(T)EA 
ми, C(EE)T(A)ro крал, AKO БУДУ и винограде по нки и насадили Пр 3” me- 
гю 1341 в'се да ми поврате. И зд сЗдов и всако WIpAE' даник, како с8 
имали 8 родитема и прародитела ц(а)р(ь)с(т)в(а) ми, такози и WA 
дньс(ь) 1351 напреда да имаю, и За B'CE да ке(тћ) cas на Желзнои 
плочи, како кс(ть) и WA прежде вило. И за МлЕть ДА НЕ имао ПЕЧАЛИ НИ 
34l36lijro, TK o да кс(ть) u(A)p(b)c(T)E(o) ми како кс(ть) прбжде вило 
8 POAUTEAIA и прародитема ц(а)р(ь)с(т)в(а) ми. И wA сели напр ДА да НЕ 
np'kuwe ни Sawk 1371 ник'то ЗАЛОГЕ ни WA ВЛАСТЕЛИНА ц(а)р(ь)е(т)е(а) ми 
ни краа(к)ва, ни кога люво дрьжанига u(A)p(k)c(T)E(A) ми и крал(к)ва, кто 
ли се waprkere Эзель, 1381 да залог8 т8зи поврати \УПЕТЬ, д 34 шо к прикль 
да м8 ce тази к8пла Зпад wk. И потврьди [и]мь ц(а)р(ь)сте(о) ми Зако- 
ik и по!391велЕ шо с8 имали 8 родител и прародителта u(A)p(k)c(T)B(A) ми, 
како да ке(тћ) нищо непотворено, и симзи \уБразомь писа ц(д)р(ь)е(т)в(о) 
ми 3anuldOlcayk три ҳрисов8лЊ, EA NA да стои 8 ц(а)р(ь)е(т)в(д) ми, А 
ApSra 8 Beneueyx(&) 8 АЗЖДА, а ТрЕТИМ 8 ASspor нице. И записа ce сизи 
златом печатни хрисов8ль ц(а)р(ь)с(т)в(д) ми вь авто) АНИ“ ин- 
дикта T^ мСК)с(®ца сектевра ‘R д(ь)нь. И wipe такози ш нили 8глдви [42] 
u(a)p(&)c(T)&(9) ми, цю c8 ЗАЛОГЕ заложенћ кога ЛЮБО МАЛА И roakma ИЗЕМ- 
ab ц(а)р(ь)с(т)в(А) ми и крал(к)вЖ Aa ce иц сдомь и прав’ домь. 

[431 + СТ(6)ФЯНЬ BB X(PH)C(T)d B(O)Td BAdT COELO HH цЦ(ӣ)е(ь) 
GPhBACAMh) И TPhEOM(h) 
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На полеђини: Povelia de li pati del imperador Stefano de Rasa fati а 
ser Nicolo Corgi 121 et a ser M(arino) de Bona et ser Simonis de Benesa et 
ser Coan de Crieua |ЗГрег afari de la terra et coli merchadanti. 


Превод 


+ Ову повељу записа царство ми на знање свакоме, како дође 
царству ми поклисар млетачки Никола Георгије и с њим властела дуб- 
ровачка, Марин Бунић и Симон Бенешић и Живе Чревић и испричаше 
ми за све неправде и дугове што су им учињени по земљи царства ми. 
И све то исправисмо, и договори се царство ми са сином царства ми, 
краљем Урошем, и са властелом, и од сада у будуће овако учини ми- 
лост царство ми Граду Дубровчана: Да иду њихови људи, са имовином 
својом, и њихови трговци са робом својом слободно и несметано по 
земљи царства ми и краљевој. Да им нико ништа не узме силом, нити 
им засмета, ни властелин царства ми, ни краљев властелин, нити било 
ко у земљи царства ми и краљевој, већ да иду слободно. Ако ли се нађе 
неко да је узео било шта силом у земљи царства ми и краљевој, све то 
да плати царство ми ономе коме буде шта узето, а онога кривца да 
тражи царство ми и узме од њега, који буде одузео и учинио које зло. 
И њихови трговци са робом, који пожеле ићи у страну земљу са трго- 
вином и са робом, да иду кроз земљу царства ми и краљеву слободно и 
несметано, само оружје да не носе, ни у Бугаре, ни у Басарабину земљу, 
ни на Угре, ни у Босну, ни у Грке, ни тамо где желе (да иду) у туђу земљу, 
већ само у земљу царства ми и краљеву. Ко ли се нађе да носи оружје у 
страну земљу, да му се све то оружје одузме. И ко иде у Дубровник и из 
Дубровника, да му се не узима царина у Требињу, нити на било ком 
путу, или броду, већ да иде сваки слободно и несметано. И још, тргов- 
ци Дубровчани који се нађу по трговима царства ми и краљевим, ако 
им се догоди било који суд, да се суде пред цариником и кнезом, или 
пред кефалијом, града у којем буду, по закону родитеља и прародите- 
ља царства ми. И за ово да долазе пред царство ми на суд: за крв, и за 
земљу, и за провод, и за човека, и за свод, а за друго ни за шта. И када 
тужи Латин Србина, да да Латин Србину половину сведока Латина а 
половину Срба, такође и Србин када тужи Латина да му даје сведоке 
половину Срба, а половину Латина, по закону, како су имали у роди- 
теља и прародитеља царства ми, Светога краља. И где коме да Дуб- 
ровчанин свој добитак, коме год трговцу, и тај му буде порицао (да је 
добио) од њега, да се закуне Латин и за то да му се верује, по закону 
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како су имали у родитеља и прародитеља царства ми. И који трговац 
купи коња на тргу и плати за њега царину, да каже цариник душом да 
је тог коња купио и за њега платио царину, а крадљивца не зна, да му 
за то не буде свода, ако ли га тако не оправда цариник, да да свод од 
кога је купио. А било који трговац који доведе коње које је купио из 
туђе земље, (да прода некоме) а познају се, да се закуне тај трговац са 
другим, да га је купио у туђој земљи, и не зна крадљивца и гусара, да 
не даје за то свод, а ако пожели онај који га познаје да узме коња, да га 
узме, а оном трговцу да плати цену, за коју га буде продао. И када цар- 
ство ми долази на трг, да ме поштују и дарују својом вољом, како је 
достојно цара, а посилнога дара и узимања да им не буде. И ако се цар- 
ство ми посвађа са Дубровником, Дубровчанима који се нађу по земљи 
царства ми и краљевој, да се постави рок од шест месеци да се испрате 
слободно и несметано да оду, а (онда) са градом да ратује царство ми; 
И ако се разбије брод млетачки и дубровачки, па доплови у земљу цар- 
ства ми и краљеву, ништа да се не узме, већ да је слободно. И трговци 
који иду по земљи и трговима царства ми и краљевим, сваки да плаћа ца- 
рину, по закону, како су давали у време родитеља и прародитеља царства 
ми. И још с њима ово договори царство ми, који се нађу људи царства 
ми, да су отишли у Стон, након што га је дало царство ми Дуб- 
ровчанима, те људе царства ми Дубровчани да одагнају. И ако буду 
преузели неку земљу царства ми преко међе која је била у време роди- 
теља и прародитеља царства ми, Светога краља, ако буду и винограде 
по њој засадили, а преко међе, све да ми врате. И што се тиче судова и 
сваког оправдања, као што су имали у време родитеља и прародитеља 
царства ми, тако и од данас у будуће да имају. И за све да је суд на 
Железној плочи, како је и од раније било. И за Мљет да немају никакве 
бриге (да их се не тиче), већ само да је царство ми надлежно, како је и 
раније било у родитеља и прародитеља царства ми. И од сада у будуће 
да не приме, нити узму никакве залоге од властелина царства ми ни 
краљева, нити од било ког ко држи власт по овлашћењу царства ми и 
краља. Ко ли се нађе да је узео, да тај залог опет врати, а оно на основу 
чега је примио, та роба да му се поврати. И потврди им царство ми за- 
коне и повеље које су имали у родитеља и прародитеља царства ми, 
тако да су неповређени, и у овом облику писа царство ми, и записа(х) 
три хрисовуље: једна да стоји код царства ми, а друга у Млецима код 
дужда, а трећа у Дубровнику. И записа се ова златопечатна хрисовуља 
царства ми у лето 6858, индикта 3, месеца септембра, 20. дан. И још 
тако с њима договори царство ми, што су залози заложени, било кога, 
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малог и великог из земље царства ми и краљеве, да се траже судом и 
правдом. 

+ СТЕФАН У ХРИСТА БОГА БЛАГОВЕРНИ ЦАР СРБИМА И 
ГРЦИМА 


Дипломатичке особености 


Хрисовуља цара Стефана Душана Дубровчанима с правом се изд- 
ваја у односу на све остале повеље које је Општина у ранијем периоду 
добијала од српских владара, не само по обиму своје садржине, већ и 
по ширини захвата, односно по броју и различитости питања којих се 
дотиче у оквиру регулисања српско-дубровачких односа. Она је поста- 
ла образац и узор за практично све потоње српске владаре и моћнике, 
сваког пута када су уређивали своје односе са Дубровником. 

Иако се хрисовуља, односно златопечатно слово, као свечана 
владарска даровница, под византијским утицајем у дипломатичкој пра- 
кси српске владарске канцеларије јавља још у ХШ веку, Дубровчани су 
први пут управо од цара Стефана Душана добили исправу која је у са- 
мом тексту названа најпре хрисовуља, а потом и пренаглашено злато- 
печатна хрисовуља. Владар на почетку истиче да милост Дубровчанима 
чини у договору са сином царства ми, краљем Урошем, и са власте- 
лом, што чини особеност која проистиче из унутрашњих промена које 
је српска држава у међувремену доживела. 

Протокол документа је крајње сажето стилизован. Према већ уста- 
љеној пракси српске владарске канцеларије, исправа почиње симбо- 
личком инвокацијом у виду крста, који је изведен црвеним мастилом и 
истиче се величином. Уводни део исправе још садржи и кратко исказану 
интитулацију (царство ми). Хрисовуља нема аренгу, па текст, односно 
корпус исправе започиње промулгацијом (на знање свакоме). Исправа је 
издата на интервенцију млетачког и дубровачких поклисара који су прис- 
пели на владарев двор, што је јасно наглашено у петиционом делу доку- 
мента. Њихова интервенција, односно излагање пред владаром неправди и 
дугова који су дубровачким трговцима учињени, представљала је непос- 
редну мотивацију, што је сажето истакнуто у експозицији, која је довела 
до правног чина и издавања исправе. Опширна диспозиција садржи пра- 
вни чин, владареву милост коју он чини Дубровнику, а која се тиче ра- 
зличитих питања српско-дубровачких односа. 

Међу завршним формулама упадљиво недостаје санкција, која би 
осигурала извршење правног чина. У короборацији ауктор истиче да су 
написане три хрисовуље, по свој прилици истоветне, што, судећи пре- 
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ма сачуваној дипломатичкој грађи, представља јединствен и крајње 
особен случај у дотадашњој дипломатичкој пракси српске владарске 
канцеларије. 

Од завршних дипломатичких формула хрисовуља има датум (го- 
дина од стварања света, индикт, месец и дан) и потпис ауктора коме 
претходи крст као симболичка инвокација, који садржи уобичајену 
владареву царску титулатуру, каква се среће и на другим његовим ћи- 
риличним повељама. 


II 
Повеља цара Стефана Душана o укидању требињске царине, 
забрани отварања нових царина и слободи кретања 
дубровачких трговаца 


Ново Брдо, [1349], септембар 20. 


Опис исправе 


Повеља је сачувана у оригиналу, налази се у Државном архиву у Ду- 
бровнику. > 

Документ је писан канцеларијским брзописом на комаду папира 
највеће ширине 219, и висине 219–224 мм, којој треба додати и плику 
која износи 55-60 мм. Маргине износе: 22—24 rope, око 30 мм лево, 22- 
29 мм десно, и испод текста онолико колико покрива плика. 

Текст исправе уредно је исписан, без калиграфских украса у 13 
редова, мастилом тамно плаво-сиве боје, при чему је у претпоследњем 
реду црвеним мастилом, крупним словима висине 25-32 мм изведен 
свечани владарев потпис у виду менологема, испред кога стоји 39 мм 
висок крст, као симболичка инвокације. Приликом писања документа, 
писар је након 11. реда оставио празан простор величине два реда, где 
је владар ставио потпис, при чему је трећину до половине слова потпи- 
са исписао преко последњег реда исправе. Титле над скраћеним речима 
потписа исписане су у међулинијском простору између 10. и 11. реда. 
На почетку исправе у односу на слова висином се истиче крст, као 
симболичка инвокација, а затим и прво слово (П) висином од 4 мм. 
Слова текста исправе висока су око 2 мм, изузев оних чије хасте прела- 
зе у горњи или доњи међулинијски простор (A, г, д, ж, 3, р, $, ц, №). 


5 DAD, Diplomata et Acta, XIV, № 147. Бечка ознака № 1001. 
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Документ је претрпео велика оштећења. Велика лакуна оштетила 
је десну страну исправе. Једна лакуна средње величине и неколико 
мањих јавило се по средини документа. Нарочито тешко су оштећени 
редови 5-10, где је практично уништена четвртина до трећине текста. 
Због тешког стања у коме се документ налазио, на полеђину је залеп- 
љена фолија, како би се спречила даља оштећења. Уочљив је један по- 
пречни траг пресавијања документа. 

Неколико архивских ознака исписано је на полеђини: № 31 де! Расћ 
УП (у доњем левом пољу, за 90° окренуто), № 147 ап. 1300-1400 (Ћурлица), 
1044 (погрешна, изгледа графитном оловком, уместо бечке ознаке 1001). 

Печат: Исправа је оверена и владаревим висећим печатом пречника 
32-34 мм, који је за документ причвршћен дугом свиленом врпцом црве- 
не боје, која је провучена кроз 4 прореза начињена на папиру. Ради се о 
позлаћеном сребрном печату, чија је позлата по ободу као и на поједи- 
ним истуреним рељефним деловима излизана. На аверсу је представа 
владара у орнату како клечи на јастуку, на глави има купасту круну са 
које висе препендулије, а у десној руци држи двоструки крст. Лево и 
десно од представе владара у по пет редова исписан је натпис: + 6) 
Х[ри]сте Бозе пр[а]воверни цар[ь] Ст[ејфане все s[e]man српс[...]. На реверсу je 
представа Светог архиђакона Стефана који клечи на јастуку. У левој 
руци држи путир, а у десној кадионицу, око главе има ореол. Са десне 
свечеве стране у пет, а са леве у четири реда је натпис. Постоје озбиљ- 
не потешкоће при разрешавању почетка и краја натписа. У првом реду, 
са десне свечеве стране је крст, а нешто ниже, скоро у међулинијском 
простору између првог и другог реда је знак у облику окренутог слова 
с. У другом реду јасно се разликују две усправне црте, које би се могле 
разумети као два слова 1 (десетерично и), иза којих је лепо читљиво 
слово т. Из таквог распореда словних знакова тешко би се могла разаз- 
нати реч коју она представљају. Уколико се узме да је знак у међу- 
линијском простору заправо слово које је на типару било изрезано као 
с, а приликом отиска је, природно, добило обрнути облик, у том случају 
била би позната два кључна слова прве речи (с и т), па није потребан 
велики напор да се дође до речи свети, којој је ту и природно место. 
Остаје још да се покушају разумети преостала два знака која имају об- 
лик десетеричног и. У колико се ради о речи свети, међу преосталим 
знацима би требало тражити слово в. У натпису, у другом реду са леве 
свечеве стране постоји слово в, широко исписано, готово квадратног 06- 
лика, са две усправне и две водоравне црте. Такав облик слова в остав- 
ља могућност да се два знака која имају облик десетеричног и заправо 
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разумеју као недовршено слово в, па би тако прва реч натписа гласила: 
Gefelr[u]. Друга и трећа peu се могу прочитати без већих потешкоћа: 
Стефане првомбчени:. Далеко је теже разрешити крај натписа; постоји 
мишљење да је последње слово у претпоследњој речи заправо к, које 
би у том случају било исписано помало неуобичајено, у два реда (у 
претпоследњем стабло у облику 1, а у последњем краци y облику с), али 
остају три слова (орг), која је тешко разрешити у било коју реч.! 

Литература: А. Ивић, Стари српски печати и грбови, 25—26, № 15 
и 16, таб. Ш; А. В. Соловјев, Два прилога проучавању Душанове држа- 
ве, Гласник 38; Д. Кораћ, Повеља краља Стефана Душана Манастиру 
Свете Богородице у Тетову. Прилог српској дипломатици и сфрагисти- 
ци, ЗРВИ 23 (1984) 141-165; Д. Синдик, Српски средњовековни печати, 
234. 

Ранија издања 


Е. Miklosich, Monumenta Serbica, 153-154, № 135; С. Новаковић, 
Законски споменици, 168—169 (поједини делови); Jb. Стојановић, Повеље 
и писма 1–1, 65, № 67. 

Ово издање приређује се на основу снимака начињених почетком 
октобра 2009. у Државном архиву у Дубровнику. '' 


Текст исправе 


+ Пише ц(а)р(ь)с(т)в(о) ми како приходи к’ ц(а)р(ь)е(т)в(8) ми 
поклисарь БЕНЕТЋЧКИ Микала (!) мар“кесь 12] Б8(л)һденич“ки и Симе Re- 
нешикь и ААдринь БУникк и Живе Чрвикь, поЗ!кл(исдри) АЗБровчьци и 
м[©]лишЕ u(a)p(k)c(T)BE(o) ми (3)a (uA) uns кою к u(a)pc(T)E(o) ми noc- 
та (вило) на Трбвини (и) u(A)p(k)c(T)E(o) ми заради врата ми АУж(вдја 
и за поклисара BENEÏSI(TRUKOTA ...) M(...)A гр(д)да дБровчькога и 34 
м[о]леник них [6] поклисара [6] (..Уть 8, да имь HE Б8Д(Е) u(A)pune на Tpk- 
Бини и нигдере [7] (...п)р®ге nke Била u(a)pun(a), TÉrepe AA ИМЬ НЕК И 
д(ь)нсь, да ходи 18К...сво)водно само, и (онаумо ДА ИМЬ НЕ ЗАБАВИ НИКТО 
91 <...) кре имь Завави цко ...) д(а) потворивь м(и)лость и за ОКписаник 
...) ДА CE распе и накаже и да K мев®рнь ц(а)р(ь)е(т)в(8) ми. Я сиП Пао 





^ Мишљење да орг заправо представља деформисани облик речи арҳидигаконь, 
тешко је аргументовано одбранити. – Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 21–22, 29. 

17 Срдачно захваљујемо на љубазности овој архивској установи. 

18 (створи иль царьство ми милос) 
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м(илуоств чини г(оспо)д(и)нь ц(а)рь 8 Мовомь БрьдЕ м(®)с(е)ца СЕКТЕ- 
Бра "K^ д(ь)нь. 

121+ ЛАСЂ)С(6)ЦЬ CGGRT(6)EPE H(NA)I(RBTR) '2' 

1314 том ксть м(и)л(о)стьникь (прот)овистимрь Микола. 


Превод 


+ Пише царство ми како дође царству ми поклисар млетачки Ни- 
кола маркиз булденички и Симе Бенешић и Марин Бунић и Живе 
Чревић, поклисари дубровачки, и замолише царство ми за царину коју 
je царство ми поставило у Требињу, и царство ми ради брата ми дужда, 
и поклисара млетачког (...) Града дубровачкога и ради молби њихових 
поклисара, учини им царство ми милост, да им не буде царине у Тре- 
бињу и нигде (... где) раније није била царина, ту да им није ни данас, 
да иду слободно само, и тамо да им не засмета нико (...) јер ако им зас- 
мета нешто (...) да прекрши милост и записаније (...) да му се одузме 
имовина и казни и да је неверан царству ми. 

А ову милост учини господин цар у Новом Брду месеца септем- 
бра, 20. дан. 

+ МЕСЕЦ СЕПТЕМБАР ИНДИКТ 6. 

А овоме је милосник протовестијар Никола. 


Дипломатичке особености 


Иако исправа садржи типичан и незаобилазан елемент простагми, 
менологем — особен владарев потпис који садржи месец и индикт (који 
je у овом случају нетачан), само на основу тог спољашњег обележја не 
може се рећи да се овде ради о простагми. 

Документ је стилизован као владарева једностарана милост коју 
чини Дубровчанима, у складу са праксом каква је постојала и раније. 
Започиње уобичајеном симболичком инвокацијом у виду крста, на коју 
се наставља сажета интитулаци]а (царство ми). Као и у случају хрисо- 
вуље, правном чину је претходила интервенција млетачког и дубро- 
вачких поклисара, која је довела до разматрање њихових молби из об- 
зира према млетачком дужду и Дубровнику, како стоји у експозицији. 

Иако су прва питања из српско-дубровачких односа којима је по- 
свећена пажња у хрисовуљи била слобода кретања дубровачких трговаца 
и укидање царине у Требињу, на путевима и прелазима река, очито тамо 
где их ни раније није било, због озбиљности и осетљивости читаве проб- 
лематике овог сегмента односа, поклисари су тражили да о томе владар 
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изда посебан акт. У том смислу садржина ове повеље, односно правни 
чин саопштен у диспозицији, заправо представља извод из диспозиције 
хрисовуље, ојачан санкцијом којом је запрећено да ће прекшилац влада- 
реве милости бити одговарајуће кажњен као неверан царству ми. 

Стање у коме се повеља налази, односно велика физичка оштеће- 
ња, као да упућују на помисао да је исправа чешће коришћена, ношена и 
употребљавана као аргумент против самовољног увођења царина, на 
местима на којима раније нису постојале, и против ограничења у слобо- 
ди кретања трговаца. У том правцу могао би се наћи и одговор због чега 
су поклисари тражили да се изда акт о правном чину који је већ обухва- 
ћен хрисовуљом. Таква исправа имала је крајње практичну и конкретну 
намену, за разлику од хрисовуље која је обухватала широк спектар срп- 
ско-дубровачких односа, и као таква од велике правне важности за Оп- 
штину није била погодна за често изношење из града. 

Од завршних клаузула повеља садржи санкцију. У есхатоколу се 
чита датум без године (место, месец, дан), већ поменути владарев пот- 
пис-менологем, и на крају, име гаранта или јемца да ће правна радња 
проистекла из владареве милости бити спроведена у дело (милосник). 
У овом случају, у складу са правном радњом повеље, затим са надлеж- 
ностима из области државних финансија и фискалне политике, сасвим 
очекивано као милосник се јавља царев протовестијар. 

Поред особеног потписа, као елемент којим је озваничен, доку- 
мент садржи висећи позлаћени печат. 

Имајући све наведено у виду, према својим унутрашњим обеле- 
жјима документ јесте заправо повеља, која се у самом тексту назива 
милост и записаније, потписана менологемом, што је управо њена нај- 
упечатљивија особеност. 


ш 
Акт цара Стефана Душана о дуговима Дубровчанима 


1349, септембар 20. 


Опис исправе 


Документ је сачуван у оригиналу, налази се y Архиву САНУ у 
Београду.“ 

Исправа је писана канцеларијским брзописом на комаду папира 
ширине 226–232 и висине 265—268 мм, којој треба додати и плику ве- 


> Стара збирка 409, № 5. 
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личине 41–50 мм (која је на 9–14 мм поново пресавијена надоле). Марги- 
не износе: 28—32 rope, 25—32 лево, 25—28 мм десно, а испод текста 25—30 
мм, онолико колико покрива плика пошто је делом пресавијена надоле. 

Печат: Исправа је оверена висећим печатом пречника 32-34 мм, 
израђеним од сребра са добром позлатом, идентичним оном на претхо- 
дној повељи. 

Ранија издања 

С. Новаковић, Хрисовуља Душанова од 20. септембра 1351 којом 
наређује да ce дуг Дубровчанима исплати, Гласник СУД 27 (1870) 285- 
286; С. Новаковић, Законски споменици, 172-173 (не у целости); Љ. 
Стојановић, Повеље и писма 1–1, 65—66, № 68. 

Ово издање приређује се на основу снимака начињених почетком 
октобра 2008. у Архиву САНУ. 7 


Текст исправе 


+ Пише ц(а)р(ь)е(т)в(о) ми како доходи к ц(а)р(ь)е(т)в(8) ми 
поклисдрь венетвчки Никола Го\урги мар“ке121сь в8льденич'ки и Симе Re- 
нешикь и ААдринь БЗникь и Живе Чрћвикв, поклисари 131 АЗБровьчьци, 
ИСКАШЕ на u(a)p(b)c(T)E(o) ми разлоге и  AABTE що c имали с 
ц(л)р(ь)е(т)в(о)мь ми. И разло жи се ц(л)р(ь)с(т)в(о) ми ш" ними прЕдь 
поклисаромь БЕНЕТЬЧКИМЬ W ВСЁХЬ разлозфҳь и w 151 всбув дльговЕҳь 
малихь и EEAHKHX(R) шо к ц(а)р(ь)е(т)е(о) ми имало ш ними, WA коли 
ке(ть) ц(а)рыбіство ми прЕкло крал(к)вство и до ц(а)р(ь)ства. И оучини 
ц(л)р(ь)с(т)в(о) ми ш ними разлогь Bh 171 akro НИ“ м(В)с(е)ца СЕКТЕБ- 
pa "K^ д(һ)нь. И wera имь ц(а)р(ь)с(т)в(о) ми дльж“но 181 73: тис8кь ‘3° 
сьт(ь) пе(рпе)р(ь) БЕНЕТЬЧКИХЬ Х8ге Tr ne(pne)p(&). И Kye имь кстћ 191 
u(A)p(k)c(T)E(o) ми дльж’но за древо кок се кс(ть) 8 З т раз'вило, тере 
зела r(o)en(o)ra u(a)puua, 1101 тис8кю '2' сьт(ь) пе(рпе)р(ь) БЕНЕТЬЧКИХЬ. 
A всеге IHO имь ксть дльжно ц(а)р(ь)е(т)е(о) ми, 111 за мои дльгь и За 
дльгь г(о)сп(о)гю ц(а)риц и Що ИМЬ CMk ПААТИЛЬ 34 ВЛАСТЕЛЕ 
ц(а)р(ь)с(т)в(а) ми 1121 +" тис8кь "cix пе(рпе)р(ь) венЕТЬчкихь. И сикои 
глави ш ними ц(а)р(ь)с(т)в(о) ми, 1131 Aa имь плати u(a)p(k)c(T)E(o) ми 
CHK динаре ЗА T° годиша, AA ИМЬ ДА KTO ESAE ц(а)риникь 1141 8 С(ве)томь 
Срьги, к8мерькь coann д8вровчьки 34 три годиша по  сьт(ь) 


20 Срдачно захваљујемо Ha љубазности ово] архивској установи. 
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пе(рпе)р(њ) Ecall5lko годиціє БЕНЕТЬЧ(Ь)КИХЬ, И KIHE кто ESAE ц(а)римикь 
Зетски ДА имь AA 34 1161 три годиша no ‘В’ тис8ки пе(рпе)р(ь) 
венетьч(ь)кихь всако годише, и ке 1171 кто 68 де ц(а)риникь 8 Призрене 
ДА имь AA BCAKO годишЕ по 72" сьт(ь) пе(рпе)р(ь) вє1181нєтьчькиҳь, x8re 
"А пе(рпе)р(ь) за три годиша, како да имь CE плати ВИШЕ 1191 nucanu 
дльгь За три годиша, како имь ке(тћ) Зв Tho u(a)p(&)c(T)E(o) ми. 

201 + A(B)G(6)IIh СЕКТ (6 )ЈБРБ H(NAIRBTH) '2' 


Превод 


+ Пише царство ми како дође царству ми поклисар млетачки Ни- 
кола Георги маркиз булденички и Симе Бенешић и Марин Бунић и 
Живе Чревић, поклисари дубровачки, тражише (тражећи) од царства 
ми рачуне и дугове што су имали са царством ми. И сведе рачун царс- 
тво ми са њима пред поклисаром млетачким, о свим рачунима и о свим 
дуговима, малим и великим, које је царство ми имало са њима, од када 
је царство ми преузело краљевство и до царства. И учини царство ми с 
њима рачун у лето 6858, месеца септембра 20. дан. И оста им царство 
ми дужно седам хиљада седам стотина перпера млетачких, мање 13 
перпера. И још им је царство ми дужно за брод који се у Зети разбио, 
па је узела госпођа царица, хиљаду и 6 стотина перпера млетачких. А 
све што им је дужно царство ми, за мој дуг и за дуг госпође царице и 
што сам им платио за властелу царства ми, 9 хиљада 287 перпера мле- 
тачких. И овако утаначи с њима царство ми, да им плати царство ми 
ове динаре за 3 године: да им да, ко буде цариник у Светом Срђу, ку- 
мерк солски дубровачки за три године по 5 стотина перпера млетачких, 
сваке године; и још, ко буде цариник зетски, да им да за три године по 
2 хиљаде перпера млетачких, сваке године; и још, ко буде цариник у 
Призрену, да им да сваке године по 6 стотина перпера млетачких, мање 
4 перпере, за три године. Тако да им се плати горе писани дуг за три 
године, како им је уговорило царство ми. 

+ МЕСЕЦ СЕПТЕМБАР ИНДИКТ 6. 


Дипломатичке особености 


Почетак документа у дипломатичком погледу не одудара од пос- 
тојеће праксе, па је број и редослед дипломатичких формула као и код 
претходног документа: симболичка инвокација, интитулација, потом 
интервенција и експозиција. Помало неуобичајено, иза експозиције до- 
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лази формула датума (година, месец и дан) без места, а потом опширна 
диспозиција. Од завршних клаузула, којима ауктор штити учинак пра- 
вног чина, постоји само clausulae praeceptiva, којом је наглашено да ce 
диспозитивни део исправе мора извршити. Иако је и овај акт владар 
потписао менологемом, с обзиром на садржину, не може се рећи да је 
документ у дипломатичком погледу простагма, већ да садржи нају- 
печатљивији елемент простагме, као једну од истакнутих особености. 
Документ је, осим потписом, озваничен и висећим позлаћеним 
печатом, који је у потпуности истоветан са оним на претходној царевој 
повељи издатој истог дана, а такав печат је, по свој прилици од злата, 
стајао и на хрисовуљи. 

У тексту документа се не може прочитати неки од уобичајених 
појмова који су коришћени за именовање аката, па ни сама реч милост. 
Почетак документа одговара дипломатичкој структури повеље, а од 
спољашњих обележја ту припада свакако и печат, док је од простагме 
позајмљен потпис. У целости гледано, има карактер строго пословног 
документа. У том смислу, акт о свођену рачуна цара Стефана Душана 
са Дубровником заузима посебно место међу дотадашњом сачуваном 
архивском грађом, у типолошком смислу спада у засебну диплома- 
тичку подгрупу обрачунских аката. 

За разлику од претходног акта, повеље која практично представ- 
ља извод из хрисовуље, настале из практичних потреба, акт о свођењу 
рачуна изгледа као додатак (анекс) хрисовуљи, у којој је већ истакнуто 
да су поклисари интервенисали и за дугове што су им (Дубровчанима) 
били по земљи царства ми. 


Просопографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашња- 
ване личности: цар Стефан Душан, Никола Ђорђи (FwprueTowpru), 
Марин Бунић, Симон Бенешић, Живе Чревић, краљ Урош, Свети 
краљ (Стефан Урош П Милутин), Никола (Бућа), царица Јелена, 
према Прегледу, CCA 10 (2011) XXXV-LXVII. 


Дужд – Андрија Дандоло, млетачки дужд (1343-1354). 
Важнији појмови и установе 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашња- 
вани појмови и установе: І (документ) – повеља, царство MH, поклисар, 
властела дубровачка, властела, милост, оружје, царина, брод, трг, 
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цариник, кефалија, добитак, заклетва, коњ, гусар, прибрежно право 
(разбијен брод), провод, међа, виноград, хрисовуља/златопечатна 
хрисовуља; П – брат, записаније, невера, господин, милосник, прото- 
вестијар; Ш – рачун (разлог, разложити), краљевство, перпера мле- 
тачка, брод (дрћво), госпођа, царица, динар, према Прегледу, ССА 10 
(2011) XXXV-LXVIII. 


Земља царства ми и краљева, I, 3 (ред у изворнику), 5, 7, 9, 11, 
27, 29, 32, 42 – V одредбама хрисовуље запажа ce да je појам земља 
употребљен y више значења. Најпре у општијем смислу, подразумева 
читаву државну територију (Српско царство), и на тај начин се јавља у 
експозицији. Девет пута земља царства ми јавља се упоредо са краље- 
вом. У истом смислу у хрисовуљи се јавља: властелин царства ми и 
краљев властелин; тргови царства ми и краљеви; држаније царства 
ми и краљево. Једном је земља царства ми употребљена да означи 06- 
радиве површине (земљу) које припадају српској држави, а налазе се у 
непосредном дубровачком суседству, уз Астареју, за које је владар 
претпостављао, извесно на основу претходног искуства, да би Дуб- 
ровчани могли да их неовлашћено, односно незаконито користе, и исто 
тако једном у смислу владаревог судског резервата. Четири пута је по- 
јам употребљен да означи страну земљу. Да је земља царства ми обу- 
хватала краљеву земљу, у смислу јединствене целине државне терито- 
рије и апарата чији је врховни суверен цар, јасно је истакнуто на више 
места у хрисовуљи. У том смислу тешко да се може прихватити тврдња 
Нићифора Григоре да је цар Стефан Душан поделио читаву државу та- 
ко што је сину уступио да влада земљом од Јонског залива (Јадранско 
море) и Дунава до Скопља, а себи узео ромејске земље и градове. 
Међутим, природно се отвара питање о разлозима паралелизма царског 
и краљевског тако упечатљиво израженог у хрисовуљи док, с друге 
стране, у не само временски већ и садржински блиском првом делу За- 
коника (термини, институције, поступци, службе), проглашеном четири 
месеца раније, 21. маја 1349, на сабору у Скопљу, краљ се у норматив- 
ном делу среће свега једном, у члану 43. Не треба сметнути са ума да је 
Законик превасходно био намењен за унутрашњу употребу, док је хри- 
совуља акт дипломатског саобраћаја, и у конкретном случају, у одно- 
сима са Дубровником само једна повеља у низу дугом преко 160 годи- 
на, па је с тим у вези природно изражена повећана брига о континуите- 
ту краљевства. Краљ је био наследник права и обавеза ранијих владара 
у односима према Општини и у том смислу није могао бити оспораван. 
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У својој земљи Душан је могао ауторитетом своје власти да оствари 
поштовање царске титуле, док је у односима са околним светом, однос 
према новом владаревом достојанству зависио пре свега од њиховог 
става. Хрисовуља је замишљена да изрази својеврсну равнотежу, да 
истовремено, с једне стране, нагласи континуитет, односно традицију, 
а с друге, да испољи измењену реалност која је дошла кроз владареву 
царску титулу. У том смислу се може схватити својеврсна симетрија 
царског и краљевског која се јавља у документу, при чему је Душан 
извесно време својства цара и краља обједињавао у својој личности, а 
потом краљевство одваја и преноси на свог сина. 

Извори и литература: ВИИНЈ VI, 271-272 (С. Ћирковић, b. Фер- 
јанчић, са исцрпним прегледом ранијих мишљења и литературе); Ду- 
шанов законик, изд. Ъ. Бубало, Београд 2010, 84, 164; С. Ћирковић, 
Краљ у Душановом законику, ЗРВИ 33 (1994) 149-154; Исти, Срби међу 
европским народима, Београд 2004, 70–71. 

Суд/суђење, I, 14, 16, 34, 42 — Још је краљ Милутин повељом из 
1302. године предвидео да у случају парница између Срба и Дубровчана 
за спорове настале у унутрашњости, на српској територији, суди мешо- 
вити суд кога чине један судија Србин и један судија Дубровчанин. Иста 
одредба поновљена је у првој повељи краља Стефана Уроша Ш из 1321. 
Судећи према појединим нормативним одредбама хрисовуље, рекло би 
се да је цар Стефан Душан изгледа укинуо надлежност мешовитих судо- 
ва, с обзиром на то да је предвидео да се Дубровчани суде пред царини- 
ком и кнезом, или пред кефалијом, оним у којем су граду, уз констатацију 
да је то по закону родитеља и прародитеља царства ми, за шта је тешко 
наћи потврду у сачуваним изворима. Тек у случају сведока, цар Стефан 
Душан уводи начело паритета, према коме обе стране треба да дају по- 
ловину сведока, наглашавајући да је то по закону, како су имали у ро- 
дитеља и прародитеља царства ми, Светога краља, односно краља 
Милутина, но таква се одредба не може пронаћи у сачуваним краљевим 
повељама Дубровнику. У хрисовуљи нема експлицитног помена мешо- 
витог суда. У пракси се о њему могло говорити само под условом да је 
цариник био Дубровчанин, што заправо представља само шире ту- 
мачење, пошто се владар није једном за свагда обавезао да своје царине 
увек издаје у закуп дубровачким трговцима. Судећи по свему, изгледа 
да је цар овом хрисовуљом de jure укинуо установу мешовитог суда. 
Међутим, de facto она je и даље постојала, засигурно у оним 
случајевима, а за које се не би могло рећи да их је био мали број, у који- 
ма је цариник, као обавезни члан судског већа, био Дубровчанин. 
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Извори и литература: Љ. Стојановић, Повеље и писма 1–1, 36–37, 
№ 39; С. Ћирковић, Повеља краља Стефана Уроша Ш Дечанског Дуб- 
ровчанима из 1321. године, ССА 5 (2006) 43-49; ЛССВ, 722—123 (А. Be- 
селиновић). 

Закон родитеља и прародитеља царства ми, Светога краља, I, 
18 – Овде се не мисли на законодавство краља Милутина (1282—1321) у 
најопштијем смислу, већ на поједине одредбе са законском снагом из 
краљеве повеље Дубровчанима из 1302. године. 

Извор: Љ. Стојановић, Повеље и писма 1–1, 36-37, № 39. 

Владареви резервати (пред царство ми на с8дь), 1, 15—16 — царски 
дугови, лат. casus regales; преступи, односно кривична дела за која je 
владар задржавао искључиво право суђења. Хрисовуљом је предвиђено 
да цар пресуђује у следећих пет случајева: крьвь (убиство, рањавање 
или сакаћење), зем"ма (спорови око земље, поседа), проводь (помоћ y 
бекству зависних људи), ч’ловекь (право својине над људима), и сводь (yT- 
врђивање порекла украдене ствари; доказно средство за кривична дела 
разбојништва и крађе). У Душановом законику јавља се и низ других 
кривичних дела, која се не срећу у овој хрисовуљи, а која се убрајају у 
владареве судске резервате. Не може се очекивати да је владар непос- 
редно учествовао у свим поступцима који су обухваћени његовим суд- 
ским резерватима. Он је ово своје право могао пренети на судије, двор- 
ске достојанственике, властелу, односно носиоце управних надлежнос- 
ти у држави, са напоменом да је увек задржавао право да по потреби у 
свако време лично учествује у решавању спорних случајева. 

Литература: ЛССВ, 613-614 (А. Веселиновић). 

Латин, I, 16, 17, 18, 19 — Појам којим cy у средњем веку 03- 
начаване различите етничке скупине римокатоличке вероисповести, 
при чему нису сви римокатолици сматрани Латинима. Терминолошко 
издвајање и индивидуализовање Латина не почива само на верским, 
језичким и културним обележјима неке етничке скупине већ и на посе- 
бном статусу и правном режиму према коме су живели. У хрисовуљи 
појам је само у двема одредбама употребљен да означи Дубровчанина. 

Литература: ЛССВ, 362–363 (С. Ћирковић). 

Посилни дар (посилни дарь и 8зетик), I, 26 — принудни, изнуђени 
дар, односно врста материјалне изнуде. Насупрот њега стоји даривање 
својом вољом, без икакве присиле. 

Литература: Ъ. Даничић, Рјечник П, 375; ЛССВ, 137-138 (Н. Пав- 
ковић); М. Шуица, Однос кнеза Лазара и Вука Бранковића у светлу ду- 
бровачких исправа из 1387. године, ССА 9 (2010) 228-229. 
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Људи царства ми, 1, 31 – Владареви поданици, у овом случају 
очито са подручја старих краљевских, односно приморских земаља, 
који су отишли у Стон, односно Стонски рат, након што је та државна 
територија уступљена Дубровнику (1333). Поред осталог, овде је иста- 
кнут несумњив царски ауторитет на читавој државној територији, има- 
јући у виду да се не помињу краљеви људи. 

Међа, 1, 32–33 – Значење појма је више пута до сада објашњава- 
но, уп. према Прегледу, ССА 10 (2011) XXXV-LXVIII. У хрисовуљи je 
појам употребљен у конкретном значењу српско-дубровачке границе, 
видети мапу уз рад М. А. Чернове у овој свесци, на страни 98. 

Литература: J. Lučić, Dubrovačka Astareja (granice i područje do 1366), 
Веппсеу zbornik, Dubrovnik 1960, 49-55; J. Lučić, Historijska topografija 
dubrovačke Astareje, Anali Historijskog instituta u Dubrovniku 8—9 (1960—61) 
275-299; J. Lučić, Prošlost dubrovačke Astareje, Dubrovnik 1970, 37—38. 

Суд на Железној плочи, I, 35 — Иако није поменут речју, сасвим 
је извесно да се ради о станку, установи обичајног права са дугом тра- 
дицијом, суду организованом на граници на коме су Дубровчани реша- 
вали спорове који су се јављали са суседством, за који је још 1280. годи- 
не у изворима посведочено да се одржавао на Железној плочи. Разлико- 
вао се пуни станак на коме су учествовале власти обеју страна, и при- 
ватни станак на коме су се договарале парничне стране. У случају да се 
нека од страна не појави на заказаном станку, она би губила парницу. 

Извори и литература: Г. Чремошник, Канцелариски и нотариски 
списи 1278-1301, Београд 1932, 25, № 15; ЛССВ, 696-698 (С. Ћирковић). 

Залог, |, 37, 38, 42 – Облик гаранције која се полагала приликом 
узимања кредита. Дужник је у залог морао кредитору да остави покре- 
тну имовину (сребрне чаше, посуђе, накит, тканине, појасеве, књиге, 
жито, вино) и/или непокретну (куће, земља, виногради, делови рудника 
итд.) чија је вредност имала да одговара вредности кредита. Поверилац 
је примљена добра враћао дужнику онда када дуг буде подмирен, а у 
случају да се дуг не измири, добра би била продавана на јавном месту. 

Овом хрисовуљом цар Стефан Душан изричито забрањује да Ду- 
бровчани узимају залоге од српске властеле, и поданика а уколико се 
утврди да су узели има да се врате, у извесним случајевима и судом, по 
правди. На сличан начин се и члан 90 Душановог законика односи 
према залозима, тражећи да се они откупљују. Судећи по свему, владар 
је настојао да спречи задуживање своје властеле и поданика, по свој 
прилици стога што је задуживање, кроз могуће економске последице 
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(нагомилавање дугова, потраживања, губици итд.) могло довести и до 
политичких последица у односима српског владара са Дубровником. 

Литература: ЛССВ, 211 (Р. Ћук), 326–329 (Д. Ковачевић-Којић). 

Маркиз, П, 1; Ш, 1 – управник пограничне области, односно по- 
крајине (марке) у феудалном друштву Западне Европе. У средњовеко- 
вној Србији територијално административна област у пограничним 
крајевима државе називана је крајиште, којим је управљао властелин 
крајишник, односно војвода крајишник, при чему не треба подразуме- 
вати да постоји потпуна аналогија између ове две установе. 

Литература: Lexicon latinitatis medii aevi lugoslaviae П, Zagrabiae 
1978, 700; ЛССВ, 320-321 (M. Благојевић). 

Кумерк солски дубровачки, Ш, 14 — царева половина од прихо- 
да на извезену со из Дубровника y српску државу. Промет соли са Јад- 
ранског приморја ка унутрашњости био je под строгом контролом, па 
су тако на читавој обали од ушћа Неретве до ушћа Бојане постојала 
четири законита трга, односно кумерка солска: Дријева, Дубровник, 
Котор и Свети Срђ. Надлежност над владаревим приходима са дубро- 
вачког кумерка солског у ово време има цариник из Светог Срђа. 

Литература: К. Јиречек, Историја Срба П, 214–215; М. Гецић, 
Дубровачка трговина сољу у средњем веку, Зборник ФФ у Београду 3 
(1955) 95-153; ЛССВ, 344—346 (М. Маловић-Ђукић). 


Топографски подаци 


Није потребно посебно објашњавати добро познате топониме и 
етнониме као што су: Дубровник/Дубровчани, Бугари, Угри, Босна, 
Грци и Млеци. 

У претходним свескама Старог српског архива већ су објашња- 
вани топоними: Требиње, Стон, Ново Брдо, Зета, Свети Срђ, Приз- 
рен, као и етноним Србин, према Прегледу, CCA 10 (2011) XXXV- 
LXVIII. 

Басарабина земља, I, 10 – Влашка, којом у ово време влада кнез 
Басараб 1 (око 1310-1352). У повељи цара Стефана Душана уз Законик, 
поменут је као Басараба Иванко са напоменом да је таст бугарског цара 
Ивана Александра (1331-1371). 

Железна плоча (Желћзна плоча, лат. Lesena ргоса, Gialesna plocia, 
Jaslusna ploça, Lesna роса, Sielesna роса), I, 35 — равна камена плоча 
прекривена оксидом гвожђа, налази се око 4 км источно од Дубровни- 
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ка, на потезу данашњег Горњег Бргата. Преко ње данас води пут из 
Дубровника за Требиње. У ово време преко ње иде српско-дубровачка 
граница. 

Литература: К. Јиречек, Историја Срба П, Београд 1978, 141; J. 
Lucié, Historijska topografija dubrovacke Astareje (do god. 1366), Anali 
Historijskog instituta JAZU и Dubrovniku 8—9 (1960-61) 283, 285; J. Lu- 
cic, Prošlost dubrovačke Astareje, Dubrovnik 1970, 15-16. 

Мљет (Makra), I, 35 – Острво удаљено 30-ak км северозападно од 
Дубровника, површине 98 км“, највеће ширине 3,2 и дужине 37 км. 
Простире се упоредно са полуострвом Стонским ратом, од кога га дели 
Мљетски канал просечне ширине 8 км. 

Након уступања Стонског рата Дубровчанима, почетком 1333. 
године, Мљет је практично остао одсечен од матице, што свакако није 
промакло пажњи Дубровчана, који су још од раније испољавали своје 
интересе и за овај део српске државне територије. У ово време Дуб- 
ровчани се у мљетска питања отворено мешају преко опата бенедик- 
тинског Манастира Свете Марије, који је био под јурисдикцијом Дуб- 
ровачке архиепископије. Најпре су се упустили у уређивање друштве- 
них односа на острву крајем лета 1345, а септембра исте године острво 
је добило Статут, који се у великој мери угледао на три и по деценије 
раније донети Статут дубровачког острва Ластова. То је с правом изазва- 
ло одговарајућу реакцију српског владара, па је с тим у вези у хрисо- 
вуљу унета и одредба којом се Дубровчани опомињу за ово острво. 

Литература: В. Gušić, Како je Mljet pripao Dubrovačkoj republici, 
Zbornik iz dubrovačke prošlosti Milanu Rešetaru о 700] godišnjici života. 
Prijatelji i učenici, Dubrovnik 1931, 47-54. 

Бодоница (Булденица), II, 2; Ш, 2 – данас Менденица (Mevõevitoa), 
у округу Фтиотида y средњој Грчкој, 20-ак км југоисточно од Ламије, 
недалеко од Термопила. 

Маркгрофовија Бодоница основана је након крсташког освајања 
Цариграда 1204. године. После проширења Српског царства на Епири 
Тесалију 1348. године, јужна српска граница је била недалеко од Бодо- 
нице. Од оснивања, па до 1335. на њеном челу су били маркргофови из 
породице Палавичини. Са маркгрофом Николом I (1335-1354), Бодо- 
ницом почиње да управља венецијанска породица Ђорђи, све до тур- 
ског освајања маркгрофовије 1414. године. 

Литература: W. Miller, The Marquisate of Boudonitza (1204–1414), 
Journal of Hellenic Studies 28 (1908) 234—249. 
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CHRYSOBULLE DE L'EMPEREUR STEFAN DUSAN EN FAVEUR 
DES RAGUSAINS AVEC DEUX ACTES ANNEXES 


Novo Brdo, 1349, septembre 20 


Résumé 


Sur l'intervention d'une ambassade vénitienne et ragusaine, l'empereur Stefan 
Dušan délivre le 20 septembre 1349, à Novo Brdo, un chrysobulle accompagné де 
deux actes, portant sur le réglement des relations entre la Serbie et Dubrovnik, et la 
résolution des problémes qui pesaient sur ces derniéres. Ce chrysobulle de l'empe- 
reur Stefan Dušan se distingue de toutes les chartes antérieures délivrées par des 
souverains serbes à Dubrovnik, non seulement par sa longueur mais aussi par 
l'ampleur des points traités, c'est-à-dire par le nombre et la diversité des questions 
abordées dans le cadre d'un acte portant sur le réglement des rapports serbo- 
ragusains. Il s'est imposé comme un modéle pratiquement pour tous les souverains 
et seigneurs serbes postérieurs, chaque fois qu'ils entendaient régler leurs relations 
avec Dubrovnik. Ce chrysobulle est accompagné de deux actes délivrés le méme 
jour, le premier étant une sorte de texte introduisant le contenu du chrysobulle, 
alors que le second, contenant un bilan des comptes, revét l'aspect d'une annexe à 
ce dernier. 

Le présent travail propose une édition critique et une traduction des trois docu- 
ments, avec explications indispensables. 


Mots-clés : Chrysobulle, charte, empereur Stefan Dušan, Dubrovnik, Serbie, 
Venise, commerce, douane, dettes. 
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Синиша Мишић“ 


Универзитет у Београду 
Филозофски факултет 
Одељење за историју 


ХРИСОВУЉЕ ЦАРА СТЕФАНА ДУШАНА О СВЕТОМ ПЕТРУ 
КОРИШКОМ СА САБОРА У КРУПИШТИМА " 


Сажетак: Рад се бави трима повељама у којима се решавају спорови ве- 
зани за поседе Светог Петра Коришког и земљишне односе између Хиланда- 
ра и Светих Арханђела. Све оне су резултат рада сабора на Крупиштима 
1355. године. Прва повеља (Хил. 41) представља судску пресуду у којој су 
потврђене раније повеље везане за овај проблем. У питању је оригинал или 
препис близак оригиналу. Друга (Хил. 43) представља прерађени препис који 
је дотериван према трећој повељи (Хил. 42) која је очит фалсификат, настао 
негде у доба кнеза Лазара или нешто касније, свакако до краја XIV века. Све 
су датиране само даном и месецом. 


Кључне речи: хрисовуља, препис, фалсификат, Свети Петар Коришки, Хи- 
ландар, поседи. 


I 
[1355] ул 2 (Хил. 41) 


Onuc ucnpaee 


Хрисовуља на неправилно сеченом пергаменту ширине 227 и ду- 
жине 368 мм, писана је уставним писмом у 38 редова рачунајући и пот- 
пис.' Симболична инвокација на почетку, пре и после потписа, иници- 
јали и потпис исписани су црвеним мастилом. Печата нема али су ос- 


* Ел. пошта: simisic @f.bg.ac.rs 

* Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Насеља и становништво српских 
земаља у позном средњем веку (ХТУ—ХУ век), (ев. бр. 177010). 

! Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 48. Без аргумената проглашава je 
интерполацијом! 
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тале четири квадратне рупице за врпцу висећег печата, распоређене у 
облику квадрата. Хрисовуља је датирана само месецом и даном, годи- 
ну Cy одређивали издавачи. На полеђини стоји руком XIX века: С8дное 
писмо за С(ве)ты Петаръ (одавде продужава Никандар) коришки и Хилан- 
дарци ради мћста WTNATIA WT житель страни тол и проча. 

Хрисовуља се чува у архиву Манастира Хиландара, стара сигнатура 
№ 41, топографска сигнатура А 4/16. Фотографије се налазе у Архиву 
САНУ (8876, 3-70), а фото-слајд у Архиву Србије. На основу њих при- 
ређено је ово издање. 


Ранија издања 


Први је хрисовуљу, али непотпуно издао Ст. Новаковић, Законски 
споменици, 433—434, а затим у целини А. Соловјев, Два прилога проучавању 
Душанове државе, Гласник СНД 2 (1927) 29–30. Повељу је последњи пут у 
целини објавио, са коментаром, С. Мишић, Повеље цара Стефана Душана 
о манастиру Светог Петра Коришког из 1355. године, ИГ 1-2 (1993) 132— 
133. Регеста и опис: Л. Славева – B. Мошин, Српски грамоти, 82—88. 


Текст исправе 


+ Сввравшоу ц(а)р(ь)ст(в®) ми зворь на Вроқпишиҳь ch npk- 
мс(вејшеннимк [2] патриархумь кур Савомь и сь митрополити H Ch 
кп(и)ск(о)пи и сь иЗгосмени и сь векми поустинножители C(Ee)TIK гори 
Леона, и сь пра вовкрнили властели u(A)p(k)cr(EA) ми, и TOY H3HAE 
в’сеч(ь)ст(ь)ны игохм”нь 151 c(ge)rie Б(огородијце Хиланьдар’скык кур 
Дороюеи и старци изнесоше XPHCWIGIBOYAE прародитема ц(а)р(ь)ств(а) 
ми c(BE)T(o)ra Kpaara и говорише како им со |7] WTECAAH ЗЕМЛЮ И ПААНИ- 
HOY МЕГ’НИЦИ 8 Локвици и оу c(&E)T(A)ro Петра криво. |8] И u(a)p(k)cr(Eo) 
ми EHA kn Хрисовчле AAA ц(д)рст(вад) ми не потворихћ, нь ПАЧЕ Бол ШЕ и 
[9] крбпцЕ потврдиҳь и поврати nmb ц(а)р(ь)ст(во) ми планиноҳ Често 
Ваме | Ојник, и ZEMA Шо K $ Локвици BCE мало и roakmo цо соу дрвжали 
како и Ils пише хрисовосль стари. Такожде ov с(ве)т(о)га Петра како 
ПИШЕ Хрисов8ль 1121 с(ве)т(о)га kpaa(ra) merk на Р’жанох wa Игришь низ 
Брвдо 8 стоуденьць конь ЛЕП З|ске нис потокь ov p'hkoy ниже Довракова 
камени оу Црьни ками, 1141 од врьхь Грбшетина прбко Гавра ov Mann 


2 Исто, 48. 
* Редакција издања и превод свих докумената: Татјана Суботин Голубовић. 
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Makun, оу планиној, и планина Вопривьнь з БЕлосалолк КАКТИМАЋ, и 
СӘстрьвица како слази 1161 Голи хридь ov Гвоздь nro Гвозда ov 
СОшмакв, и Локвица до Boyaya и до Гор(ь)мҳ(ь) 1171 Шатерицњ, и до 
Пцема. И заселькь Скоровиша, шо к приложило ц(д)р(ь)ст(во) ми 118] 
свој с(ве)т(о)лмоҳ Петро, сь вси мегтами и сь планинолмь Р'жаном(ћ) 
1191 како ПИШЕ Хрисов8ль ц(л)р(ь)ст(ва) ми nuc Петровоҳ гарь, nuc потокь 
кои Srul20lue протива стн ниже Скоровициь, и wr crkik на Бохринне 
ЛАЗЕ, како ДА К ЗАЕДНО с" METOME 1211 с(ве)т(о)га Петра. 

И два трьга npka праз’дникомь с(ве)т(о)га Петра Ecako ГОДИШЕ AA СЕ 
верета TAM WBA трга 1221 за ét. д(ь)ни и Товар’ масла на в’сакы праз(д)ник 
c(Ee)r(a)ro Петра wT u(a)pume npi3pku'cke да дак вы23Зсаки ц(а)риникњ 
настокци до д'ни и до вћка. Вто ли задрьжи трьга два или масло шо 124 
ПИШЕ ҳрисов8ль сізі ц(д)рст(ва) ми, да плати .€. сьт(ь) пер(перь), N° и BCA шо 
сі cov дрьжали до постале!25[нига (!) камена с(ве)т(о)га Apx(a)rr(e)aa, все 
мало и гол мо да сі дрьжи с(ве)ті Петрь до A(b)ne и до вка, 1261 сь 
м(и)л(о)стию u(a)p(k)cr(EA) ми Eb помень ц(а)рст(ва) ми како пише 
Хрисов8ль с(ве)т(а)го крал. 

И ero же Б(ог)ь из’во!271ли вити настол' никУ ц(а)р(ь)ст(ва) ми, или 
с(ы)ноҳ или сродникоқ ц(а)рст(вд) ми, илм в(о)жімь caom’ wr unol28lro 
рода, егоже изволи Б(ог)ь, сикм8 записани ц(а)р(ь)ст(ва) ми непотворе- 
ноу Бити, нь паче вол’ 9|ше и кјубпцћ потерьждати, IAKO да кс(ть) непоко- 
NkBHMO и NEWTKMAKMO никимь до д(һ)м 1301 и до Ehka. Вто лі такови 
дрванетњ маволим” наважденикм“ потворгти HAI разо!3 Прити хрисов8ль 
прародител u(A)p(k)cT(EA) ми и сик записаник u(a)p(k)cT(EA) ми, такова- 
го да pal32l30purs и поразить Г(оспод)ь Б(ог)ь и прЕч(и)ста мати Б(о)жњиа 
и сила ч(ь)ст(ь)наго кр(ь)ста г(оспо)днга 1331 и ga мЕсто помощи да моҳ к 
МЬСТНИКЬ велики чюдотЕорць поустиножителв [34] с(ве)ти Петрь Bb симь 
ЕЦЕ и вь Бодом. Ял(и)нь. И да плати „Є. сьт(ь) пер(перк). 

И сик из 13516®стнок и настоюще златопечатнок Слово ц(д)р(ь)ст(ва) 
ми записа се и ov TEphl36lAu Bh всаколмь Зтерьждени ц(л)рьскомь м(В)с(е)ца 
июл(а) .&. пов вл61371никмь г(осподи)на с(ве)т(о)гал u(a)pra. ЛогоФетћ 
Гюрьгь записа на С9в'чи поли. 

+ СТ(@)Фань верни Царь GPRACM И ГРЬКОМЬ + 
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Превод 


+ Пошто је окупило царство ми збор на Крупиштима, са преосве- 
ћеним патријархом кир Савом и са митрополитима и са епископима и 
са игуманима и са свим пустиножитељима Свете горе Атона, и са пра- 
воверном властелом царства ми, изађе ту и свечасни игуман Свете Бо- 
городице хиландарске кир Доротеј и старци, и изнесоше хрисовуље 
прародитеља царства ми, Светога краља и говораху, како су им криво 
одредили земљу и планину међници у Локвици и у Светога Петра. И 
царство ми, видевши хрисовуље деда царства ми, не поништих, него 
још више и чвршће потврдих, и врати им царство ми планину Често 
камење, и земљу која се налази у Локвици, све мало и велико што су 
држали, како им пише у старом хрисовуљу. Такође код Светог Петра, 
како пише хрисовуљ светога краља – међе од Ржану од Игришта, низ 
брдо у студенац код леске, низ поток у реку ниже Добракова камења у 
Црни камен, у врх Грешетина, преко Габра у Мали Плеш, у планину, и 
планина Коприван са Белослављевом кућом, и Острвица, Голи Хрид 
како силази у Гвозд, па преко Гвозда у Ошљак, и Локвица до Булца и 
до Горњих Шатеришта, и до Пцеља. И заселак Скоробишта, што је 
приложило свећу царство ми Светоме Петру, са свим међама и са пла- 
нином Ржаном, као што пише хрисовуљ царства ми – низ Петрову гар, 
низ поток који утиче преко пута стене ниже Скоробишта, и од стене на 
Бурине лазе, да буде заједничко са међом Светога Петра. 

И да узима од два трга који се сваке године одржавају пред праз- 
ник Светога Петра, од оба трга да узима за 15 дана, и сваки цариник да 
даје товар масла од царине призренске на сваки празник Светога Пет- 
ра, до дана и до века. Ако неко задржи два трга или масло које је запи- 
сао овај хрисовуљ царства ми, да плати пет стотина перпера. И све што 
су држали до полагања камена Светог Арханђела, све мало и велико да 
држи Свети Петар до дана и до века, са милошћу царства ми, како пи- 
ше у хрисовуљу светога краља. 

И кога Бог одреди да буде на престолу царства ми, сину или сро- 
днику царства ми, или Божијим судом – од другога рода кога одреди 
Бог, ово моје писање да не буде поништено, него још више и чвршће 
потврђено, тако да буде постојано и да га нико не одузме до дана и до 
века. Ако ли се неко, ђаволом заведен, дрзне да поништи или поквари 
хрисовуљ прародитеља царства ми и ово писање царства ми – таквога 
да разори и порази Господ Бог и пречиста Мати Божија и сила Часног 
Крста Господњег, и уместо помоћи да му је осветник велики чудотворац 
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пустиножитељ свети Петар, у овом веку и у будућем. Амин. И да плати 
пет стотина перпера. 

И ово славно и истинито златопечатно слово царства ми записа се 
и утврди у свој снази царској месеца јула другога (дана), по заповести 
господина светога цара. Логотет Ђурађ записа на Овчем пољу. 

+ СТЕФАН ВЕРНИ ЦАР СРБА И ГРКА + 


II 
1355. ма] 17 (Хил. 43) 


Опис исправе и ранија издања 


Хрисовуља писана на пергаменту ширине 423, а дужине 783 мм, 
црним мастилом, лепим уставним писмом, у 69 редова рачунајући и 
потпис. Крстови на почетку и пре потписа, иницијали и потпис испи- 
сани су црвеним мастилом. У потпису се налазе четири рупице за ви- 
сећи печат.“ На полеђини повеље налази се белешка монаха Никанда- 
pa: Хрисов8ль цара Стефана ради села, мега и планине и прочих Све(тајго Mer- 
pa Воришкаг\у и ради церива (=церква) шо € оу село Коришь, и ASro ВСЕ тамо шо 
Е КАКО Е TO BCE \УПРЕДЕЛИЛЬ соборомњ ПОЛОВИНА НА монастерћ НАШЬ И половина 
с(веутагу) Петра коришкаго. Ниже стоји: С(ве)топетрьски v Gepsï синор.“ 

Хрисовуља се чува у архиву Манастира Хиландара, стара сигна- 
тура № 43, топографска сигнатура А 12/5. Фотографије се налазе у Ар- 
хиву САНУ (8876, 3-68), а фото-слајд у Архиву Србије. На основу њих 
приређено је ово издање. 

Хрисовуља је први и једини пут до сада објављена 1993: С. Ми- 
шић, Повеље цара Стефана Душана, 125-132. 


Текст исправе 


+ Свврав"шоу ц(а)р(ь)ст(во) ми зворь на Кроупишихь сь npk- 
WC(BE)LHEN’NUME патридр холв кур(ь) Савомь и сь митрополити и Chh [21 
кп(и)с(ко)пы, и сь игоқлєны, и сь всЕмы поустиножытели С(вЕ)тик гори 
Йона, и ch B’ ckan властелы ср’пскыили и гр |ч'кили и поморсыми(!), 





3 Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 49, сматра да је она препис повеље 
Хил. 42 и наводи да је ја сматрам фалсификатом, што није тачно. Напротив, још 1989. 
сам написао да је сматрам преписом који је прерађен. Д. Синдик је код ове три пове- 
ље погрешно пренео ставове издавача. 

* Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 49. 
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и TOV ИЗЫДЕ в сЕЧ(в)ст(в)ни игоүмьнь с(ве)тик Б(огороди)це хилан' дар’скыю 
кур Дороефи и старць nuldlp'ra карбискаго Юнофрик и ины стар’ци и 
ИЗНЕСОШЕ xpucoEovae прбродитема ц(д)р(ь)ст(ва) ми с(ве)т(о)га Kpaa(ra), 
и говорише тоқ на |51 зворем u(a)p(k)cT(EA) ми KAKO имь COY \УТЕСАЛЫ 
G)kracHNA митрополить и сь инимы МЕГ"НИЦИ SEA AIO и падниној криво 16 
ev Локвици и ov c(EE)T(o)ra Петра и na Вроџш'чици. Ц(а)р(ь)ст(во) ми 
WMAEAAER XPHCOBOVAE ДЕДА ц(а)р(ь)ст(ва) ми c(BE)T(o)ra kpaa(m) НЕ 
пот’ворихь [7] нь naue Болше потврьдихь, и поврати имк ц(а)р(ь)ст(во) 
ми пладниној Често Ваменик na Врет(ь)ци, и землю WA манастири!8[ца(!) 
лазове, и WA Р\чани како си сој дрьжали WA, искони, KAKO имь пише 
Хрисовохль с(ве)т(о)га крал(та). И на Вреушьчици Aw [9] кр(в)ста Серафи- 
WHOEA како пише XPHCOBOVAR с(ве)т(о)га крал(та). Такожде ov с(ве)т(о)га 
Петра, како ПИШЕ ҳрисовоқль с(ве)т(о)га крал(га), 1101 на Р'жаној wA 
Игриціь, низ вр(ь)до оҳ стосденьць конь ЛЕСКЕ, нис потокь OV (rkkov ниже 
Довракова камена, из рЕП 11ке ov Чрьни ками, и ВИШЕ KAMENA OV ерьҳь 
Гр%шетина, прћбко стране ov. Maani Makun, оз Белыки доль. И naa- 
ни1121на Воприв’нь 3 RB'haocaaawmk KAkTUWME, до малога врьҳа 
СӘстрьвице, до kakra Востадинк, np'kko Гвозда 1131 ov ками ниже AOK- 
вице NA поти кои гр[е]де низ ААиросшь ov врьҳь Сдшлгака, низ” врвдо OY 
Пчелинох ст Ено, нис Цєро!141вьць, нис Чрьтежь, ис потока на десно, на 
прбсћдел uev, нис noae оу (rov где опада СрЕдны потокь oy РЕП Кох 
протива СЖножешанћхв, низ pkkoy ov meroy живин'скоу. И планина 
Лок'вица и Прапратиша, haies 1161 врьхь до Meara и до Боја ua, како 
re[e]Ae похть wa Бојл ца пр%ко na Р'жано, np'kko Гвозда rio TEMb на 34- 
ногоҳ, 1171 nov rev под Главо\ wroprkasu'kov, и низ Рьжано по хридој како 
се КАМИ вали К’ Скоровищемь, право Na Игриша. 

181 И цю к приложило ц(д)р(ь)ст(во) ми поклонив"шЕ CE чоудотво- 
ривимь МОШЕМЋ с(ве)т(о)га Петра, сь вызлюБакномь ц(д)р(и)цомь кұра |191 
Юленомь, и сь в(ојгодарованимњ с(ы)номь крал(к)мь О\Мрошемь, 34- 
cea’ Kbh Скоровиша. И записало ц(а)р(ь)ст(во) ми xpucol2Olgovab и послало 
ц(а)р(ь)ст(во) ми сохдию Параввка и „ЕТ. стар’ць AIOBUAKANTANR, и WTECA- 
ли и поставили мегю WA АювБи? Пждик, ниже СкороБищь WT стЕнЕ ov 
p'hkov, из pkke оке Тьм’ни потокь, оке Петровоҳ гарь, na Ikean’ nuka, на 
Bovkov, 1221 oy Бълквь врьхь, и паки wr cerni прЕко шоле, na hovpune 
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ЛАЗЕ, више Bovke на врьце, на riv Th кон гр[Е]дЕ wr Скоровищ(ь) 1231 к’ 
с(вејтомој Петро. И планина Р'жано 3' гвоздомк срдчкимь. И oy Приз- 
pnk .&. стаси. И ov Кориши Довчерова стась, 1241 и шо се находе люд[и]к 
с(ве)т(о)га Петра ov Вориши да не HMAR paBoTE mane и велике с Ro- 
ришомь, apx(a)rr(e)aoEE или u(a)p(k)cke, ни nol25lAan'Ka кога MAAA И BE- 
ЛИКА ТК" MO ПрисЕлицЕ. 

И тоқ се наге ov. Вориши цр(ь)квь с(ве)ти Петрь шо к сьзидаль 
стар’ць 126] хилан' дар'ски Григорик кскодомь коџкк c(Be)T(o)ra Петра, 
пописдль и наредилк всакими наредами цр(ь)ке’'нимии [27] и стльпомь 
в’сЕмь кныжнимь, и приложиль коуплюнице WKOAO цр(ь)кве и више 
цр(в)кве Ao рЕкє и до винограда Трьчи!281нына, периволк и ВОК’НИКЕ, и 
млинь, и оқ полы землю, и този цр(ь)квь и с KOVTIAKNULAMH ЦЕНИШЕ 
митрополить М№(л)ньь 129] и ставил’ць Гюр’гь и Парав’кь судим и ини 
властеле, тисокша „И. с(ь)ть пер(перк). И за този цр(ь)квь и с којпакни- 
цами 1301 ц(д)р(ь)ст(во) ми даде с(ве) томоқ Петро ov Заменој половина 
села Сищевца oy Гор ipio к дрьжаль Hovuia, и заселькь конь Чрвне! 3 Плква 
G)paur'ks. И трьгь ov Призр%н% кои к прЕжде трьга кои си има с(ве)ти 
Петрь wr с(ве)т(о)га kpaa(ra) Aa H СЕ Bepe та WBa трга 1321 тази за di. 
A NHH ведко годише, и WT u(a)puue призр%ньскЕ ведки петровь д(ь)нь 
товарь Macaa. Вои ли ц(д)риникь задрьЗЗ!жи и NE пода трьгове И масла, 
AA плати Е. с(ь)ть пер(перь), a Kenaan в’саки настокши Призр%на да 
подак цр(ь)кви 1341 WT коукк ц(д)риника. И да се дак na Широкомь Bpo- 
доқ или оу С(ве)т(ојга Срыга соли WeMRAECETE rows crovAos, 1351 и 
кои ц(А)риникь задрвжи, AA плати Е. с(ь)ть пер(перь), д всаки настокши 
кепллим град[а] Скьдра да този ucnpaam и да 1361 подак WT коукк 
ц(д)риника, и кьди O3HAMAIO соль, ECAKH настокши кепалиг rpaA[A] Скьдра 
AA дак всако годише [37] товарь macaa оҳ кан’ дила с(ве)т(о)га Петра. 

И що к приложиль и записаль властелинь ц(а)р(ь)ст(ва) ми Тошок 
СЕЛО БАЗ8щино цю moy к ц(д)р(ь)ст(во) ми записдло ov БАШИНОЈ ВИШЕ 
Сириникь Селкце, и този остерьди ц(а)р(ь)ст(во) ми да кс(ть) NEWTKM- 
akl39lmo wr с(вЕ)т(о)га Петра никимь до д’ни и до ека. À мега томоҳи 
село низ Блатьищицоу, оз рекой Лепён’ць на Пилк А Оењ потокь, на 
Боровь врьхь како CE ками вали на KATOVHHLHIE Q3 вр’до, на Сдстрьвицоқ. 


65 


Синиша Мишић 


И села шо даде ц(А)р(ь)ст(во) ми пој Пловина Сишевца и Opam’ Kh 
о BAMENOY c(Ee)r(o)moy Петро, да ихь има и дрьжи до д(ь)ни и до BE- 
KA HEWTKMAKMO [42] никилль. Я apx(A)rr'ah да си има и дрьжи ov Кориши 
цр(ь)квь c(Ee)T(o)ra Петра и с коуп’акницами до вка, д никто [43] wT 
с(вЕ)тогор’ць да нЕИМА печали, и по свмр(к)ти ц(а)р(ь)ст(ва) ми до 
А(ь)ни и до в%ка. И село oy СрЁц’кои Плангани да nel44luma onome 
NHKA NE PABÔTE МАЛЕ И ВЕЛИКЕ L(A)P(h)CKE, ни КЕПАЛИК кога, НИ поданка, ни 
приплдте Kok MAl4SIAE ни велике, тьк’мо приселице. Такожде села ov Toph 
Сишевьць и бОраш"кв и Чркнкакво, да не имао жоспомь 146] никок pa- 
BOTE ни приплате, тьк’мо приселице. И ник'то AA не CVAH METOXHWME 
с(ве)т(ојга Петра ни за кд’нь сохдь [47] маль илы великь, ThK'MO 
митрополить в’сдки настокши rp(a)aa Призрбна. И котла да имь нё и 
ино в'се мало 481 гол мо шо пише хрисовохль с(ве)т(о)га кра(лга) ДА имь 
к тврьдо и непоколћвимо никимь до д(ь)ни и до вкл 1491. 

И планина с(ве)т(о)га Петра, шо пише хрисовохль стари, Воп(р)ивьнь з 
R'kaocaawma КАБТИММЋ до СЭстрьвице 150] и Локвица да nyh не пасе 
посиликмь НИКИ власт(ели)нь маль и великь, NH влаҳь ни Яр’ванасинь. 15 11 
Вто ЛЫ CE НАГЕ НАГНАВЬ CHAOA B, МАЛЬ ИЛЫ ВЕЛИКЬ, ВСАКЫ НАСТОЮШЫ KETIAAHIA 
rp[a]Aa ПризрЕна да osme 1521 на ныҳь T. овьнь, ни сода НИ пре, како пише 
повела с(ве)т(о)га крал(та) и к’ныга сода НА ц(а)р(ь)ст(вд) ми, како иль 
ке(тв) 1531 соқдило u(a)p(k)cr(Eo) ми c Apsanacu. Gero рады ц(ал)р(ь)ст(во) 
ми записа и отерьды сизи хрисовохль ЗНАМЕНИКМАЋ ц(д)р(ь)скимь 154] и 
СЛОВОМ Златопечат”нимь на зорох на Врохпишихь на потерьжденник 
XPHCOROVAR прародител 1551 ц(а)р(ь)ст(ва) ми с(ве)т(о)га крал(та) и Хрисд- 
воль ц(д)р(ь)ст(ва) ми цю к записало ц(а)р(ь)ст(во) ми с(ве)толоқ Петро 
ко да кс(ть) т’врьдо и непокол | 56|Билмо и NEWTKMAKMO никимь до BEKA, 
како имь пише хрисовохль с(ве)т(о)га крал(та). 

И законь метоҳии и в'сбмњ 1571 селомь с(ве)т(о)га Петра, кои к 
Законь поставило ц(д)р(ь)ст(во) ми по всои землы да равотаю ECAK(k) ки 
код ли два д(ь)ни 1581 oy нед[е]лы, и д(ь)нь виноград[ь] и д(ь)нь ch- 
на H що помре и покоси BCE да серьстокк и сьврьшии, и METOXHIA 
с(ве)т(ојга Пеј 59 тра да не има равоте NHKA NE, ни конта, ни п'сара, ни 
градозиданигт, ни жетве, ни COKTA, просто PERLE wA 1601 всбув равоть и 
поданькь и \\Брокь ц(а)р(ь)скыхь и кепалин%Хь, КАКО имь ПИШЕ хрисовохль 
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с(вејт(ојга крал(га). 1611 И молю и запр%шамь кгоже изволи Б(ог)ь 
г(о)сп(одс)твовати Bh землы WT(k)u(k)cTEA ц(а)р(ь)ст(ва) ми, или с(ы)нь, 
или cov poA" NHKA [62] ц(а)р(ь)ст(ва) ми HAM в(о)жиимь сордолмк WA иного 
рода кго же изволи Б(ог)ь, записанию прародител ц(а)р(ь)ст(ва) ми и 
сикмоқ 1631 записанию u(a)p(k)cT(EA) ми мепотвореној Бити, нь ПАЧЕ 
BoA uie и KPN’ yk потврьждатыи. Вто ли такови дрбб знетћ, маль или 
БЕЛЫКЬ, ДАБОЛЫМЬ НАБАЖДЕНИЮМЬ разорити или WAHETH что мало или 
много WT C(BE)Tol6SIra чордотворца Петра, таковадго да разори и 
поразить Г(оспод)ь Б(ог)ь и np(k)u(uc)raa мати Б(о)жиа и сила 
ч(ь)ст(ь)нааго 1661 и животворецдаго кр(к)стад, и да KC(TR) проклеть WA 
всЕҳь Б(о)гох оқгодив’шиҳь вь си в%кь и вь BovA[ov Јин, длин(ћ). 1671 И вв 
место помоши да мој кс(ть) мьстникь с(ве)ти Петрь поустин'нежителћ, 
Eb д(ь)нь страш"надго сохда Х(ри)с(то)ва. 1681 ПовелЖниюль г(оспо)д(и)на 
с(ве)т(ајго u(A)pa Гюр(ь)гь логоФфетк записа на Geun полы МСК)с(ејца мага 
31. д(ь)нь. 

+ СТЕФАН БА(ЯЈГОВЋени (APh сеБлелл(ь) И T[h]PROOMEB 


Превод 


+ Пошто је окупило царство ми збор на Крупиштима, са преосве- 
ћеним патријархом кир Савом и са митрополитима и са епископима и 
са игуманима, и са свим пустиножитељима Свете горе Атона, и са свом 
властелом српском и грчком и поморском, изађе ту свечасни игуман 
Свете Богородице хиландарске кир Доротеј и Јенофрије, старац пирга 
карејског, и други старци, те изнесоше хрисовуље прародитеља царс- 
тва ми, светог краља, и говораху ту на збору царства ми, како су им 
митрополит, Окјасина и други криво отесали међнике, земљу и плани- 
ну у Локвици и код Светог Петра и на Крушчици. Пошто је прегледало 
царство ми хрисовуље деда царства ми, Светога краља, не покварих, 
него још јаче потврдих, па им поврати царство ми планину Често ка- 
мење на Крстцу, и земљу од манастиришта, лазове, и од Речана, као 
што су држали од искона, како им је записано у хрисовуљу светога 
краља. И на Крушчици до крста Серафионова, како пише хрисовуљ 
светога краља. Такође и код Светога Петра, како пише хрисовуљ Све- 
тога краља, од Игришта на Ржану, низ брдо у студенац код леске, низ 
поток у реку ниже Добракова камена, из реке у Црни камен, и више 
камена у врх Грешетина, преко стране у Мали Плеш, уз Велики до. И 
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планина Коприван са Белослављевом кућом, до малог врха Острвице, 
до куће Костадинове, преко Гвозда у камен ниже Локвице на путу који 
иде низ Мируш у врх Ошљака, низ брдо у Пчелињу стену, низ Церо- 
вац, низ Чртеж, из потока на десно, на превој, низ поље у реку где се 
улива Средњи поток у реку насупрот Сеножештана, низ реку у међу 
живинску. И планина Локвица и Прапратишта: Бељев врх до Пцеља и 
до Булца, како иде пут од Булца право на Ржано, преко Гвозда путем 
на Заногу, путем под главу огорелачку, и низ Ржану по хриду како се 
камен ваља ка Скоробиштима, право на Игришта. 

И заселак Скоробишта, који је приложило царство ми, пошто се 
поклонило чудотворним моштима Светога Петра, заједно са вазљуб- 
љеном царицом кира Јеленом, и са богодарованим сином краљем Уро- 
шем. И записало је царство ми хрисовуљ, те је послало царство ми су- 
дију Парабка и дванаест стараца из Љубижде, те су отесали и постави- 
ли међе од Љубижде, ниже Скоробишта од стене у реку, из реке у Там- 
ни поток, уз Петрову гар, на Песачник, на Буку, у Бељев врх, и опет од 
стене преко шуме на Бурине лазе више Буке на брдашце, на пут који 
иде од Скоробишта ка Светоме Петру. И планина Ржана са Гвоздом 
средачким. И у Призрену две стаси. И у Кориши Довчерова стас, и што 
има Свети Петар у Кориши – да немају са Коришом работе ни мале ни 
велике, Арханђелове или царске, ни данка кога малога ни великога, 
само приселицу. 

И ту се у Кориши нађе Црква Свети Петар коју је сазидао старац 
хиландарски Григорије ексодом куће Светог Петра, коју је живописао 
и украсио свакаквим украсима црквеним и неопходним књигама, и ко- 
ји је приложио земљу купљену око цркве и више цркве, до реке и до 
винограда Трчининовог, вртове и воћњаке, и млин и земљу у пољу, и 
ту цркву, заједно са купљеницама, проценили су митрополит Јован и 
ставилац Ђурђ и судија Парабко и друга властела на 1.800 перпера. И 
за ту цркву, заједно са купљеницама, даде царство ми Светоме Петру у 
замену пола села Сиштевца у Гори, које је држао Куша, и Орашак, за- 
селак код Чрнељева. И трг у Призрену, да га дода тргу који је имао 
Свети Петар од пре, од светога краља, током 11 дана, и од призренске 
царине да за сваки Петровдан задржи товар масла. А ако неки цариник 
задржи трг и масло, да плати 500 перпера, а сваки кефалија да пода цр- 
кви од куће цариникове. И да се даје на Широком броду или код Све- 
тог Срђа осамдесет великих спудова соли, а који цариник задржи — да 
плати 500 перпера, а сваки кефалија града Скадра да то извршава, и да 
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даје од куће цариникове, а када узимају со, сваки кефалија града Скад- 
ра сваке године да даје товар масла за кандила Светог Петра. 

И село Селце више Сиринића, које је приложио и уписао Тошоје, 
властелин царства ми, а које му је уписало у баштину царство ми, и то 
утврди царство ми да га нико довека не одузме Светом Петру. А међа 
је том селу низ Блатиштицу, уз реку Лепенац на Пиљев поток, на Бо- 
ров врх како се камен ваља на катуниште, уз брдо на Острвицу. 

И села што даде царство ми – половина Сиштевца и Орашак у 
замену Светоме Петру, да их има и држи до века, и нико да их не оду- 
зме. А Арханђел да има и да држи у Кориши цркву Светог Петра са 
купљеницама до века, и нико од Светогораца да нема бриге, ни по смр- 
ти царства ми довека. И село Плањани у Средској жупи да нема ни је- 
дне работе мале или велике царске, нити кога кефалију, нити данка ни 
приплате неке мале или велике, само приселицу. А такође и села Сиш- 
тевац и Орашак и Чрњељево у Гори, да немају никакве работе у жупи, 
осим приселице. И нико да не суди метохијама Светог Петра ни у как- 
вом спору малом или великом, него само митрополит града Призрена. 
И да им није котла, и све друго мало и велико, како пише хрисовуљ 
светога краља, да им је тврдо и нико да не поквари до века. 

И на планини Светога Петра, како пише стари хрисовуљ, Коп- 
ривњу са Болеслављевом кућом до Острвице, и на Локвици да нико не 
напаса стоку на силу, никоји властелин мали и велики, ни влах ни Ар- 
банасанин. А од онога који се нађе да је дотерао стоку на силу, сваки 
кефалија града Призрена да узме 300 овнова, без суда или спора, како 
пише повеља светога краља и књига судбена царства ми, како је суди- 
ло царство ми са Арбанасима. Стога записа царство ми и утврди овај 
хрисовуљ знамењем царским и словом златопечатним на сабору на 
Крупиштима, за потврду хрисовуља прародитеља царства ми, Светога 
краља, и хрисовуљ царства ми које је записало царство ми Светоме 
Петру – да буде тврдо и необориво и нико да не одузме довека, како им 
пише у хрисовуљу светога краља. 

И закон метохији и свим селима Светога Петра, а то је закон који 
је поставило царство ми у свој земљи: свако ко је одељен – да работа 
два дана у недељи, дан виноград и дан сено, и што пооре и покоси, све 
да сврста и оврши, и метохија Светога Петра да нема ни једне работе, 
ни коња, ни псара, ни зидања града, ни жетве, ни соћа, просто речено – 
ни једне работе, ни данка нити оброка царског нити кефалијиног. И 
молим, и запрећујем ономе кога Бог буде пожелео да господари у зем- 
љи отачаства царства ми, било да је син или сродник царства ми, или 
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ако Божијом вољом, Бог изабере некога од другога рода, да писање 
прародитеља царства ми и овај запис царства ми, не буде поништен, 
него још и више и чвршће потврђен. Ако ли се неко дрзне, мали или 
велики, подстакнут ђаволом, да разори или однесе нешто мало или 
много од светога чудотворца Петра, таквога да порази и разори Господ 
Бог и печиста Мати Божија, и сила часног и животворног Крста, и да је 
проклет од свих који су Богу угодили у овом веку и у будућем, амин. И 
уместо помоћи, да му је Свети Петар пустиножитељ осветник у дан 
страшнога суда Христовог. По заповести господина светога цара запи- 
са Ђурађ логотет на Овчем пољу, месеца маја 17. дан 

+ СТЕФАН БЛАГОВЕРНИ ЦАР СРБА И ГРКА 


ш 
1355. ма] 17 (Хил. 42) 


Опис исправе 


Несумњиво познији фалсификат или препис ca обимним интер- 
полацијама, који А. Соловјев и Д. Синдик сматрају оригиналом. Напи- 
сан је на пергаменту ширине 454 и дужине 671 мм, црним мастилом и 
полууставним писмом у 71 ред рачунајући и потпис. Крстови на 
почетку и пре потписа, речи: хрисовохль, записаним и потпис исписани 
су црвеним мастилом. 

Повеља је снабдевена златним висећим оригиналним печатом, који 
је покретан на светлоцрвенкастој врпци. Пречник печата је 32 са 33 мм. 
На аверсу се налази лик владара у стојећем ставу са једноструким крс- 
том у десној руци и свитком у левој. Легенда дуж владаревог лика иде уз 
десну и леву руку: СТ(6)Ф(Я)НЬ ЦАРЬ СРБ(С)В(И)ХЬ И ПОМОРСВИХЬ И 
[ГРЧКИХ] 3(6)MA(b). На реверсу Христ стоји на престолу, има ореол 
око главе, у десној руци држи свитак, а у левој јеванђеље. У висини гла- 
ве на десној страни стоји İC, а на левој ХС.’ На полеђини стоји белешка 
савремена документу: ҳрисов$ль с(вејтопетрљски. Повеља се чува у архиву 
Манастира Хиландара, стара сигнатура № 42, топографска сигнатура А 
12/3. Фотографије ce налазе у Архиву САНУ (8876, 3-67) и Археограф- 
ском одељењу Народне библиотеке Србије (Ф 2770), а фото-слајд у Ap- 
хиву Србије. На основу њих приређено је ово издање. 


3 Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 48—49; Исти, Српски средњовековни 
печати, 234. 
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У архиву Манастира Хиландара чува се и копија (препис) фалсифи- 
коване повеље под топографском сигнатуром А 12/4.% Копија је писана 
рукописом XIX века на хартији у 64 реда рачунајући и потпис. Представ- 
ља веран препис фалсификоване повеље, осим у случају где је дошло до 
грешке због неразумевања шта значи појам приселица, па га је преписивач 
превео као преселице. 

Ранија издања 

Повељу је први издао, сматрајући је оригиналом, А. Соловјев, Два 
прилога проучавању Душанове државе, 26–29, а затим као интерполи- 
сани препис C. Мишић, Повеље цара Стефана Душана, 125-132. 


Текст исправе 

+ Съврав’шоқ u(a)p(k)er(Eo) ми з’ворь на Вроспишихь сь npk- 
WC(BE)LHENNBIME патрилрҳомь  KVf(k) Савомь и сь митрополити и Ch 
кписк(о)пы 121 и сь игорменми и сь B’CRMH посстин’ножителыи C(EE)THK ro- 
ри (Leona, и сь в’сЖ ми властели срьпскими и грьчкыми и поморы З|скили, и 
ТОҚ ИЗИДЕ в’сеч(ь)ст(ь)ни игохмень C(BE)THK Б(огороди)цЕ Хиландар скик 
кур Aopoeku и стар’ць пирьга кареискадго Юнофрик и ини ИІ старци и 
ИЗНЕСОШЕ xpuicoEovae прЕродителга u(a)p(k)er(EA) ми с(ве)т(о)га крал(га) 
и говорише TOY на зверем u(a)p(k)cTr(EA) ми како имь соқ WT(k)ECAAM 
СОктаси |на митрополыть и сь иними мегвници, землю и пладниној криво 
ev Доквицы и оу с(ве)т(о)га Петра, и на Кроџшчици. И u(a)p(k)cr(Eo) ми 
OTAEAABR Хрисовоџбјле ДЕДА ц(а)р(ь)ст(ва) ми c(EE)r(o)ra Kpaa(m) НЕ 
потворихь нь ПАЧЕ волше потерьдыҳь. И повраты имь ц(а)р(ь)ст(во) ми 
планиноқ Често каменик на Врьстьци [7] и землю WA манастирица лазове 
и WA РЕчани како си со дрьжали WA, искони како имь ПИШЕ XPHCOBOV AR 
с(ве)т(о)га крал(га), и на Кроџш'чици до кры8ста Gepaduwnosa како 
пише хрисовохль с(ве)т(о)га крал(та). Такожде оу с(ве)т(о)га Петра како 
пише ҳрисовоқль с(ве)т(о)гад крал(та), на Р'жаној wa Игришь 191 низ(ь) 
Брьдо оқ стоуденьць конь A'RCKE, нис потокь oy p'kkoy ниже ОБракова 
КАМЕНА, из реке ov Чрьни ками и ВИШЕ камена под вр(ь)х(ь) 
Гр\ ше тина, преко стране ov Maan Makun, o(3 Великы доль. И naa- 
нина Вопривьнь з R'haocaaawamek кл тихумь до малога врьҳа Сдстрьвице 
ПИ до клеты Востадинк прЕК(о) ГЕОЗДА оу КАМИ НИЖЕ ЛОК’ВИЦЕ НА ПОТИ 


6 Д. Синдик, Српска средњовековна акта, 48. Наводи погрешну сигнатуру А 2/4. 
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кои гр(е)де низ Миродџшњ оу врьх(ь) Ошлгака низ врьдо ov Пчелиној 
ст КИ 2 нок, нис Церовьць, низ(ь) Црьт(ежуь, ис потока десно na Прксћ- 
Aea uev, нис полк оу рбкој где опада Срд’ны потокь оу ркох против 
Gell Зножешанехь, низ p'kkoy (на) meroy живинвској. И планина Лок(в)ица и 
Прапратиша, БКа(скењ)у вр(ҳь) до Tue(ara) и до (Boyaya, како греде 1141 
nov Th wA Bovaua прЕко на (Р)ьжано, прћко Гвозда поутемь NA Заногох, 
постель под главоу Огојуба'чкој и низ Рьжано по xpull5lAoy како се ка- 
ми вали к Ск(о)роБишемь, право на Игрища. 

И ipio к приложило ц(д)р(ь)ст(во) ми поклонивши CE YO AOTEOPHEHME 
мошемь 1161 с(вејт(ога Петра сь вьЗзлювлкномь ц(а)р(и)цомь кура 
Юленомь и сь Б(о)годарованнимь с(ы)номь наю кралкмь О\Мрошелмь, 
Заселькь 1171 Скоровиша, и записало ц(д)р(ь)ст(во) ми хрисовохль и NOC- 
лало ц(а)р(ь)ст(во) ми соҳдию Паравька .El. стар цв АЮБИЖДАНЬ и WTTE- 
сали и поставили мегю wA АюБижднк (ниже Скоровиць WT СТЕНЕ OY 
pekov, из реке ovc Тъмни потокь ovc Петрово\ гарь на ПЕ сочникь 1191 на 
воқкоқ оқ Б\Жлевь вр(ҳ)ь и паки WT стене прбко moyme на Bovpune лазе 
ВИШЕ BOYKE, NA Брвце, на пость кои греде WT Ско2Оровищь кь с(ве) толо 
Петрој. И планина Рьжано з гвоздомь од(ь)чкимь, и ox ПризрЕнЖ .в. 
стаси. И ov. Вориши Довечерова стась. [21 И mio се находе люд(и)к 
с(ве)т(о)га IKer)pa оу Вориши, Aa НЕ ИМАО равоте МАЛЕ n ВЕЛИКЕ с Ro- 
ришомь ар(ҳан)гг(е)лове или ц(а)р(ь)ске, ни подд!221ннька кога мала и 
ВЕЛИКА ТЕКАО ПРИСЕЛИЦЕ. 

И тоқ се наге од Вориши цр(ь)квь с(вејти Петрк шо KCh ЗИДАЛЋ 
старци Хи|2З1ланьдарьски Григорик кксодомь кокке с(ве)т(о)га Петра, 
пописдль и наредиль великими наредами цр(ь)ке(ь)ними и ставпомћ 1241 
всЕмь книжнимь и при(л)ожиль кохпаюнице WKOAO цр(к)кве и више 
цр(к)кве до реке и до винограда Тр(ьчн)ына периволк 1251 и вокьнике и 
млинь и оу полы землю, и TOZU цр(ь)кеь и с коҳплкницами ЦЕНИШЕ 
митрополить Iw(a)H(k) и ставил’ць 1261 Гюрьгь и Парав’кь сокди(та) и 
ИНИ BAACTEAE ThiCOViJlA „И. с(ь)т(ь) пер(перк). И за тоқзи цр(ь)квь и с 
коупакницамњи ц(а)р(ь)ст(во) мы даде [27] с(ве)томоү Петро no- 
лов(и)н(оҳ) cena Сишевца оу Гор шо к дрьжаль Бокша, и Заселькь конь 
Чрвнелква Сдрашькь. И трьгь 1281 oy ПризрЕн® кои к прЕж(де) старога 
трьга кои CH дрьжи цр(ь)ква WT с(ве)т(о)га крал(та), Aa си вере цр(ь)квд 
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TAM WBA трьга за .4!. дни [29] с(вејтолмоу Петром всако годишеЕ и WA ца- 
рине призр%ньскЕ товарь MACAA ECAKH петровь дьнь кан’дилол и празни- 
Kov. [30] Ткои ли цариникь задрьжи и неда, AA плати .є. с(ь)ть пер(перь), д 
(кєе)палига всакы настокши призр%ньски да ucnpaara и 131! подаю цр(ь)кви 
WT коџке ц(д)риника. И да се дак на Шир(о)комь Бродој или ov С(ве)тога 
Срь(гта) соли .п. гол ллыхь споу132|довк, и кои цариникь задрьжи и НЕДА, ДА 
плати „Е. с(ь)ть пер(перћ), а всаки настоющи кепалим град(а) Скьдра да 
този испрал(а) 1331 и подак wr кокке ц(а)риника. Тьгажде всаки 
госп(о)дарь скьдрьски да дак ECAKO годише товар МАСЛА OÙ КАНДИЛАА 
1341 с(ве)т(о)га Петра. 

И що к приложиль и записаль властелинь ц(а)р(ь)ст(ва) ми Тошок 
СЕЛО БАШИНО шо мој к записало ц(д)р(ь)ст(во) ми ev БАЗ5шиној више 
Сириникк Селце, и този о(рерьди ц(а)р(ь)ст(во) ми да ксть NEWTKM- 
AKMO никимь до (дни и до вбка ch Echo [36] правинами и merama, 
низь Блатьньшицоқ, ov35 Лепи" yh на Пилквь потокь, на воров вр(ь)ҳь 
како сє ками вали [37| на катоснище Q3 врьдо на Сдстрьвицох. И села шо 
ДАДЕ ц(а)р(ь)ст(во) ми половина Сишевца и Сдрашькь OV ЗАМЕНОХ 
c(Be)rol38lmov Петро за цр(ь)квь коришкох, AA иҳь има и дрьжи до A NH 
и до B'RKA нехткмлкмо никомь. Ярх(л)гг(е)ль да си има 1391 и дрвжи ov 
Кориши цр(ь)квь с(ве)т(о)га Петра и c кохпленицами до д'ни и до вка. 

И село Боришоҳ po к ov3kao ц(д)р(ь)ст(во) ми 1401 и сь заселци и 
дало ц(а)р(ь)ст(во) ми с(вејт(о)мо“ flpx(a)rr(e)aov такози охтьк’ми 
ц(а)р(ь)ст(во) ми сь игоулномь хиландарьскилль и сь В'СКА Пали старци 
ДА CE дак WT коуке ц(д)р(ь)ст(ва) ми, wa Мовога Брьда ov. Хиландарь 
четири Tucovipa nep(nepk), д ov пиргь на мо421ри пета тисоу ша чиста cpe- 
Бра ведко годише на Сп(а)сов% д(ь)нь Ao д(ь)ни и Ao вка, а литра „КД. 
пер(перк). Яще ли се wap'kld3lre oy кок врбме такови г(о)сп(о)дарь 
прЕдрьже Мово Брьдо провидЪвь в(о)жию заповћдв и сик записаник 
441 u(a)p(k)cr(EA) ми и не подавь Хиландароҳ ВИШЕ писанных(ь) .E. 
тисоқць, да си има с(ве)ти Петрь село Коришох како и прЕжде. 1451 

И село Плантане ov Србцкои да НЕ HMA ЖОПОМЋ NAKANE РАБОТЕ MAAE 
МИ ВЕЛИКЕ, ни поданњка кого мала ни велика [46] тькмо приселице. Микто 
да не соуди метохии C(BE)TOMOY Петро ни За кдьнь COYAR маль и ГОЛЖАЛЬ, 
ни за 1471 землю, ни за враждок, тькмо настокши всаки митрополить 
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град[А] Призрћна, и котла да имь нсть ни За кднь 1481 сокдь. И За села 
(ev Гори) Чрьнелкво и Сдрашькь и Сишьвьць да нЕИМАЮ жоспомь NH- 
KA NE РАБОТЕ мале 1491 ни велике, ни ПОДАНЬ(КА) КОГО мала НИ ВЕЛИКА 
ТЕКАО приселице. 

И планина с(ве)т(о)га Петра шо пише хрисовоха(ь) 1501 стари 
с(ве)т(ојга Петра Вопривьнь з БЕЛОСАДАММЋ клЕТИХМЬ до СЭстрьвице и 
До клети Востадинк и Локвица, 1511 ДА иҳь НЕ ПАСЕ посиликмь ники 
ЕЛАСТЕЛИНЬ МАЛЬ НИ ВЕЛИКЬ, НИ EAAXb, HH Ар’БАНАСИМЬ. Вто ли СЕ наге маль 
и вЕ|52|ликь и има пасти силомь всаки настоющи кепдлит град(а) Приз- 
(ућна или г(ос)п(о)д(а)рь земавски да оқзме на 1531 нихь .T. WEBNE. Ми 
сода ни пр, како пише хрисовохль с(ве)т(о)га крал(та) и книга соу доБна 
ц(а)р(ь)ст(ва) ми, како имь к сок!541дило u(a)p(k)cr(Eo) ми ca Apsanacu, 
и оқзель NA нихь Повика Радославь потвкој, и ино BCE мало и ГОЛ Мо yio 
пише хрисовоха(ь) 1551 c(ge)r(o)ra крал(та) и хрисовоџлањ (скоровишњски 
ц(а)р(ь)ст(ва) ми. 

И цо иль к бОктасина WTRCAAR и записдлаћ OV ҳрисовосль с(ве)т(о)га 
156] ар(ҳа)гг(е)ла © "rky3u мегахь Aa mk ниша. Сего ради ц(а)р(ь)ст(во) 
ми записа и оқтерьди сизи хрисовокль знамениюмьь [57] ц(а)р(к)сквимк и 
словомь Златопечдтныимь на звороқ на Вројпишихк на потерьжденик 
Хрисовохль прародитела 1581 ц(а)р(ь)ст(ва) ми с(вь)т(о)гл крал(та) и 
ҳрисовоқль ц(а)р(ь)ст(ва) ми шо к записало ц(а)р(ь)ст(во) ми с(ве)т(о)лмоқ 
Петром тако да кс(ть) тврдо и нєпоколвимо и NEISOIWTKMAKMO никимь до 
ећка, како иль пише ҳрисовокл[ь] (о)(ве)т(о)га крал(та). 

И законь метохини и ECkwh селомь с(ве)т(о)га Петра 1601 кои к 
Законь поставил[о] ц(а)р(ь)ст(во) ми по всои земли, ДА равотаю всакь 
кик WA'RARNE два дни OV HEA(E)ABI и д(ь)нь виноград(ь) 6 Пи д(ь)нь chua 
и шо поре (и) покоси E'CE да серьстоск и сьврьши и оусипак. И метохик 
с(ве)т(ојга Петра Aa не UMA равоте ни IA He, 1621 ни конт, ни псара, ни 
градозиданит, ни жетве, ни сокта, просто рек"ше WA всЕҳь равоть и 
поданькь и \врокь ц(а)р(ь)скиҳь 163] и кепалиинЕҲЬ КАКО HAM ПИШЕ 
Хрисовохль с(ве)т(о)га крал(та). 

И м(ол)ю и запршамь кгоже изволи Б(ог)ь г(о)сп(од)стовати Eb 
земли 1641 WTURCTEA ц(а)р(ь)ст(ва) ми или (сы)нь или сосродникь 
ц(а)р(ь)ст(ва) ми или в(о)жиимь сордомк WA инога рода кгоже изволи 
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Б(ог)ь, запи65|саник прародителма ц(а)р(ь)ст(ва) мыи непотвореној Бити 
никил(ћ), нь ПАЧЕ вол’шє и KPRM yuk потврьждевати. Вто лии [66] тако- 
EH ДРЬЗНЕТЬ, МАЛЬ ИЛИ ВЕЛИКЬ, ДИвОЛИМЬ НАВАЖДЕНИЮМЬ разорити или 
WANECTH что мало или много 1671 wr с(ве)т(ојга чюдотворца Петра, Ta- 
KOBATO AA разори и поразить Г(оспод)ь Б(ог)ь и пр()ч(и)стаА мати 
Б(о)жта и сила ч(ь)ст(ь)надго и живо|68гворешааго кр(ь)ста и да ке(тћ) 
проклет WA всЕҳь Б(ојгоу оугодившихь, вь си в%кь и вь BOY д(о Ши, 
Аминь. И вь м%сто појбу лоши да мој к мьст”никь с(ве)ти Петрь novc- 
тинежителћ Eb Ą Nh страшнадго CO AA Х(ристо)ва. 

1701 Повелћникаћ г(оспо)д(и)на с(ве)т(ајго u(a)pa Гюрьгь логофетћ 
записа на бОвчи поли м(Есєе)ца мага .31. д(ь)ньь. 

+ СТЕФАН БА (ОГОВЋРНИ (APh сеБлелл(ь) И геьволль 


Превод 


+ Пошто је окупило царство ми збор на Крупиштима, са преосве- 
ћеним патријархом кир Савом и са митрополитима и са епископима и 
са игуманима, и са свим пустиножитељима Свете горе Атона, и са свом 
властелом српском и грчком и поморском, изађе ту свечасни игуман 
Свете Богородице хиландарске кир Доротеј и Јенофрије, старац Пирга 
карејског, и други старци, те изнесоше хрисовуље прародитеља царс- 
тва ми, Светога краља, и говораху ту на збору царства ми, како су им 
митрополит, Окјасина и други криво отесали међнике, земљу и плани- 
ну у Локвици и код Светога Петра и на Крушчици. Пошто је преглада- 
ло царство ми хрисовуље деда царства ми, светога краља, не покварих, 
него још јаче потврдих, па им поврати царство ми планину Често ка- 
мење на Крстцу, и земљу од манастиришта, лазове, и од Речана, као 
што су држали од искона, како им је записано у хрисовуљу светога 
краља. И на Крушчици до крста Серафионова, како пише хрисовуљ 
светога краља. Такође и код Светога Петра, како пише хрисовуљ све- 
тога краља, од Игришта на Ржану, низ брдо у студенац код леске, низ 
поток у реку ниже Обракова камена, из реке у Црни камен, и више ка- 
мена у врх Грешетина, преко стране у Мали Плеш, уз Велики до. И 
планина Коприван са Белослављевом кућом, до малог врха Острвице, 
до куће Костадинове, преко Гвозда у камен ниже Локвице на путу који 
иде низ Мируш у врх Ошљака, низ брдо у Пчелину стену, низ Церовац, 
низ Цртеж, из потока на десно, на превој, низ поље у реку где се улива 
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Средњи поток у реку насупрот Сеножештана, низ реку у међу живин- 
ску. И планина Локвица и Прапратишта; Бељев врх до Пцеља и до 
Булца, како иде пут од Булца преко на Ржано, преко Гвозда путем на 
Заногу, путем под главу огорелачку, и низ Ржану по хриду како се ка- 
мен ваља ка Скоробиштима, право на Игришта. 

И пошто се, заједно са вазљубљеном царицом кира Јеленом и са 
богодарованим сином нашим краљем Урошем, поклонило чудотвор- 
ним моштима Светога Петра, приложило је царство ми заселак Скоро- 
бишта. И записало је царство ми хрисовуљ, те је послало царство ми 
судију Парабка и дванаест стараца из Љубиждње, те су отесали и пос- 
тавили међу од Љубиждње, ниже Скоробишта од стене у реку, из реке 
у Тамни поток, уз Петрову гар, на Песачник, на Буку, у Бељев врх, и 
опет од стене преко шуме на Бурине лазе више Буке на брдашце, на 
пут који иде од Скоробишта ка Светоме Петру. И планина Ржана са 
Гвоздом одачким. И у Призрену две стаси. И у Кориши Довечерова 
стас, и што има људи који припадају Светоме Петру у Кориши – да 
немају са Коришом работе ни мале ни велике, Арханђелове или царске, 
ни данка кога малога ни великога, само приселицу. 

И нађе се ту у Кориши Црква Свети Петар коју је сазидао старац 
хиландарски Григорије ексодом куће светога Петра, коју је живописао 
и украсио свакаквим украсима црквеним и кулом са књигама, и који је 
приложио земљу купљену око цркве и више цркве, до реке и до вино- 
града Трчининовог, вртове и воћњаке, и милин и земљу у пољу. И ту 
цркву, заједно са купљеницама, проценили су митрополит Јован и ста- 
вилац Ђурђ и судија Парабко и друга властела на 1.800 перпера. И за 
ту цркву, заједно са купљеницама, даде Царство ми светоме Петру у 
замену пола села Сиштевца у Гори, које је држао Куша, и Орашак, за- 
селак код Чрнељева. И трг у Призрену, да га дода тргу који је имао 
Свети Петар од пре, још од Светога краља, и да се узима за ту цркву 
Светога Петра сваке године од оба трга током 11 дана, и од царине 
призренске за сваки Петровдан – товар масла за кандила и за празник. 
А ако неки цариник задржи и не да, да плати 500 перпера, а сваки ке- 
фалија призренски који буде, да пода цркви од куће цариникове. И да 
се даје на Широком броду или код Светог Срђа осамдесет великих 
спудова соли, а који цариник задржи и не да – да плати 500 перпера, а 
сваки кефалија града Скадра да то извршава од куће цариникове. Та- 
кође и сваки господар скадарски да даје сваке године товар масла у 
кандила Светога Петра. 
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И село Селце више Сиринића, које је приложио и уписао Тошоје, 
властелин царства ми, а које му је уписало у баштину царство ми, и то 
утврди царство ми, са свим правинама и међама – да га нико до века не 
одузме Светом Петру; низ Блатинштицу, уз Лепенац на Пиљев поток, 
на Боров врх како се камен ваља на катуниште, уз брдо на Острвицу. И 
села што даде царство ми — половина Сиштевца и Орашак у замену 
Светоме Петру за цркву коришку, да их има и држи до века, и нико да 
их не одузме. А Арханђел да има и да држи у Кориши цркву Светог 
Петра са купљеницама до века. 

И село Коришу што је узело царство ми, и са засеоцима, дало је 
царство ми Светоме Арханђелу, а такође је уговорило царство ми са 
игуманом хиландарским и са свим старцима, да се даје од куће царства 
ми, од Новога Брда у Хиландар 4.000 перпера, а у пирг на мору пета 
хиљада чиста сребра сваке године, на Спасовдан, довека, а литра 24 
перпера. Ако се у неком тренутку деси да Ново Брдо држи такав гос- 
подар, који не буде поштовао Божију заповест и овај запис царства ми 
те не буде дао Хиландару горе забележених 5.000, Свети Петар да опет 
има село Коришу, као и раније. 

И село Плањани у Средској жупи да нема ни једне работе мале 
или велике нити неки мали или велики данак, него само приселицу. И 
нико да не суди метохији Светога Петра, ни за један суд мали или ве- 
лики, нити за земљу, ни за вражду, само сваки митрополит града приз- 
рена, и котла да им није ни за један суд. И за села у Гори, Чрнељево и 
Орашак и Сиштевац да немају у жупи ни једне работе мале или велике, 
нити који данак мали или велики, него само приселицу. 

И планина Светога Петра, како пише стари хрисовуљ Светога 
Петра, Коприван са Белосаљевом кућом до Острвице, и до куће Коста- 
динове, до Локвице – да не напаса стоку на силу ни један властелин 
мали или велики, ни влах нити Арбанасин. А ако се нађе неко, мали 
или велики, да силом напаса (стоку), сваки кефалија града Призрена 
или господар земаљски да узме од њих 300 овнова. Ни суда ни распра- 
ве, како пише хрисовуљ светога краља, и књига судбена царства ми, 
како им је судило царство ми са Арбанасима, и узео је за њих потку 
Повика Радослав, и све мало и велико што пише хрисовуљ светога 
краља и хрисовуљ скоробиштски царства ми. 

И што им је Окјасина отесао и уписао у хрисовуљ Светога Ар- 
ханђела, о тим међама – ништа. И због тога уписа царство ми и утврди 
овај хрисовуљ знамењем царским и словом златопечатним на сабору 
на Крупиштима, као потврду хрисовуља прародитеља царства ми, све- 
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тога краља, и хрисовуљ царства ми који је записало царство ми Свето- 
ме Петру – да буде тврд и непроменљив и нико да не одузме (ништа) 
до века, како им пише хрисовуљ Светога краља. 

И закон метохији и свим селима Светога Петра, а то је закон који 
је поставило царство ми у свој земљи: свако ко је одељен – да работа 
два дана у недељи, дан виноград и дан сено, и што пооре и покоси, све 
да сврста (прикупи) и оврши, и да наспе. И метохије Светога Петра да 
немају ни једне работе, ни коња, ни псара, ни зидања града, ни жетве, 
ни соћа, просто речено – ни једне работе, ни данка нити оброка цар- 
ских и кефалијиног, како им пише хрисовуљ Светога краља. 

И молим, и запрећујем ономе кога Бог буде пожелео да господари 
у земљи отачаства царства ми, било да је син или сродник царства ми, 
или ако Божијом вољом, Бог изабере некога од другога рода, да писање 
прародитеља царства ми и овај запис царства ми, не буде поништен, 
него још више и чвршће потврђен. Ако ли се неко дрзне, мали или ве- 
лики да, подстакнут ђаволом, разори или однесе нешто мало или много 
од светога чудотворца Петра, таквога да порази и разори Господ Бог и 
пречиста Мати Божија, и сила чистог и животворног Крста, и да је 
проклет од свих који су Богу угодили у овом веку и у будућем, амин. И 
уместо помоћи, да му је Свети Петар пустиножитељ осветник у дан 
страшнога суда Христовог. По заповести господина светога цара запи- 
са Ђурђ логотет на Овчем пољу, месеца маја у 17. дан 

+ СТЕФАН БЛАГОВЕРНИ ЦАР СРБА И ГРКА 


Дипломатичке особености 


Акта која су пред нама припадају корпусу спорних, а везана су за 
сабор у Крупиштима. Расправљајући раније о овом проблему утврдили 
смо да је бар једна од ових хрисовуља несумњив фалсификат (Хил. 
42).' Повеље су настале као резултат спора око међа и поседа између 
Хиландара и Светих Арханђела. Све три хрисовуље су датиране даном 
и месецом, без године. Прва је од 2. јула, а друге две носе датум 17. 
мај. Годину су истраживачи одређивали према анализи садржаја. Прво, 
у питању је сабор на Крупиштима који је одржан у пролеће 1355. годи- 
не, друго, у све три повеље се помиње хиландарски игуман Доротеј, 
који је на чело хиландарске обитељи дошао крајем 1354. године, после 


7 C. Мишић, Повеље цара Стефана Душана, 122. До истог става дошао је и C. 
Ћирковић, Хиландарски игуман Јован, Осам векова Хиландара, ур. В. Кораћ, Београд 
2000, 66. 
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избора Саве за патријарха.“ Још је Никола Радојчић закључио да је са- 
бор на Крупиштима имао изражену судску функцију. Ту је хиландар- 
ски игуман изнео своје тужбе, а цар и сабор су донели пресуде. До ca- 
да је поред повеље Хил. 42, показано и да је повеља Цркви Светог Ни- 
коле у Добрушти, која носи немогућу годину (1344), а у којој се поми- 
ње сабор на Крупиштима, такође фалсификат.“ Ова чињеница постав- 
ља питање аутентичности свих аката везаних за сабор на Крупиштима. 

У анализи садржаја поћи ћемо од најмање сумњиве хрисовуље 
Хил. 41. Она је датована 2. јулом и по спољним својим обележијима не 
изазива сумњу. Почиње симболичком инвокацијом, а у завршним од- 
редбама садржи спиритуалну и материјалну санкцију. Симболичка ин- 
вокација је стављена и испред потписа, што је у складу са традицијом 
рашке канцеларије. Наша хрисовуља нема аренгу, и има одлике суд- 
ске пресуде на тужбе које је изнео хиландарски игуман Доротеј. На 
његову интервенцију цар Душан потврђује поседе које је дао свети 
краљ (Милутин) и он сам Светом Петру Коришком и утврђује међе хи- 
ландарских поседа које су биле повређене. 

Хиландарци се жале да су им међници криво поставили међе и 
као доказ износе повеље светога краља. Радило се о земљишту у Лок- 
вици и поседима Светог Петра Коришког. Цар Душан потврђује раније 
поседе и одређује међе планинама које припадају Хиландару. Такође, 
потврђује и своју хрисовуљу којом је Светом Петру дао заселак Скоро- 
бишта, као и два трга у Призрену и товар масла од призренске царине. 
Ако неко задржи ове приходе предвиђена је материјална санкција од 
500 перпера. Дакле, овде се ради о два акта који данас више нису 
сачувани. То су повеља краља Милутина Светом Петру Коришком и 
хрисовуља Душанова за Скоробиште. Ова друга исправа је морала би- 
ти издата после 1349. године, јер је овај заселак тада приложен Светим 
Арханђелима код Призрена, за шта су они морали добити адекватну 
надокнаду.'? Важно је нагласити да су овде поменути поседи пот- 
врђени као хиландарски и другим документима. 





8 Исто, 60. 

? H. Радојчић, Српски државни сабори у средњем веку, Београд 1940, 141—143. 

10 K. Вујошевић, Повеља краља Стефана Душана цркви Светог Николе y Доб- 
рушти, ССА 4 (2005) 61–62. 

Ст. Станојевић, Студије о српској дипломатици, 43. 

2 Исто, 250-251, 255. 

3 C. Мишић – T. Суботин-Голубовић, Светоарханђеловска хрисовуља, Београд 
2003, 91. 
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Хрисовуља има развијену спиритуалну санкцију у којој се позива 
будући наследник да поштује ове одредбе, а у анатеми се призива Гос- 
под Бог, Богородица и сила часног крста да казне оног ко се дрзне да 
отме нешто од поседа Светог Петра. Оваква духовна санкција је уо- 
бичајена у рашкој канцеларији.“ У овој хрисовуљи постоји и матери- 
јална санкција и то два пута саопштена. Прво када се даје трг у Приз- 
рену, а затим иза духовне санкције. Оба пута износи 500 перпера. Ве- 
роватно се ради о истој казни која је само поновљена на крају. У време 
цара Душана материјална санкција постаје уобичајена у црквеним по- 
вељама, тако да наша хрисовуља у том погледу није изузетак. 

Хрисовуља је потписана Душановим уобичајеним потписом из 
доба царства.“ Слово-формула је правилно употребљена. Повеља je 
датирана датумом и месецом (2. јул). На основу помена сабора у Кру- 
пиштима и игумана Доротеја, као једина могућност остаје 1355. годи- 
на. Такође, и Ђорђе Повика је био Душанов логотет до краја његове 
владавине. 

На основу свега овога можемо закључити да хрисовуља Хил. 41 
не изазива сумњу у аутентичност својом садржином. У питању је ори- 
гинал или препис веома близак оригиналу. Хрисовуља има одлике суд- 
ске пресуде, слично неким хрисовуљама Стефана Дечанског из 1327. 
године. 

Хрисовуља Хил. 43 од 17. маја 1355. године за садржај има исти 
предмет спора, али је знатно опширнија од предходне. Прво, међе на- 
ведених поседа које се помињу и у предходној хрисовуљи, знатно су 
детаљније. Овде су међе заселка Скоробиште детаљно описане. У 
предходној хрисовуљи нема помена Цркве Светог Петра у Кориши, а 
овде се за њу даје замена јер је она приложена Светим Арханђелима. 
Веродостојност овог податка може се видети и из светоарханђеловске 
хрисовуље.'' Слично се може рећи и за остале поседе који се помињу у 
овој хрисовуљи – они су заиста припадали Хиландару. У том погледу 
она није сумњива. 





14 Ст. Станојевић, Студије о српској дипломатици, 334—343. 

Бу. Moëin, Sankcija и vizantijskoj i junoslovenskoj cirilskoj diplomatici, Anali Hi- 
storijskog instituta JAZU и Dubrovniku 3 (1954) 39-41, 44. 

16 Cr. Станојевић, Студије о српској дипломатици, 387. 

7 С. Мишић – Т. Суботин-Голубовић, Светоарханђеловска хрисовуља, 91. То 
се такође види и из Душанове повеље старцу Григорију: А. Соловјев, Одабрани спо- 
меници, 126. 
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По својој композицији она се не разликује од предходне: почиње 
симболичком инвокацијом, која је стављена и испред потписа. Санкци- 
ја и потпис су исти као и код предходне повеље. Датирана је само да- 
тумом и месецом и из истих разлога као и предходна може бити дати- 
рана само у 1355. годину. Хрисовуља вероватно представља препис 
који је накнадно дотериван према фалсификату (Хил. 42). На то посеб- 
но упућује помињање митрополита непознатог имена и Окјасине у обе 
повеље. Уз ово име не стоји никакав епитет који је иначе уобичајен код 
навођења имена митрополита у царским актима, тако да се може зак- 
ључити да је реч о некоме ко теше међе, што је експлицитније нагла- 
шено у трећој повељи. У повељи Хил. 43 код овог имена је видљиво да 
је пергамент саструган. Очигледно је приликом израде фалсификата 
овај препис дотериван да би се уједначио бар привидно са фалсифика- 
том.!' Однос ове хрисовуље према Хил. 41 није сасвим јасан. Може се 
десити и да нису у директном односу или се указала потреба да оно 
што је одлучено судском одлуком није било довољно јасно, па је пре- 
цизирано у повељи Хил. 43. То би објаснило потребу детаљног на- 
вођења међа, чега у првој повељи углавном нема јер се она позива на 
ранију Милутинову и Душанову повељу. 

Повеља Хил. 42 је несумњив фалсификат, писан различитом ру- 
ком и писмом од повеље Хил. 43. Поред тога што је у њу преписано 
све што садржи и предходна, она садржи и одредбе којих нема у пред- 
ходне две. То су следеће одредбе: прво, о томе да господар Скадра сва- 
ке године даје Манастиру Светог Петра Коришког товар масла; друго, 
две одредбе о селу Кориши које се даје Манастиру Светих Арханђела, 
а Хиландар за то добија надокнаду од 5.000 литара чистог сребра од 
Новог Брда. У одредби се каже да једна литра сребра садржи 24 перпе- 
ре; треће, одредбу о томе да се поништавају међе које је поставио Ок- 
јасина. Такође, неколико одредби ове повеље је битно прерађен у од- 
носу на исте одредбе у повељи Хил. 43. 

У повељи Хил. 42 помињу се господар скадарски и господар но- 
вобрдски, а у повељи Хил. 43 помиње се само кефалија као представ- 
ник централне власти, што је у складу са временом цара Душана. Гос- 
подар је реч истог значења као и господин (у смислу владара земље), 
али се у средњем веку јавља касније него реч господин у том значењу. 
Оваква употреба у повељи карактеристична je за крај XIV и ХУ век, 


5 С. Мишић, Повеље цара Стефана Душана, 123. Слично је дотеривана пове- 
ља цркви у Добрушти према фалсификату: ССА 4 (2005) 65 (Ж. Вујошевић). 


81 


Синиша Мишић 


али свакако не за доба цара Душана.! Ово упућује на то да је овај фал- 
сификат настао касније. Одредба о селу Кориши садржи неколико 
чињеница које се никако не могу сложити са оним што се зна о време- 
ну цара Стефана Душана. Прво, сума од 5.000 литара чистог сребра је 
тако велика да није могла бити еквивалент за вредност једног села, без 
обзира на његову величину и значај (ако се узме у обзир однос 1:24 из 
повеље онда то износи 120.000 перпера). Поред тога, у одредби се на- 
води да једна литра сребра садржи 24 перпере. Ако знамо да једна лит- 
ра сребра 1353. године садржи 18, а 1356. године 19 перпера,“ онда 
свакако није могуће да једна литра сребра 1355. године садржи 24 пер- 
пере. Овај однос литре сребра и перпере показује да ова одредба ника- 
ко није могла да настане у доба цара Стефана Душана. Тај однос литре 
и перпере би можда одговарао времену кнеза Лазара (1371-1389) или 
познијем.2! Све ово наводи на закључак да је повеља Хил. 42 фалсифи- 
кат који је настао после смрти цара Душана. Повеља језиком и стилом 
одаје дух времена карактеристичан за доба обласних господара, када 
нема јаке (а често и никакве) централне власти. Не треба посебно на- 
глашавати да је фалсификовање извршено с циљем прибављања од- 
ређених добара и права Манастиру Хиландару чији је метох био Мана- 
стир Светог Петра Коришког. 


Просопографски подаци 


Следеће личности су обрађене у ранијим бројевима Старог срп- 
ског архива: Доротеј (І, 5; П, 3; Ш, 3); Ђурађ логотет (I, 37; П, 68, Ш, 
70); Јелена царица (П, 19; Ш, 16), Сава (L 2; П, 1; Ш, 1), Урош краљ 
(П, 19; Ш, 16), према Прегледу, ССА 10 (2011) XXXV-LXVIII. 

Григорије (П, 26; Ш, 23) – иконом Манастира Светог Петра Ко- 
ришког. Он је манастирским новцем подигао у селу Кориши Цркву 
Светог Патра, коју је 1343. приложио Светим Арханђелима, где је при- 
времено смештен први игуман цареве задужбине Јаков. За узврат, Гри- 
горије је на доживотно уживање добио стару Цркву Светог Петра. Ум- 





P? Ђ. Даничић, Ријечник 1, 222—223; Riječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika Ш, 
Zagreb 1887-1891, gospodar 302-303, gospodin 312-313; С. Мишић, Поседи манасти- 
ра Светог Петра Коришког, ИГ 1-2 (1989) 45, са старијом литературом. 

О односу литре и перпере видети M. Решетар, Дубровачка нумизматика П 
(хисторички) дио, Сремски Карловци 1924, 75, 88, 179; М. Динић, За историју рудар- 
ства у средњовековној Србији и Босни П, 13; М. Благојевић, Перпера и литра у доба 
кнеза Лазара, ИГ 1-2 (1981) 47-61. 

?! C. Мишић, Поседи манастира Светог Петра Коришког, 46. 
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ро је до 1355. године, а метохија Светог Патра је враћена под област 
Хиландара. 

Литература: СБР 2, 805-806 (С. Мишић). 

Ђурађ (П, 29; Ш, 26) — ставилац, не помиње се у другим извори- 
ма. Ову дужност је могао да обавља или пре Војислава Војиновића, ко- 
ји је 1350. био ставилац или на самом крају Душанове владавине. 

Јенофрије (П, 3; Ш, 3) – старац карејског пирга. Помиње се само 
у исправама везаним за сабор на Крупиштима. 

Јован (II, 28; Ш, 25) – митрополит призренски, само се овде помиње. 

Куша (П, 30; Ш, 27) – властелин цара Душана, помиње се само у 
овој повељи. 

Окјасина (П, 5; Ш, 4, 55) – непозната особа. Неко ко је, слично 
судији Парабку, тесао међе између Светих Арханђела и Хиландара. 
Можда чак при фалсификовању погрешно уписано име. 

Парабак (II, 20, 29; Ш, 17, 26) – судија. Ову дужност је обављао 
и 1330. године, када се помиње у Дечанској хрисовуљи. Ту је заједно 
са судијом Богданом одређивао међе између Средњег Села и Кумано- 
ва. Помиње се у још једној повељи везаној за сабор на Крупиштима. 

Извори: М. Милојевић, Дечанске хрисовуље, Гласник СУД 12 
(1880) 26; Ст. Новаковић, Законски споменици, 429—431. 

Радослав Повика (Ш, 54) – кефалија призренски, брат великог 
логотета Ђурђа и челника Милоша. После Душанове смрти обрео се у 
Серу, где је 1365. вршио дужност кефалије и великог челника царице 
Јелене. Био је њен човек од поверења. 

Литература: М. Благојевић, Државна управа, 238, 260–261. 

Тошоје (П, 37; Ш, 34) – властелин цара Душана, помиње се само 
у повељама везаним за сабор у Крупиштима. 


Важнији појмови и установе 


Следећи појмови и установе већ су објашњени у ранијим броје- 
вима Старог српског архива: баштина (П, 38; Ш, 34); виноград (П, 27, 
58; Ш, 24, 60); властела (1, 4; П, 2, 29, 37, 50; Ш, 2, 26, 34, 51); влах (П, 
50; Ш, 51); вражда (Ш, 47); градозиданије (П, 59; Ш, 62); жетва (П, 
59; Ш, 62); жупа (П, 44, 45; Ш, 45, 48); записаније (I, 28, 31; П, 62, 63; 
Ш, 17, 43, 64); закон (II, 56, 57; Ш, 59, 60); заселак (1, 17; П, 19, 30; Ш, 
16, 27, 40); златопечатно слово (I, 35; II, 54; Ш, 57); игуман (1, 3, 4; П, 
2, 3; Ш, 2, 3, 40); кефалија (П, 33, 35, 36, 44, 51, 60; Ш, 30, 32, 52, 63); 
коњ (II, 59; Ш, 62); котао (II, 47; Ш, 47); крст (П, 9; Ш, 8); купљеница 
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(П, 27—29, 42; Ш, 24-26, 39); лаз (IL 8, 22; Ш, 7, 19); логотет (Г 37; П, 
68; Ш, 70); међа (1, 12, 18, 20; IL, 10, 16, 17, 23; Ш, 18, 36, 56); метохија 
(IL, 46, 56, 58; Ш, 46, 59, 61); млин (II, 28; Ш, 25); мошти (II, 18; Ш, 
15); оброк (II, 60; Ш, 62); orec (1, 7; IL 5, 10; Ш, 4, 17, 55); перпера (1, 
24, 34; II, 29, 33, 35; Ш, 26, 30, 32, 41, 42); nupr (IL 3; Ш, 3, 41); пла- 
нина (I, 7, 9, 14, 18; П, 5, 7, 11, 15, 23, 49; Ш, 5, 6, 10, 13, 20, 49); пода- 
нак (II, 25, 44, 60; Ш, 21, 45, 49, 62); приплата (П, 44, 46); приселица 
(IL, 25, 45, 46; Ш, 22, 46, 49); псари (IL, 59; Ш, 62); работе велике и 
мале (П, 24, 44, 60; Ш, 45, 48, 61); свети краљ (I, 6, 12, 26; П, 4, 6, 8, 9, 
31, 48, 52, 55, 56, 60; Ш, 4, 6-8, 28, 53, 55, 58, 59, 63); свећа (I, 18); co 
(П, 34, 36; Ш, 31); cohe (II, 59; Ш, 62); спуд (П, 34; Ш, 31); сребро (III, 
42); ставилац (П, 29; Ш, 25); старци (І, 5; П, 3, 4, 20; Ш, 3, 4, 17, 22, 
41); стас (IL, 23, 24; Ш, 20); студенац (I, 12; II, 10, 25; Ш, 9); товар (1, 
22; П, 32, 37; Ш, 29, 33); трг (1, 21, 23; П, 31, 33; Ш, 27, 28); хрисовуљ 
(L 6, 8, 11, 19, 24, 26, 31; IL 4, 6, 8, 19, 48, 49, 53—56, 60; Ш, 4, 5, 7, 8, 17, 
50, 53, 59, 63); napuna (I, 22; II, 32; Ш, 29); цариник (I, 23; IL, 32, 34, 
35, 36; Ш, 30-33); црква (IL 25, 27, 28, 29, 33, 42; Ш, 22, 24, 25, 26, 28, 
31, 38), према Прегледу, ССА 10 (2011) XXXV-LXVIII. 

Арбанас (II, 50, 53; Ш, 51, 54) – означава етничку и социјалну ка- 
тегори]у зависног становништва. У правима и обавезама су као сточари 
изједначени са Власима. Арбанаси y Светоарханђеловској хрисовуљи 
су засељачени и поред сточарства, баве се и земљорадњом. 

Извори и литература: С. Мишић – Т. Суботин-Голубовић, Свето- 
арханђеловска хрисовуља, Београд 2003; ЛССВ, 14–15 (Р. Михаљчић). 

Воћњаци (П, 28; Ш, 25) – млад воћњак се називао сад, а у визан- 
тијским областима за воћњак је коришћен термин перивол. Воће се са- 
дило поред куће, на гумну, у виноградима. Гајењу воћа посебну пажњу 
је поклањала црква. Најчешће се гајио орах, а ради производње свиле 
дудови. Гајиле су се и крушке, шљиве, трешње, јабуке, дуње. Јужно 
воће се гајило у Приморју. 

Литература: ЛССВ, 104 (Ј. Мргић). 

Господар (Ш, 33, 43, 52) – термин са више значења, вероватно 
најстарије је домаћин, газда куће. Господарима се називају трговци, 
властеличићи, властела, чланови владарске породице. Током ХУ века 
термин је ушао у владарске титуле. 

Литература: ЛССВ, 120 (Р. Михаљчић). 

Епископ (1, 2; IL 2; Ш, 1) – највиши јерархијски степен, управља 
једном црквеном облашћу са тачно утврђеним границама и седиштем. 
У употреби је и назив светитељ. Први српски епископи били су монаси 
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из Хиландара. За епископе су бирани угледни монаси, али су могли би- 
ти и из мирског свештенства. 

Литература: ЛССВ, 181–182 (М. Јанковић). 

Збор (L 1; IL 1, 5, 54; Ш, 1, 4, 57) – исто што и сабор, а у овом 
случају државни сабор. Још од Стефана Немање на њима учествују два 
сталежа: племство и свештенство. Снажна власт владара се одражавала 
на рад сабора и његов ограничени утицај. Иницијатива за сазивање са- 
бора редовно припада владару који позива властелу, а патријарх црк- 
вене великодостојнике. Сабор се састајао приликом крунисања влада- 
ра, проглашавања наследника или абдикације, приликом избора патри- 
јарха, при доношењу закона, потврди привилегија, вођења рата против 
јеретика, канонизације владара, промени спољне политике. Сабори ни- 
су имали сталан број учесника и столно место. У раду сабора учествује 
владар, мајка или жена владарева и престолонаследник, чланови цен- 
тралне управе, владареви намесници, господари великих баштина. У 
редовним приликама на сабор се позивало писмом. Учесници су седе- 
ли за трпезом према важећој херархији. 

Литература: ЛССВ, 222—224 (М. Благојевић). 

Клет (1, 15; IL 12, 49; Ш, 10, 11, 50) – старословенска реч позната 
у руском, пољском и чешком језику. У повељама се јавља kao међник. 
Означава летњу пастирску колибу од плетера, али и шатру код Влаха. 
Понекад означава кућу, а и подрум. 

Литература: ЛССВ, 297–298 (Р. Михаљчић). 

Литра (Ш, 42) – Основу система мера за тежину чинила је те- 
жинска литра (libra). Литра се делила на 12 унција, а једна унција је са- 
држала 6 ексагија (аксаћа). Товар је имао 400 тежинских литри. У Ви- 
зантији касног периода била је у употреби литра од 319 грама. Посебне 
мере за тежину (литре) имало је Ново Брдо, као и неки други градови 
(Рудник, Сребреница, Смедерево). 

Литература: ЛССВ, 394 (С. Ћирковић). 

Масло (I, 22, 23; II, 32, 33, 37; Ш, 29, 33) – Уље се назива масло, а 
на њему је припремана храна. Добијало се од маслина које су гајене у 
Приморју. Одатле се оно извозило у Србију. Значајни потрошачи уља 
били су манастири. 

Литература: ЛССВ, 761 (М. Спремић). 

Међници (1, 7; IL 5; Ш, 5) – природни или вештачки објекти који 
омеђују насеља, властелинства, планине, пашњаке, забеле. За међнике су 
узимани уочљиви природни граничници, али и вештачки као што је уте- 
сани камен или камени крст. Овако се зову и људи који одређују међе. 
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Литература: ЛССВ, 391–392 (Р. Михаљчић); С. Мишић, Међе у 
Светостефанској хрисовуљи, Манастир Бањска и доба краља Милути- 
на, Ниш 2007, 43-53. 

Митрополит (I, 2; II, 1, 5, 28, 47; Ш, 1, 5, 25, 47) — главни или пр- 
ви епископ једне веће области, који има духовну власт над суфраганим 
епископима. Под призренским митрополитом био је доњополошки 
епископ. Митрополити се помињу и у Душановом законику. 

Литература: ЛССВ, 412—413 (М. Јанковић). 

Потка (Ш, 54) – врста глобе у средњовековној Србији. То је у 
суштини казна за свађу. Помиње се у два члана Душановог законика, 
где се одређује да је потка међу селима 50, а између Арбанаса и Влаха 
100 перпера. Половина глобе иде владару, а половина господару села. 
Потка се плаћала у случају сукоба и туче због међа, а као починилац и 
субјект одговорности појављује се село. Потка је глоба за повреду зе- 
мљишних међа. 

Литература: ЛССВ, 564 (С. Мишић). 

Пустиножитељи (I, 3, 33; IL 2; Ш, 2) – или пустињаци. Један од 
начина монашког живота (идиоритмија), мање је раширен од општежи- 
ћа. Пустињаци живе одвојено не само од света већ и од других монаха. 

Литература: ЛССВ, 605 (Р. Поповић). 

Сено (П, 58; Ш, 61) – да би се стока прехранила преко зиме мора- 
ло се припремити сено. Трава је кошена, сушена и садевана у стогове у 
близини места где је стока боравила. Потребе за сеном су биле велике 
на феудалним газдинствима. Сено су припремали зависни становници 
– меропси и сокалници, али и сеоске занатлије и власи који имају своја 
села. Обавеза је била временски одмерена, или неодмерена. Косило се 
заманицом (Бања) или бедбом (Грачаница). У првом случају им се не 
даје храна већ је сами обезбећују, у другом се даје. 

Литература: ЛССВ, 667 (М. Благојевић). 

Суд (П, 46, 52; Ш, 46, 48, 53) – Поред владаревог суда, судиле су 
и црквене власти, управне власти и властела. Душанов законик од- 
ређује редовне царске судије и прокламује се њихова независност у 
суђењу. Врховни судија је био владар и пред њега се ишло за најтеже 
преступе. Све до Душановог времена суд није био одвојен од управе. 
Судски поступак је почињао позивом на суд. Постојао је и суд госпо- 
дара земље над насељеницима његовог имања (патримонијални суд). 
Црквени суд је судио свом свештенству и верницима за повреду ка- 
нонских права. 

Литература: ЛССВ, 719–721 (А. Веселиновић). 
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Топографски подаци 


Следећи топоними су већ обрађени у ранијим бројевима Старог 
српског архива: Ново Брдо (Ш, 41, 43); Призрен (II, 23, 31, 33, 47, 51; 
Ш, 20, 28, 47, 52); Свети Архангели (I, 25; II, 42; Ш, 38, 40); Света 
Гора (1, 3; IL 2; Ш, 2); Свети Срђ (П, 34; Ш, 31); Хиландар (1, 5; IL 3; 
Ш, 3, 41, 44), Често Камење (], 9; П, 7; Ш, 6), Широки брод (П, 34; Ш, 
31), према Прегледу, CCA 10 (2011) XXXV-LXVIII. 


Топонимија која ce помиње у три наведене повеље, без обзира на 
њихов карактер и статус већ је у више наврата обрађивана. Властелин- 
ству Светог Петра Коришког је доста давно посвећена научна студи- 
ja.” Све убикације које су биле могуће извршене cy у овом раду, као и 
у раду Милоша Благојевића. > Властелинство је било метох Манастира 
Хиландара. 

Блатиштица (IL 39; Ш, 36) – река Блатештица, десна притока 
Лепенца. 

Булц (1, 16; II, 16; Ш, 13, 14) – међник између села Корише и Љу- 
бижње. 

Бурин лаз (1, 20) – међник, данас не постоји на терену. 

Гора (П, 30, 45; Ш, 27, 48) – област на крајњем југу Метохије. 

Грешетин (1, 14; П, 11; Ш, 9) – међник, непознат. 

Живинско (П, 15; Ш, 13) – данас село Живињане, југоисточно од 
Призрена. 

Занога (II, 16; Ш, 14) — међник, данас Заногина крста у близини 
села Ораховац. 

Игришта (1, 12; П, 10, 17; Ш, 8, 15) – међник данас непознат, у 
суседству планине Ржане. 

Копривањ (I, 15; II, 12, 49; Ш, 50) – планина, на простору дана- 
шњег Ошљака. 

Кориша (IL, 23, 25, 42; Ш, 20-22, 39, 44) – истоимено село на 
Коришкој реци, североисточно од Призрена и Љубижде. 

Крстац (II, 7; Ш, 6) – међник, данас врх Мали Крстац југозападно 
од Призрена. 

Крушчица (П, 6, 8; Ш, 5, 7) – Истоимени забел су поседовали 
Свети Арханђели између данашњих села Ораховца, Острозуба и 


? С. Мишић, Поседи манастира Светог Петра Коришког, ИГ 1-2 (1989) 39-54. 
? M. Благојевић, Поседи манастира Хиландара на Косову и Метохији (XII-XV 
век), Београд 2006, 22—24. 
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Јанчишта. Овај посед је могао бити само у суседству, на планини Ми- 
лановац. 

Лепенац (П, 39; Ш, 36) - река, притока Вардара. 

Локвица (1, 7, 10, 16; П, 6, 13, 15, 50; Ш, 5, 13, 50) – планина, rpa- 
ничи ce ca Ржаном на Игриштима; такође село југоисточно од Призрена. 

Љубиждња (IL 20; Ш, 18) — село Љубижда североисточно од 
Призрена. 

Мируш (П, 13; Ш, 11) – међник, непознат. 

Овче поље (I, 37; II, 68; Ш, 70) – област северозападно од Штипа. 
Код Данила се помиње као земља. 

Орашак (П, 31, 41, 45; Ш, 27, 37, 48) – данас не постоји, налазило 
се у близини Црнољева. 

Островица (Т, 15; П, 12, 40, 49; Ш, 10, 37, 50) – данас постоји по- 
тес у међама Мушутишта, али овде је у питању врх чије се име на те- 
рену није очувало. 

Ошљак (I, 16; II, 13; Ш, 11) – данас планина на десној обали Бис- 
трице Призренске, изнад села Богошевца и Мушњикова. 

Песачник (II, 21; Ш, 18) — међник, непознат. 

Пиљев поток (П, 39; Ш, 36) – Пиљевачки порок, притока Лепен- 
ца. 

Плањани (П, 43; Ш, 45) – истоимено село на десној обали Бис- 
трице Призренске источно од Призрена. 

Прапратишта (П, 15; Ш, 13) — планина у суседству Ржане, са 
њом се граничи на Игриштима. 

Пцељ (1, 17; П, 16; Ш, 13) – међник, непознат. 

Речане (П, 8; Ш, 7) — село Речани на Бистрици Призренској jyro- 
источно од Призрена. 

Ржана (I, 12, 18; IL, 10, 16, 17, 23; Ш, 8, 14, 20) – граничила се са 
селима Коришом, Скоробиштем и Љубишњом, североисточно од Ско- 
робишта. 

Свети Петар Коришки (I, 7, 11, 18, 21, 22; IL 6 и даље) — ман- 
стир на обали Водичког потока у близини Корише, али и нова Црква 
Светог Петра у самом селу Кориши. 

Селце (П, 38; Ш, 35) – данас село Севце на Лепенцу источно од 
Призрена, у подножју Ошљака. 

Сеножештане (П, 15; Ш, 13) – село, данас не постоји, налазило се 
на простору данашњих села Живињане и Стојковце. 

Сириник (П, 38; Ш, 35) – жупа Сиринићка. 
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Сиштевац (П, 30, 41, 45; Ш, 27, 37, 48) – село, данас непознато, 
налазило се југозападно од Призрена на граници са Албанијом. 

Скадар (П, 35, 36; Ш, 32) – град на источној обали Скадарског је- 
зера. Аутономна комуна у Србији од 1183/86, а од 1359. под влашћу 
Балшића. Од 1396. до 1479. под влашћу Венеције, када је пао у турске 
руке и постао седиште санџака. Имао је горњи и доњи град и два под- 
грађа. 

Литература: Лексикон градова и тргова средњовековних српских 
земаља, редактор С. Мишић, Београд 2010, 254–258 (М. Антоновић). 

Скоробишта (I, 17; IL, 17, 19, 21, 22; Ш, 15, 17 — 19) – данас село 
Скоробиште североисточно од Призрена на Ъубушко] реци. 

Средњи поток (IL, 14; Ш, 12) — међник, непознат. 

Срецка (II, 43; Ш, 45) — Средска, средишње село у Средачкој жу- 
пи, на Бистрици Призренској. 

Тамни поток (П, 21; Ш, 18) — међник, притока Љубишке реке. 

Церовац (П, 13; Ш, 12) – међник, непознат. 

Цртеж (IL, 14; Ш, 12) — међник Крстаца у Гори. Помиње ce и y 
Светоарханђеловској хрисовуљи. 

Чрнељево (П, 30, 45; Ш, 27, 48) – данас село Црнољево североис- 
точно од Призрена. 
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CHRYSOBULLES DE L'EMPEREUR STEFAN DUSAN EN FAVEUR 
DE SAINT-PIERRE DE KORISA DELIVRES LORS 
DE L'ASSEMBLEE TENUE A KRUPISTA 


Résumé 


Le présent travail s'intéresse à trois chartes portant sur le réglement d'une série 
de litiges relatifs aux biens de Saint-Pierre de Kori$a et des relations foncières entre 
Chilandar et les Saints-Archanges. Toutes trois sont le résultat du travail de 
l'assemblée qui s'est tenue à Krupista en 1355. La première charte (Chil. 41) est 
une décision judiciaire confirmant les chartes antérieures ayant trait à ce probléme. 
Il s'agit d'un original ou d'une copie proche de l'original. La seconde (Chil. 43) est 
une copie modifiée qui a été reprise en reprenant des éléments de la troisiéme 
charte (Chil. 42) qui est de toute évidence un faux, réalisé à l'époque du prince La- 
Zar ou un peu plus tard, et assurément avant la fin du 14éme siécle. Toutes sont 
datées uniquement par l'indication du jour et du mois. 


Mots-clés : chrysobulle, copie, faux, Saint-Pierre de Korisa, Chilandar, biens. 
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ГРАМОТА ЦАРЯ СТЕФАНА УРОША ДУБРОВЧАНАМ 
О ДАРЕНИИ ЗЕМЛИ ОТ ЛЮТЫ ДО КУРИЛА 


Рыбник, под Призреном, 1357, 25 апреля 


Аннотация: Царь Стефан Урош на просьбу дубровницких послов Марина 
Бунича, Живе Гундулича и Живе Цревича издает грамоту, которой дарует 
Дубровнику землю от Люты до Курила. Кроме того, царь обещает, что вреда 
этой земле не сможет нанести никто из представителей местной власти в его 
государстве, ни кефалия, ни сербская властела. В статье представленно кри- 
тическое издание документа, со снимками и объяснениями. 

Ключевые слова: грамота, царь Стефан Урош, Дубровник, Курило, Люта, 
земля, Призрен. 


Окончательные приготовления для отправки посольства ко двору 
царя Стефана Уроша были сделаны в январе 1357 года. Но, в течении 
февраля, отправление так и не произошло и было назначено на 2 марта, 
затем отложено на 5 марта, причем с условием штрафа в 1.000 перпе- 
ров, если кто-то из послов откажется от миссии. В начале апреля царь 
находился в Скопле, где проходил государственный собор. Именно то- 
гда была издана грамота которской властеле от 10 апреля, которой го- 
роду даровался в баштину остров Млет.2 Дубровницкие послы серб- 
ского правителя нашли в Рыбнике, под Призреном, где царь находился 
во второй половине апреля. Здесь царь Урош издал дубровчанам пять 


* Эл. почта: ruskinja @ gmail.com 

! Monumenta Ragusina П, 171—177; К. Јиречек, Српски цар Урош, краљ Вукашин 
и Дубровчани, Зборник Константина Јиречека I, Београд 1959, 350-352. 

? P. Михаљчић, Мљетске повеље цара Уроша, ССА 3 (2004) 71-87. 
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грамот, касающихся различных аспектов сербо-дубровницких отноше- 
ний, среди которых и грамоту о дарении городу земли от Люты до Ку- 
puja, издание которой представлено в данной статье. 


Описания грамоты 


Документ является хрисовулом, или златопечатным словом, 
печать не сохранилась, но существовала, поскольку до нас дошел ку- 
сочек красного шелкового шнурка от нее. Хрисовул хранится в Госу- 
дарственном архиве Дубровника.“ Документ написан на прямоугольном 
листе бумаги 425 х 290-300 мм, с уплотнением внизу документа в 27 
мм, венецианского производства, о чем свидетельствует водяной знак в 
виде груши, использовавшийся с тридцатых и до конца шестидесятых 
годов XIV века.“ 

Хрисовул начинается высоким крестом (27 мм), в качестве сим- 
волической инвокации, который выведен красными чернилами. Текс 
составляет неполных 22 ряда, написан обычным канцелярским минус- 
кулом (скорописью). В отдельном ряду выведена подпись правителя в 
виде лигатуры, которая начинается и заканчивается крестом, в начале 
63 мм, в конце 34 мм. Основной текст написан темными чернилами. 
Выделяются только две больших буквы: в начале хрисовула (П) выве- 
дена красными чернилами, и буква 3 в 14 ряду в слове землю. Кроме 
того, выделяются в четырех местах слова, в рамках формул, написан- 
ные крупными буквами и красными чернилами (7, 9, 11 и 20 ряд). 

На оборотной стороне документа так же находятся несколько за- 
писей. Самые старые появились еще в канцелярии Дубровника, они 
располагаются в самом низу. Под прорезями с шелковым шнурком от 
печати стоит надпись: Pouelia de le tere de Breno, над ней, под углом в 
90 градусов: Poueglia de Stefan Vros 121 imperador de Seruia e de Grecia, 
[31 como li terini dete in Breno ИІ da Liuta fin a Churilo de 151 1337(!) 161 
achopiado. Архивные отметки располагаются B верхнем правом углу: 
№ 111 an 1357, и карандашом метка архива Вены 1012 (ошибочный 
знак 1007 зачеркнут). 

Помимо оригинального документа сохранилась и копия в книге 
Liber Privilegiorum (Codex Ragusinus), fol. 26—27. В тексте копии нет 
значительных отличий or оригинала. Перед текстом следующая надпись: 


3 Diplomata et Acta, XIV, 111. 
* V. А. Моби - S. M. Traljié, Vodeni znakovi XIII i XIV vijeka IL, Zagreb 1957, tab. 
471-479. 
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(MCCCLV I) (!) die 25 aprilis, priuilegio se imperador 121 (Stefan) Vros, fiol 
de imperador Stefano, dono le tere soto 131 montagna fin a Liuta. Fato in 
Prixren. Подпись B копии документа на латинском языке: Imperador Ste- 
fan Vros, под ней дата: МСССІМІ (!) die XXV aprilis. 

Данное издание осуществлено на основе фотографий из Государ- 
ственного архива Дубровника, сделанных в начале октября 2009 года и 
любезно предоставленных Д. Ечменицей. 


Ранние издания 


II. Карано-Твртковић, Српски споменици, 60-61, № 49; Е. Miklo- 
sich, Monumenta Serbica, 164—165, № 146; Cr. Новаковић, Законски cno- 
меници, 314—315; Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 96-97, № 95. 


Текст грамоты" 


+ По НЕИЗрЕЧ(Е)нном8 м[ија[о јерди и члов(В)колювию влад(ијки 
мо(ҝ)го CAAAKATO ми Х(ријс(т)а, по изволенио и мил(о)сти и BCE- 
миа(ојст(ијвнолм У I2] юго призрЖнию exe на u(a)p(b)c(T)B(o) ми такоже и 
NA прьвих(ь) с(ве)тиҳь православнихь ц(а)рь такожде и BA(A)roA RTE 
прЕс(ве)таго 131 свокго A(8)xa и на ц(а)р(ь)с(т)в ми показа, AKOKE из- 
липа на C(BE)THK свок Зченик(и) и An(o)cT(o)AM, рекь имь: HA ТЕ Eb вс 14l 
BCEAENSIO проповћдите CAAES мокго в(ојжб)ства и по всехвалилћи Kro 
м(и)л(о)сти таковик дари и ц(а)р(ь)с(т)в(8) ми 151 дарова и постави МЕ 
г(о)с(поди)на всем стежанию WT(b)u(b)?TEA мокго, рек8 ЖЕ ЗЕМЛИ 
ср(ь)вскои и грьчкои, Помо!бірию и Западнимь странамь. АЛ(и)л(о)стию 
Б(о)жикю и нмєизреч(ем)нимь кго промишлениклм(ь) съдрьжеш8 [7] ми 
сим Bca вл(д)гов®рном8 и Б(о)гомь поставленом8 Стефан Урош8 
H(A)PS, всегда веселешУ 181 ми се w Б(о)з% и дрьжец ми скифтрос(ь) 
ц(л)р(ь)с(т)вига, по прбданио же и став г(о)с(поди)на и родител 
u(a)p(k)c(T)&A ми с(ве)таго u(a)pa 191 Стефана, гакоже кс(ть) етано- 
вил(һ) и закониль записовати Хрисов$лє и СЛОСБЕСЯ ц(а)р(ь)ска и 
прьво с(ветиПОмь и Б(о)жьстенимь цр(ь)квам(ь), по TOMh BAACTE- 
AWM(h) M ВлАСТЕЛИЧИКЕМ(Ь) и иним[ь] прочимь и НИЧЕМЎЖЕ NE 
ЕрЕжде!1 198 БИТИ. 


* Редакция издания и переводы: Татьяна Суботин Голубович. 
? Ср. Евангелие от Марка 16, 15. 
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Изволи же и u(A)p(k)c(T)Eo ми по ТоМЯЖДЕ wEpaas записати сизи 
XPHGOBSA(h) и м(и)а(о)стћ, како при!121доше кь ц(а)р(ь)с(т)в8 ми сизи 
ЕСЕПОЧТЕНИ BAACTEA(E) и поклисарик АЗБРОВЬЧЬЦИ: Марин Б8ник(ь) и 
Живе Г8нд8лик(ь) 1131 и Живе ЧрЕвик(ь), и оврЕтоше u(a)p(b)c(T)Eo ми 
$ Приз н® сь ч(ь)стичл(ь) и зь AApWAW(b), и ECA елико просише и трбћво- 
ваше 8 ц(а)рь 14 [ства ми, Bea имь дарова и записа u(a)p(k)c(T)E(o) ми, д 
даде имь u(A)p(k)c(T)E(o) ми и записа и дарова Зем(ь)лю, како CE КАМИ 
ва 5 ли дол к виноградомь д8Бровьчькимь ик мор и wrT[s] AKTE до 
Врила, BCE имь този записа ц(а)р(ь)с(т)в(©) ми БЕЗЬ |16] измА, BCE IHO сЕ 
WBP'RTA на тоизи 3EM(B)AH, да си има и дрьжи градь Д8вров(ь)ник(ь) 
тези зем(ь)лю како © имь 17] ке(тв) и даровало и записало 
ц(а)р(ь)с(т)в(©) ми, и ДА ИМЬ НЕ ИМАТЬ по CEMA СЕГО зававити ЗА T$SU 3Е- 
маю ни властелин(ћ) 1181 ц(а)р(њст)в(а) ми, ни Kenaan, НИ инь NUKTOW, 
кто имь БУДЕ 8 с3ећдвствећ, Na всако вр ме. (И ц(а)р(ь)с(т)в(о) ми 8 
семь) 1191 да имь CE NE потвори, тькмо да си имао и држе Ch 
e(w)a(o)eruwe(&) u(a)p(b)e(T)E(4) ми тврьдо и мепоколћвимо и NEW- 
TEIZOIMAEMO никимь люво до д(һ)ни и до ЕКА. 

И сик изв®стнок и всенастоющшек златопечатнок СЛОСОВО 1211 
ц(а)р(ь)е(т)в(д) ми записа се и ЗтЕрьди знАМЕНИюМ(ь) ц(а)р(һ)скимь Eh 
авт(о) Zw À ендиктомн(ь) T., м(К)(ца anpua(u)ra 1221-6: дьнь, 
подь Ipuapknwe(k) на Ривник8. 

+ СТ(@Фан(ь) XPC)IIE Bh Х(РИСТ)Я Б(ОГ)Я БлаговЋени 
ЦАРЬ GPRAECM (h) И ГРБОМ) + 


Перевод на современный сербский язык 


+ По неизрецивом милосрђу и човекољубљу владике мога слат- 
кога ми Христа, по извољењу и милости и свемилостивом његовом 
прозрењу које на царство ми показа, као и у првих светих православ- 
них царева, такође и благодат пресветога свога Духа и на царство ми 
показа, као што изли на свете своје ученике и апостоле, говорећи им: 
„Идите у свет и проповедајте славу мога божанства“, и по свехваљеној 
његовој милости такве дарове и царству ми дарова и постави ме за гос- 
подина свим добрима отачаства мога, наиме земљи српској и грчкој, 
Поморју и Западним странама. Са милошћу Божијом неизреченом и 
његовим старањем држећи све ово, ја благоверни и Богом постављени 
Стефан Урош цар, стално радујуће се, о Богу и држећи скиптар царства 
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ми, по наследству и уставу господина и родитела царства ми, светог 
napa Стефана, као што je установио и узаконио да ce запису]у хрисо- 
вуље и слова царска, прво светим и божанственим црквама, затим вла- 
стели и властеличићима, и другим осталим, да не буде ничим штете. 

Одлучило је царство ми да према овом узору напише ову хрисо- 
вуљу и милост, када дођоше царству ми ова поштована властела и по- 
клисари дубровачки, с поштовањем и даровима: Марин Бунић, Живе 
Гундулић и Живе Цревић, и нађоше царство ми у Призрену, и све о 
чему су молили и шта су тражили од царства ми, дарова им и записа 
царство ми. А даде им царство ми и записа и дарова земљу, низ брдо ка 
виноградима дубровачким и к мору од Љуте до Курила. Све ово им за- 
писа царство ми без изма, све што се налази на овој земљи, нека има и 
држи град Дубровник, ту земљу, како ју им је даровало и записало цар- 
ство ми, и да им нико не сме на овој земљи нанети штету, ни властелин 
царства ми, ни кефалија, ни ико други ко буде у суседству, у било које 
време. И царство ми ово да им не прекрши, већ да имају и држе с ми- 
лошћу царства ми тврдо, чврсто и непоколебиво и нико да им ово не 
одузме никад, до века. 

И ово објављено и увек важеће златопечатно слово царства ми 
записа се и утврди знамењем царским у лето 6865, индикт 10, месеца 
априла 25 дан, под Призреном, на Рибнику. 

+ СТЕФАН УРОШ У ХРИСТА БОГА БЛАГОВЕРНИ ЦАР СРБА 
ИГРКА + 


Дипломатические особенности 


Хрисовул начинается символической инвокацией, за которой 
следует довольно объемная аренга, в нее вставлена интитуляция. Об- 
стоятельства, предшествовавшие данному правовому акту и изданию 
хрисовула, изложены в экспозиции и связаны с вмешательством дуб- 
ровницкого посольства, приехавшего к царскому двору. Сам же право- 
вой акт передачи части государственной земли Дубровнику, изложен в 
части деспозиции, за ней следует завершающая клаузула, которой за- 
щищается участник правового акта, а потом корроборация, в которой 
объявляется путь закрепления правового акта, то есть хрисовул, как 
свидетельство об этом акте. Заключительная часть хрисовула, эсхатокол, 
включает в себя полную дату и подпись ауктора. 

В византийской дипломатической практике хрисовулы содержа- 
ли слово формулу - в тексте оставлены три пустующих места для слова 
Лоуос, которое в падежах: винительном, родительном и именительном, 
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мог вписывать лично царь. По примеру этой практики, хрисовул царя 
Стефана Уроша содержит несколько скорректированное слово форму- 
лу. В четырех местах в тексте встречается выписанные красными 
чернилами слова: ц(а)р$ (7. ряд), и caewBeca (9. ряд), хрисов8л(ь) (11. ряд), 
и слово (20. рад). 


Просопографические данные 


В предыдущих выпусках Старог cpnckoe архива уже были pac- 
смотрены личности: Марин Бунич и Живе Гундулич и Живе Чревич, 
согласно Прегледу, ССА 10 (2011) XXXV-LXVIII. 


Важнейшие понятия и постановления 


В предыдущих выпусках Старог сриског архива уже упоминались 
такие понятии, как: златопечатное слово (хрисовул), милость, слово, 
виноград, земля, кефалил, властелин, скипетар, согласно Прегледу, 
ССА 10 (2011) XXXV-LXVIII. 


Изъятие (изамћ), 16 (ряд в источнике) — вид наказания, который 
означал, что за долги дубровчанина или веницианца могло быть взыс- 
кано имущество любого его земляка. Запрещение изъятия можно найти 
уже в ранних договорах Дубровника и великого жупана Стефана Не- 
мани и боснийского бана Матвея Нинослава. Однако, с начала ХШ и 
до последнего десятилетия XIV столетия, правило, что невиновный не 
отвечает за виноватого, вполне соблюдалось в межличностных отноше- 
ниях, а потому подобного рода запреты редко встречаются в грамотах. 

Литература: ЛССВ, 249—250 (С. Ћирковић). 


Топографические данные 


В предыдущих выпусках Старог cpnckoe архива уже объяснялись 
топонимы: Курило, Призрен и Рыбник, согласно Прегледу, CCA 10 
(2011) XXXV-LXVIII. 


Поморье (Поморик), 5-6 — в царской титулатуре Поморье не 03- 
начало приморских земель, а употреблялась для обозначения части земель, 
отвоеванных у Византии. Таким образом, под Поморьем подразумевались 
греческие земли или Романия. 


$ ЛССВ, 780—781 (Б. Ферјанчић). 
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Литература: CCA 4 (2005) 171-172 (С. Ћирковић), C. Ћирковић, 
Сугуби венац. Прилог историји краљевства у Босни, Зборник ФФ у be- 
ограду 8–1 (1964) 353. 

Люта, 15 – небольшая река/ручей в Жрновнице, над которой на- 
ходится одноименная гора, в 11 км на юговосток от Дубровника. 

Земля or Люты до Курила (земл... одь ARTE до Врила), 14-15 – 
После возвращения дубровницких послов, уже 12 мая Большой совет 
Дубровника учредил комиссию для принятия полученной земли. Од- 
нако, утверждение новой границы не шло так быстро, как дубровчанам 
бы хотелось. Из-за распрей с князем Воиславом Войновичем, по- 
лучение земли было под вопросом и царь снова указывает на 
незыблемость дарения. Сначала, в середине июля 1362 года в царском 
документе для дубровницкого посольства, где им подтверждает эту 
землю, а потом по случаю заключения мирного договора между Дуб- 
ровником и Воиславом Войновичем 22 августа 1362 года, когда снова 
дарует им право на землю жрьновничк8. 

Решением Большого совета от 8 октября 1362 года было выбрано 
десять человек из властелы, которые должны были определить грани- 
цу, а окончательно новая граница дубровницкой Астареи после по- 
лучения этих земель, была утверждена в 1366 году. 

Горная часть дубровницкой Астареи, в результате данного земе- 
льного прибавления, получила свою окончательную границу, в дальне- 
йшем она практически не менялась. Согласно исследованиям Йосипа 
Лучича, граница проходила на востоке от ручья Люты у Плата на верх 
до Куни Главице, затем по горным вершинами над Платом к западу, 
через Великог Опасоника и Звиезду на Малаштицу и к Иванице, оттуда 
линия границы поворачивала на юг к Горнему Бргату, а затем, через 
холм Парес на запад к Враштицу, поверх Шумета и до Голубова камня и 
далее над источником Риеке дубровничкой и до села Курилы. 

Источники и литература: Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 101; 
Н. Порчић, Пропусница цара Уроша за дубровачко посланство, ССА 8 
(2009), 100; К. Јиречек, Српски цар Урош краљ Вукашин и Дубровчани, 
346-347, 351-352, 364; J. Lučić, Prošlost dubrovačke Astereje, Dubrovnik 
1970, 11, 37-38. 
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ПОВЕЉА ЦАРА СТЕФАНА УРОША ДУБРОВЧАНИМА О 
ДАРОВАЊУ ЗЕМЉЕ ОД ЉУТЕ ДО КУРИЛА 


Рибник под Призреном, 1357, 25 април 


Резиме 


Цар Стефан Урош на молбу дубровачких поклисара Марина Бунића, Живе 
Гундулића и Живе Цревића издаје повељу 25. априла 1357. године, којом да- 
рује Дубровнику земљу од Љуте до Курила, чиме је завршено формирање 
горњих граница Астареје. Осим тога, цар обећава безбедност ове земље од 
носилаца локалне власти у његовој држави, кефалија и српске властеле из 
дубровачког суседства. У раду се доноси критичко издање исправе, са сним- 
цима и објашњењима, као и опис нове српско-дубровачке границе која је ко- 
начно уобличена 1366. године. 


Кључне речи: повеља, цар Стефан Урош, Дубровник, Курило, Љута, земља, 
Призрен. 
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CHARTE DE L'EMPEREUR STEFAN UROŠ EN FAVEUR DES 
RAGUSAINS PORTANT SUR LA DONATION DE LA TERRE ALLANT 
DE LJUTA A KURILO 


Ribnik, sous Prizren, 1357, 25 avril 


Résumé 


A la demande des émissaires ragusains Marin Bunié, Zive Gundulié et Zive 
Crevié l'empereur Stefan Uroë délivre le 25 avril 1357 une charte par laquelle il 
fait donation à Dubrovnik de la terre allant de Ljuta à Kurilo, ce qui met un terme à 
la formation des frontières supérieures d’Astarea. Parallèlement, l'empereur garan- 
tit que cette terre n'aura rien à craindre des représentants de pouvoirs locaux - kefa- 
lija et autres seigneurs serbes - situés au voisinage de Dubrovnik. Ce travail pro- 
pose une édition critique de cet acte, avec clichés et explications, ainsi qu'une des- 
cription de la nouvelle frontiére serbo-ragusaine qui a été définitivement formée en 
1366. 


Mots-clés : Charte, empereur Stefan Uroë, Dubrovnik, Kurilo, Ljuta, terre, Prizren. 
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Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.11)" 1385" 
091=163.41"1385" 
Срђан Рудић“ 
Историјски институт 
Београд 


ПОВЕЉА ДУКЕ ДРАЧКОГ БАЛШЕ П ДУБРОВЧАНИМА“ 
Тузи, 1385, април 24. 


Сажетак: Балша П је 24. априла 1385. године у Тузима издао повељу Ду- 
бровчанима којом је потврдио повеље цара Душана и брата му Ђурђа о сло- 
бодама њихових трговаца у својој земљи и обавезао се да плати дугове које је 
имао према њиховим трговцима. У овој повељи Балша П носи титулу „дука 
драчки“. 

Кључне речи: Балша П, Дубровник, Ђурађ, цар Стефан, повеља, Тузи, 
Плоче, протовестијар Филип. 


Опис исправе 


Повеља Балше П Дубровчанима од 24. априла 1385. године 
сачувана је у оригиналу и чува се у Државном архиву у Дубровнику. 
Текст је записан дипломатичким брзописом у 18 редова на хартији ди- 
мензија око 295 х 225 мм.' Хартија је на местима превоја физички ош- 
тећена, тако да су уништени мањи делови текста. Реконструкција ош- 
тећених делова текста извршена је на основу старијих издања. Повеља 
je оверена воштаним печатом који je налепљен испод текста. Ha харти- 
ju је видљив водени знак. 

На позадини повеље се налази запис: La pouelia de miser Balsa fata 
per le franchiçie delli mercadanti, quando fo ser Майо de Corci ambasiatore 





* Ел. пошта: istorinst @iib.ac.rs 

* Рад је настао као резултат истраживања Ha пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Средњовековне српске земље (ХІПІ 
ХУ): политички, привредни, друштвени и правни процеси (ев. бр. 177029). 

| Димензије повеље према подацима из Архива САНУ су 295 x 225 мм. Архив 
САНУ, Стара збирка, № 443, табла 98. Према Божидару Шекуларцу повеља је димен- 
зија 296 х 205 мм – Б. Шекуларац, Дукљанско-зетске повеље, Титоград 1987, 173. 


Срђан Рудић 


allo ditto signor МСССЕХХХУ, ind. УП као и новији записи № 123. ап 1385. 
и N 20 del Pach УП. 


Ранија издања 


II. Карано-Твртковић, Српски споменици, 87—88; Е. Miklosich, Mo- 
numenta Serbica, 202–203; С. Новаковић, Законски споменици, 197—198; 
Љ. Стојановић, Повеље и писма 1–1, 109–110; Б. Шекуларац, Дукљан- 
ско-зетске повеље, 166-173. 

Углавном читко исписан текст није задавао тешкоће приређивачима, 
тако да се највећи број разлика своди углавном на начелни приступ поје- 
диних приређивача начину издавања средњовековних докумената. 


Текст исправе 


+ Ш Бллша милости Б[ојжимлак ДУКА драчки и WIJIE имамь XOTE- 
НИЕ ПИШ и повелевамћ 121 ДА ЕСТЬ Eh свеЕД(ВниЕ всд(ко)м8 чловеК8 како 
Aere кь MN поклисгарь Mare Ж8рьговик(һ) [3] was град(а) Д8Бровника 
и говори ми 34 раБОТЕ и 34 трвговце и за слободу и 3a поівелк 
г(оспо)д(и)на ми и врат(а) ми Гюргт и моє. И ra ВИДЕВЬ негово добро ro- 
ворене WAR прим ГЕЛЬ MOURX BAACTEAR (града) Д8Бровника XOTEKH ДА 
ЕСТЬ ЛЮБОВЬ стара mers нами |6] ПАЧЕ по(т)врьгюю (повејлк BpaT(A) ми 
Гюрги и MOE како да cS TEPRAE и непоколе Биле и како да Xo(A)E ниҳь 
(турњговци по моим земли ДА сла(ојводно к8(п)8(ю) и (про)даю 181 вЕЗЬ 
НИЕ( ДНЕ ЗА)БАВЕ И AKO (Hb) KTO зме LIHO ЛЮБО CHAOME A ДА ПЛАКЮ WAR 
moe 191 ккк д (та Aja иц (кривца) и трьговци кои мин8ю 8 срьвлк на Да- 
НЮ ДА НЕ плате 1101 ниша ни да плактю (.... L)APUNE ни BPOA(O)BE KOE нЕ 
имали з(л)конь 8 u[alpa Стефана 11 и 8 Гюрг и що се наге ДА смь) 
дльжьнь ТРАГОВЦЕМЋ АЗвровьчким(ь) AA (и)мь испралю и дко се 1121 слючи 
ДА CE развиє д(рЕво д)Звровчко 8 моим земаћ да нЕ сть никто волнь шо 
1131 8зети или Зававит(и). И (кто) ли дрьзне потворивћ CHE ВИШЕ писано 
такови да 1141 плати €. сьт перпер и Ala) ми є невЕрьнь и такои даю вр 
мою и моихь EAACTEAR 1151 да нЕ потвор8 cue писани(е) до мога живота. À 
ПИСА се cura повема вь ko 1161 рождьства Христова на т(ис)кю и ТЛЕ. 
м(%)с(В)ца априла „КД. днь 8 Тёз®ҳъ влиз8 1171 Плоче. 

1181 A TOMS милостникь прот(о)витирь Филипь 


* Редакција издања и превода: Татјана Суботин Голубовић. 
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Превод 


Ја Балша, милошћу Божјом дука драчки и даље, пишем и запове- 
дам да је на знање свакоме човеку како дође код мене поклисар Мате 
Журговић из града Дубровника и говори ми за послове и за трговце и 
за слободу и за повеље господина ми и брата ми Ђурђа и моје. Ја, ви- 
девши његово тачно говорење од пријатеља мојих властеле града Дуб- 
ровника и, желећи да је међу нама стара љубав, потврђујем стога по- 
веље брата ми Ђурђа и моје тако да су тврде и непромењиве и да иду 
њихови трговци по мојој земљи, да слободно купују и продају без ије- 
дне сметње; ако им неко узме нешто силом да ја плаћам од моје куће и 
ја да тражим кривца; трговци који иду у Србље преко Дања да не плате 
ништа, и да не плаћају царине и прелазе преко реке које нису биле за- 
коните у цара Стефана и у Ђурђа; да се дубровачким трговцима испла- 
ти што се нађе да сам им дужан; ако се деси да се разбије дубровачка 
лађа у мојој земљи да не сме нико ништа узети или им сметати. Ко се 
дрзне да наруши више записано да плати 500 перпера и да ми је неве- 
ран. И такође дајем веру своју и моје властеле да не наруше ово писа- 
није за мога живота. Писа се ова повеља 24. априла 1385. године од 
рођења Христова у Тузима близу Плоче. 

А томе милосник протовестијар Филип. 


Дипломатичке особености 


Иако је 1379. године издао повељу којом је Дубровчанима потвр- 
дио привилегије, Балша П је 24. априла 1385. године у Тузима издао 
нову повељу којом је поновио ранија обећања и обавезао се да плати 
постојеће дугове дубровачким трговцима. Разлог издавања нове пове- 
ље, после свега шест година, лежао је у проширењу територије којом је 
владао, али и у непоштовању ранијих обавеза и све чешћем одузимању 
робе дубровачким трговцима до чега је долазило у Светом Срђу, Скад- 
ру, Бару и Врегу.? 

Повеља нема неких изразитих карактеристика које би требало по- 
себно описивати. Оно што је чини јединственом јесте да је то једина 
сачувана повеља настала у канцеларији Балшића у којој се неки члан 
ове породице титулише као дука драчки (IA Балша милости в[о]жихлмь 
д8ка драчки). Као „дукс“ Драча Балша II се помиње и у једном грчком 
документу насталом исте године. Балша П је уједно и први јужносло- 


? Историја Црне Горе 2/2, Титоград 1970, 46 (С. Ћирковић). 
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венски великаш који је понео ову титулу. Титула дукса у то време међу 
балканским словенским великашима није имала значај који ће добити 
касније када је, у облику херцег, буду носили Хрвоје Вукчић Хрвати- 
нић и Стефан Вукчић Косача.“ 

Јединствен је начин на који је причвршћен печат који је налеп- 
љен испод текста повеље. Из папира повеље изрезана је рупа димензи- 
ја 12 х 25 мм кроз коју је провучена папирна трака дуга 32 и широка 15 
мм. Трака је прилепљена на полеђини папира повеље, док је на њу на 
лицу повеље наливен восак и ударен типар. Печат није причвршћен на 
повељу већ само на траку, па се према томе може означити и као нале- 
пљени и као висећи печат. До овог необичног начина на који је печат 
налепљен дошло је због кварења траке – хартија је била припремљена 
за налепљивање печата на српски начин, а како је то због покварене 
траке пропало, писар је, да не би морао поново писати исти документ, 
приступио овом необичном начину стављања печата.“ (и) 

Печат је оштећен. Био је израђен од црвеног воска. Печатна 
плочица првобитно је имала промер од 36 до 40 мм, а њена највећа де- 
бљина износила је 5 мм на средини да би на ободу била 2 мм. Типар је 
имао два концентрична круга уз обод (промер спољног круга је 33 мм) 
између којих се налазио натпис који је само делимично читљив. Пре- 
ма Алекси Ивићу, који је први описао овај печат, сачувани део натписа 
гласи (...)алли (.. ва (.. А.“ Грегор Чремошник је прочитао само три слова 
— Бал’, док ce према Божидару Шекуларцу види реч Baaca." Разлике по- 
стоје и у опису представе на печату. А. Ивић пише да је на штиту, наг- 
нутом удесно, представљена глава курјака. Над штитом се налази зат- 
ворени шлем, док је залеђе ишарано. Опис Г. Чремошника je детаљни- 
ји. Према његовом опису грб у пољу печата састављен је од штита и 
шлема изнад њега. Штит, који је удесно положен, је „тарча“ са окру- 
глим изрезом за копље при десном врху – у Европи се овакви штитови 
користе после 1350. године. На штиту је представљена глава вука са 
отвореним чељустима. Шлем изнад штита је типа „кофе“ са прорезом 





3 Историја Црне Горе 2/2, 46. 

* С. Čremošnik, Studije za srednjovjekovnu diplomatiku i sigilografiju Južnih Slave- 
na, Sarajevo 1976, 90. 

? Isto, 137. 

SA. Ивић, Стари српски печати и грбови, Нови Сад 1910, 28, табела V, № 26. 

7 С. Čremošnik, nav. delo, 137. 

* Б. Шекуларац, Дукъанско-зетске повеље, 173. 

? A. Ивић, нав. дело, 28, табела V, № 26. 
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за гледање. У пољу са обе стране штита назиру се остаци кићења са 
10 
биљним орнаментом. 


Просопографски подаци 


Мате Журговић, 2 (ред у изворнику) — дубровачки властелин 
(1361-1400). Отац му је био Vita f. Mathei Vitagne de Georgio, а мајка 
Тамара, кћерка Junius-a de Gondola. Према Тамари називани cy Матео- 
ви синови Тамарићи. Мате је био ожењен Маром. Имао је пет синова 
(Мароје, Никша, Влахуша, Живан, Јакоб) и четири кћери (Тамара, 
Франуша, Анукла, Лењуша). 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат, 216–225, табла 
бр. ХХХІІ. 

Филип, 18 – Филип Барели, Млечанин, протовестијар у служби 
Балше П и Ђурђа П Страцимировића. У првој половини 1390. године, у 
време сукоба између Ђурђа П и Константина Балшића, нашао се зајед- 
но са децом у затвору. Две године касније био је на слободи и прешао у 
Драч где је ступио у службу Ђорђа Топије. 

Литература: Историја Црне Горе 2/2, 33, 46, 52-54, 56, 58 (С. 
Ћирковић, И. Божић); М. Шуица, Немирно доба српског средњег века, 
Београд 2000, 76–77. 


Важнији појмови и установе 


Дука драчки, 1 – титула везана за Драч и околну област која је 
као територијална целина била у оквиру Напуљске краљевине. Титула 
је поверавана високој господи, често рођацима краљевске породице. 
Пре Балше П титулу су носили Лудвиг Наварски и Роберт од Артоа. 
Балшином смрћу титула дуке драчког престала је да постоји. 

Литература: Историја Црне Горе 2/2, 46, (С. Ћирковић); ЛССВ, 
774-776 (С. Ћирковић) 


Топографски подаци 


Тузи, 16 – место код Подгорице. 
Плоче, 17 – место код Подгорице. 


10 С. Čremošnik, nav. delo, 137. 
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Institut d' Histoire 
Belgrade 


CHARTE DU DUC DE DYRRACHIUM BALŠA II 
EN FAVEUR DES RAGUSAINS 


Tuzi, 1385, avril 24 


Résumé 


Balsa II délivre le 24 avril 1385, à Tuzi, une charte en faveur des Ragusains par 
laquelle il confirme les chartes qui leur ont été délivrées antérieurement par lui- 
méme et son frére Durad. Par ce charte, il accorde aux négociants ragusains le droit 
de se déplacer librement sur ses terres et d'y faire commerce — achat et vente - de 
marchandises, il s'engage à les dédommager de tout ce qu'on pourrait leur prendre 
par la force, il octroie aux négociants qui se rendraient en terre serbe en passant par 
Danj l'exemption des taxes de douane et péages de riviéres qui n'existaient pas à 
l'époque de l'empereur Stefan et de Durad, il promet qu'il paiera aux Ragusains 
tout ce qu'il leur doit, et il interdit que l'on prenne les marchandises des navires 
ragusains qui viendraient à s'échouer sur sa terre. Dans cette charte Balša II porte 
le titre de « duc de Dyrrachium ». 


Mots-clés : Balsa П, Dubrovnik, Đurađ, empereur Stefan, charte, Тил, Ploče, 
protévestiaire Filip. 
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Станоје Бо]анин”" 


Византолошки институт САНУ 
Београд 


ПИСМО ВУКА БРАНКОВИЋА ДУБРОВЧАНИМА О ИСПЛАТИ 
СТОНСКОГ ДОХОТКА ЈЕРУСАЛИМСКИМ КАЛУЂЕРИМА 


(август 1388. године) 


Сажетак: Господин Вук Бранковић посредује код дубровачких власти да 
се калуђерима јерусалимског Манастира Св. Арханђела исплате заостала и 
текућа потраживања Стонског дохотка. 

Кључне речи: Вук Бранковић, Дубровник, Стонски доходак, Манастир Св. 
Арханђела у Јерусалиму. 


У историјској науци документ је превасходно познат у вези са 
тематиком Стонског дохотка. Године 1350. цар Стефан Душан уступио 
је српском Манастиру Св. Арханђела у Јерусалиму годишњи трибут од 
500 перпера који су Дубровчани раније исплаћивали цару због уступа- 
ња у посед Стонског полуострва. Извесни прекиди у исплати дохотка, 
посебно у време тзв. „Млетачког рата“ (1378-1381) и касније одугов- 
лачење Дубровчана да измире своја дуговања, подстакло је јерусалим- 
ске монахе да затраже помоћ у виду посредовања од тада најмоћније 
српске господе.' Из године 1388. сачувала су се краћа писма кнеза Ла- 





* Ел. пошта: sbojanin @ gmail.com 

** Рад је настао као резултат истраживања Ha пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Традиција, иновација и идентитет у 
византијском свету (ев. бр. 177032). 

' Важнија литература која се односи на поменуту проблематику у XIV веку: Jb. 
Ковачевић, Вук Бранковић (1372-1398), Годишњица НЧ 10 (1888) 235; К. Jirecek, Do- 
hodak stonski, koji su Dubrovčani davali srpskome manastiru sv. Arhangjela Mihajla и 
Jerusalimu i povelje o тети cara Uroÿa (1358) i carice Mare (1479), in: Zbornik u slavu 
Vatroslava Jagiéa — Jagié Festschrift, Berlin 1908, 533, 542; M. Грковић, Хрисовуља Вука 
Бранковића Хиландару, Прилози КЈИФ 43, св. 1-2 (1977) 62, 66; M. Живојиновић, 
Светогорци и стонски доходак, ЗРВИ 22 (1983) 169; С. Ћирковић, Хиландарска свећа 
у Дубровнику, Настава историје 8 (1998) 5-19; C. Ћирковић, Писмо митрополита 
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зара, господина Вука Бранковића (које овде објављујемо) и господина 
Ђурђа Страцимировића Балшића представницима дубровачких власти 
која су настала тим поводом и која су заједно била похрањена y Diver- 
sa Cancellariae № 27? 


Опис исправе 


Документ се данас чува у Државном архиву у Дубровнику, При- 
лози архивским серијама IVa 46. То је оригинално писмо настало y кан- 
целарији Вука Бранковића, писано канцеларијским брзописом с краја 
XIV века црним мастилом у 7 редова, на папиру величине 220 x 100 мм. 
Писмо је пресавијено на шест поља чије су крајње стране биле спојене и 
запечаћене воштаним печатом величине 20 мм. У новије време, испод 
главног текста, при самом дну документа, обичном оловком је дописано 
„10“, а у десном углу „Рту. Canc. 27“, указујући на поменуту књигу ду- 
бровачке канцеларије. 

Документ је више пута сниман. Црно-беле фотографије чувају се у 
Историјском институту у Београду (инв. бр. 3/317, сигн. Ф П) и према ка- 
зивању Милице Грковић у Институту за лингвистику у Новом Саду 
Овом приликом употребљени су дигитални снимци начињени захваљују- 
ћи љубазној предусретљивости Државног архива у Дубровнику, а посред- 
ством колега мр Невена Исаиловића и др Небојше Порчића из Београда. 


Ранија издања 
М. Пуцић, Споменици српски П, 30, № 39; Љ. Стојановић, Повеље и 
писма 1-1, 139-140, № 141. 
Текст исправе 


+ ААоимь АМОБОВНИМЋ ПРИГАТЕЛЕЛМЋ, вАААЗШЕМ8 и С)пкине, града 
Абвровник8, wA Ba[s]ka. Tamo греда [2] наши калЧгерике на HepScaaums, 
A ви ЗНАТЕ кон имао доходвк(к) на вась, да молю ви како мок [3l npu- 





јерусалимског Михаила Дубровчанима, ССА 8 (2009) 129-135; Исти, Друго писмо мит- 
рополита јерусалимског Михаила Дубровчанима, CCA 8 (2009) 137—141. 

? M. Пуцић, Споменици српски П, 29-30; К. Јиречек, Споменици српски, 102. 
Ново издање писма кнеза Лазара и превод на савремени језик, А. Младеновић, Пове- 
ле кнеза Лазара: текст, коментари, снимци, Београд 2003, 215-217, № XIV. Diversa 
Cancellariae 27 обухвата записе за период од 1387. до 1389. године – Ј. Гелчић, Дуб- 
ровачки архив, ГЗМ 22 (1910) 575. 

3 М. Грковић, Хрисовуља Вука Бранковића Хиландару, Прилози КЈИФ 43, св. 
1-2 (1977) 62, нап. 15; 66. 

к Редакција издања и превода: Ирена Шпадијер. 
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гат(е)ле драге исправ[ијте имь що имь € на вась, WT старога давга и нова 
два доходка, KpE нилћ 141 wk Na BAH3S AA често К ВАМЬ ДОСИЛАЮ, Nh HAM K 
на далеко. Да NEMOUTE иҳь м8чит[и] кре ви 151 нЕ право WT коле с нами 
^юБ[©]вЬ имате KAKONO МИ ВАШЕ ДАЋГОВЕ НИЕДНЕ НЕ потварамо 161 NŠ все 
мпраламо срьчано како нашимь приат(е)лемь. Да \УТПравЕТ иҳь 
сврвшено, NEMOUTE иҳ(ь) [7] м8чит[и]. И в(ојг(к) ви вес(е)ли. 

Споља: + Моимь лювовнимь пригате(ле)мь, 121 влад ШЕМУ и Gn- 
КИНЕ, града 131 Д8вровник8. 


Превод 


Мојим вољеним пријатељима, Владајућем и Општини, граду Ду- 
бровнику, од Вука. Тамо иду наши калуђери од Јерусалима, а ви знате 
какав доходак имају од вас, те вас молим као моје пријатеље драге да 
им исправите што је са ваше стране од старога дуга и нова два дохотка, 
јер им није близу да к вама често долазе, већ им је далеко. Немојте их 
мучити, јер ви немате на то право од када са нама љубав имате, како ни 
ми ниједан дуг према вама не одбацујемо, већ све извршавамо срдачно 
као према нашим пријатељима. Отправите их обављена посла, немојте 
их мучити. И да вас Бог весели! 

Споља: Мојим вољеним пријатељима, Владајућем и Општини, 


граду Дубровнику. 


Дипломатичке особености 


Документ отпочиње симболичком инвокацијом (1. ред) и настав- 
ља се инскрипцијом“ (1. ред) која је идентична са адресом записаном 
на полеђини писма. Затим, следи веома кратка формула интитулације – 
wA Ba[s]ka (1. ред) — на основу чега нам је познат аутор нашег писма. 
Сличне кратке формуле интитулације употребљене су и у горепомену- 
тим писмима кнеза Лазара (уз име написана је и титула „кнез“) и гос- 
подина Ђурђа Балшића, али испред инскрипције. 

Диспозицију документа чини молба господина Вука дубровачким 
властима да исплате јерусалимским калуђерима „стари дуг“ и „нова 





^ О инскрипцији рашких канцеларија у документима посвећеним Дубровнику, 
видети С. Станојевић, Студије о српској дипломатици: Ш Инскрипција, Глас СКА 92 
(1913) 193-194. 

? M. Пуцић, Споменици српски П, 30. 
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два дохотка“. Он их позива да уреде међусобне односе и да се догово- 
ре за касније исплате како јерусалимски калуђери не би морали „често“ 
и „из далека“ да долазе. У Вуковом писму исказана је основна мисао о 
пријатељству које треба да одликује узајамно поштовање и испуњава- 
ње предузетих обавеза. 

Писмо се завршава салутацијом И в(о)г ви вес(ејли (7. ред), yo- 
бичајеном формулом у рашким канцеларијама, којом се завршавају и 
поменута писма кнеза Лазара и господина Ђурђа П Балшића.“ У сва 
три документа салутација долази на крају текста, уместо да је на њего- 
вом почетку, као део протокола. 

Документ не садржи потпис (уобичајен за ову врсту писаног спо- 
меника), ни датум. На основу постојећих спољних и унутрашњих обеле- 
жја он се може једино оквирно датирати. Ипак, захваљујући чињеници да 
је писмо било похрањено у дубровачкој канцеларијској књизи под дату- 
мом 31. август 1388. године, његов настанак се временски може смести- 
ти у седмице које су непосредно претходиле наведеном датуму. 

Писмо Дубровчанима оверено је печатом господина Вука Бран- 
ковића који је постављен на пресавијеним крајевима хартије и затвара 
садржај писма. Према својој функцији печат није био намењен чувању, 
пошто га је требало сломити приликом отварања документа. Лоше 
стање печата допринело је настанку различитих и противречних описа. 
Медо Пуцић је објавио једну краћу белешку о печату, према којој је „у 
сриједи звијер као лав“. Константин Јиречек је нешто уздржанији: 
„види се једва да је био звијер“.'! Пуцићеву идентификацију касније cy 
прихватили и потврдили Симеон Љубић, Стојан Новаковић и Алекса 
Ивић. !: Иако je у науци дуго био познат, печат је по први пут детаљно 





° По свему судећи, овде наведена дуговања одговарају „трима дохоцима“ који 
се помињу у писму Ђурђа П Балшића из исте године. – М. Пуцић, Споменици српски 
П, 30; o томе, С. Ћирковић, Друго писмо, 140, нап. 7, 141. 

7 С. Станојевић, Студије о српској дипломатици: IV Салутација, Глас СКА 92 
(1913) 207-208. 

8 M. Пуцић, Споменици српски П, 29-30; А. Младеновић, Повеље кнеза Лазара, № 
XIV, 215, 216, 217. У писму господина Ђурђа, ред речи је нешто другачији: И весели ви Бог. 

? Према С. Станојевић, Студије о српској дипломатици: IV Салутација, 207— 
209, то је једна од одлика рашке и зетске канцеларије. 

10 M. Пуцић, Споменици српски П, 30. 

И К. Јиречек, Споменици српски, 102. 

? Док S. Ljubić, Opis jugoslavenskih novaca, Zagreb 1875, 158 и С. Новаковић, Hc- 
торија и традиција. Изабрани радови, приредио С. Ћирковић, Београд 1982, 361 преносе 
ставове Пуцића, А. Ивић, Стари српски печати и грбови, Прилог српској сфрагистици и 
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и y целини анализиран y постхумно објављеном Чремошниковом раду 
„До сада непознати јужнословенски печати“. Том приликом аутор са 
правом указује на његову сличност са воштаним печатом којим је био 
оверен један други Вуков докуменат Дубровчанима од 20. јануара 
1387. године. ^ Ради ce о два слична типара мањих димензија ca пред- 
ставом кентаура и натписом „+ CHa печат влка бранковика“. Ипак, они 
се међусобно разликују по величини, положају „кентаура“ и месту где 
отпочиње кружни натпис. На печату нашег документа, сматра Чремо- 
шник, „кентаур“ је окренут на десну страну, док натпис отпочиње „при 
дну, испод предњих ногу његових“.'? Међутим, и поред детаљне обра- 
де, поменути опис не одговара постојећем стању. 

Заправо, реч је о хералдичком типу печата Вука Бранковића на 
којем је представљен лав „у ходу“, а не кентаур, што потврду наилази у 
паралелним хералдичким и нумизматичким истраживањима.!' Наша 
испитивања обављена поводом овог издања документа управо то пот- 
врђују (видети снимак). Услед ломљења и осипања печата и потпуно 
или делимично излизаних слова, читање легенде задаје извесне потеш- 
коће. У науци је одбачено читање Меде Пуцић које је без основе и 
према којем у легенди стоји наводна Вукова титула „благоверни кнез“. 
Међутим, са опрезом се мора узети и читање Алексе Ивића које је зна- 
тно прецизније и које је било прихваћено од Чремошника (видети го- 
ре). Легенда је изрезбарена кружно уз руб типара и њен почетак није 
на доњој страни печата како је описано у Чремошниковом раду, већ на 
горњој, изнад главе лава. Натпис отпочиње симболичком инвокацијом 





херладици, Нови Сад 1910, 28 доноси прилично детаљан опис лава за који се може 
рећи да је мало вероватан: „Лав корача десно са натраг окренутом главом и отворе- 
ним устима; реп високо уздигао, на врату му ланац са шиљцима“. 

3 G. Čremošnik, Doslej neznani južnoslovanski pečati, Zgodovinski časopis 12-13 
(1958-59) 58-59. 

^ Најновије издање фотографије овог печата објављено је y CCA 9 (2010) 102 
(М. Шуица, Т. Суботин-Голубовић). 

> G. Čremošnik, Doslej neznani južnoslovanski pečati, 58-59. Исти опис и исте 
закључке садржи његово друго, постхумно објављено дело, G. Čremošnik, Studije za 
srednjovekovnu diplomatiku i sigilografiju Južnih Slavena, Sarajevo 1976, 135. 

* A. Соловјев, Историја српског грба, Мелбурн 1958, 141—142; Д. Мрђеновић, 
А. Палавестра, Д. Спасић, Родословне таблице и грбови српских династија и власте- 
ле (према таблицама Алексе Ивића), Београд 1987, 83; S. Ljubić, Opis jugoslavenskih 
поуаса, 160, vrsta V, tabla XIII, 2; P. Марић, Студије из српске нузмизматике, Београд 
1956, 93, 95, т. XIX/6; С. Димитријевић, Каталог збирке српског средњовековног нов- 
ца Сергија Димитријевића, Београд 2001, 320–321; В. Иванишевић, Новчарство сре- 
дњовековне Србије, Београд 2001, 168–169, 280. 
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која је јасно видљива и иза које следи име власника печата. Најјасније 
се чита последња реч натписа — пеудть — док се на десном и доњем рубу 
могу распознати слова анковика, односно презиме „Бранковић“ у гени- 
тиву. Знатно је теже читање његовог почетка, пошто су слова махом 
избрисана или су се налазила на деловима печата који данас недостају. 
У сваком случају, реконструкција легенде је нешто другачија у односу 
на ону коју су предложили Ивић и Чремошник и могла би гласити: + ci 
в(лька вр)анковика пеудтк. Према томе, легенда није идентична оној на 
печату из 1387. године, као што, уосталом, то није ни представа лава. У 
сваком случају, неопходно је истаћи да за разлику од покушаја реконс- 
трукције натписа од стране М. Пуцића, читање А. Ивића и Г. 
Чремошника правилно указује на једноставну формулу према којој је 
власник печата наведен именом, без титуле и других (владарских) епи- 
тета, што је, уосталом, у складу са једноставном формулом интитула- 
ције употребљеном у овом документу. 


Просопографски подаци 


Јерусалимски калуђери, 2 (ред у изворнику) — уопштено 03- 
начава посланство српског Манастир Св. Арханђела у Јерусалиму које 
је у Србију и Дубровник дошло ради подизања Стонског дохотка. У 
писмима кнеза Лазара и господина Ђурђа Балшића именом се помиње 
„јерусалимски митрополит Михаило“, док су у белешци дубровачке 
канцеларије, осим „јерусалимског митрополита“ наведени и калуђери 
Герасим и Роман. 

Литература: К. Jireček, Dohodak stonski, 542; С. Ћирковић, Писмо 
митрополита јерусалимског, 133-135; Исти, Друго писмо митрополи- 
та јерусалимског, 140–141. О манастиру, видети В. Недомачки, Мана- 
стир арханђела Михаила и Гаврила у Јерусалиму – задужбина краља 
Милутина, Зборник МС ЛУ 16 (1980) 25-70. 


Важнији појмови и установе 


Доходак, 2, 3 – реч је о Стонском дохотку установљеном 1333. 
године у висини од 500 перпера који су Дубровчани исплаћивали срп- 
ском владару сваке године о „Великом дану“, односно Ускрсу, а од 
1350. године по жељи цара Стефана Душана Манастиру Св. Арханђела 
у Јерусалиму. За опште значење термина доходак, према Прегледу, 
ССА 10 (2011) XXXV-LXVIII. 
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LETTRE DE VUK BRANKOVIC AUX RAGUSAINS CONCERNANT LE 
PAIEMENT DU REVENU DE STON A DES MOINES IEROSOLIMITAINS 


(août 1388) 


Résumé 


Le seigneur Мик Brankovié intercède auprès des autorités ragusaines pour que 
soit payer aux moines du monastère iérosolimitain du Saint-Archange un arriéré de 
créance et une nouvelle créance au titre du revenu de Ston - « de l'ancienne dette et 
des deux nouveaux revenus » - qui, en son temps, avaient été cédé à ce monastère 
par l'empereur Stefan Dušan. Ce document est une lettre originale rédigée dans la 
chancellerie du seigneur Vuk. Elle était authentifiée et scellée par un cachet en cire 
qui est de type héraldique sur lequel est représenté un lion « passant » 


Mots-clés : Vuk Branković, Dubrovnik, revenu de Ston, Monastère du Saint- 
Archange à Jérusalem. 
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Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.5)" 1402" 
0912163.41" 1402" 
Милош Ивановић“ 


Београд 


ПИСМА ДУБРОВЧАНА МАРИ И ЂУРЂУ БРАНКОВИЋУ“ 
Дубровник, 1402, децембар 12. 


Сажетак: Дубровчани се у овим писмима обраћају члановима породице 
Бранковић, изражавајући најпре задовољство повратком господина Ђурђа на 
своје поседе. Истовремено исказују жаљење због сукоба који су избили из- 
међу њих, с једне, и деспота Стефана и Вука Лазаревића, с друге стране. По- 
ручивали су да би волели да међу њима влада мир, што би било корисно и 
њиховим трговцима, за које их моле да се побрину о њима. 

Кључне речи: Дубровчани, Мара Бранковић, Ђурађ Бранковић, Гргур Бран- 
ковић, деспот Стефан Лазаревић, трговци, писмо, сукоб. 


Писма које су Дубровчани упутили 12. децембра 1402. Мари 
Бранковић и њеним синовима, а онда и засебно Ђурђу Бранковићу 
пружају значајне податке о дешавањима на тлу српских земаља након 
битке код Ангоре. Наиме, добро је познато да су у том сукобу са срп- 
ске стране учествовали Стефан и Вук Лазаревић, као и Гргур и Ђурађ 
Бранковић. Из горе наведених извора сазнајемо да се Гргур није Bpa- 
тио из Мале Азије заједно са својим братом, због чега је основана 
претпоставка да је заробљен у бици од стране Татара. Дубровчани су 
изражавали наду да ће се и он ускоро срећно вратити. Том приликом 


* истраживач-докторанд, стипендиста Министарства просвете, науке и техно- 
лошког развоја Републике Србије. Ел. пошта: misaveritatem @ gmail.com 

< Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Српско средњовековно друштво у 
писаним изворима (ев. бр. 177025). 

! M. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић и његово доба, Београд 1994, 51; М. 
Николић, Византијски писци о Србији (1402-1439), Београд 2010, 41; ИСН П, 65. 

? M. Орбин, Краљевство Словена, превод 3. Шундрица, Београд 1968, 104; M. 
Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић, 52; М. Николић, Византијски писци о Србији 
(1402-1439), 44; M. Пурковић, Кнез и деспот Стефан Лазаревић, Београд 1978, 60; 
ИСН П, 65. 
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они су писали и о сукобу између Лазаревића и Бранковића. Расцеп из- 
међу две породице настао је у Цариграду, када је Стефан Лазаревић 
издејствовао да Ђурађ Бранковић тамо буде бачен у тамницу.“ Пошто 
се из ње извукао почетком септембра 1402, заоштравање сукоба поста- 
ло је неизбежно.“ Уз помоћ турских трупа добијених од принца Сулеј- 
мана, Ђурађ је настојао да спречи ујаке да се преко Зете врате на своју 
територију. Услед тога дошло је до жестоке битке код Трипоља, близу 
Манастира Грачанице 21. новембра 1402. у којој су уз велике губитке 
Лазаревићи однели превагу Узимајући у обзир време слања писама, 
која анализирамо овде, Дубровчани су, чини се, у пуној мери били оба- 
вештени о жестини борбе између две тада најмоћније српске великаш- 
ке породице. Њихова забринутост се пре свега тицала нормалног одви- 
јања трговине. Зато су тражили од Бранковића да се старају о трговци- 
ма, пошто су неки већ пострадали, очито услед ратних метежа. Овај 
податак је тако још једно сведочанство о интезитету грађанског рата 
који је тада отпочео на тлу српских земаља. 


Опис исправа 


Писма која се објављују у оквиру овог рада, нису сачувана у ори- 
гиналу, већ су истраживачима доступна преко преписа унетих у књигу 
дубровачког словенског канцелара Руска Христифоровића.° Текст np- 
вог документа, који је био упућен Мари Бранковић, исписан је канце- 
ларијском минускулом у 18 редова. У последњем реду су дати подаци 
о времену и месту настанка овог акта. Исте карактеристике одликују и 
писмо упућено Ђурђу Бранковићу, које је нешто краће и садржи 14 ре- 
дова. Потребно је нагласити да се на истој страници Рускове књиге на- 
лази и писмо Дубровчана упућено такође 12. децембра 1402. турском 
заповеднику Балабану.' Издање поменутих писама приређујемо на oc- 


? M. Орбин, Краљевство Словена, 104; Jb. Стојановић, Родослови и летописи, 
221, Хо 605. 

* Jb. Стојановић, Родослови и летописи, 221, № 606; M. Спремић, Деспот Ђурађ 
Бранковић, 53; М. Пурковић, Кнез и деспот Стефан Лазаревић, 66; ИСН П, 66-67. 

Константин Философ и његов живот Стефана Лазаревића деспота српско- 

га, изд. В. Јагић, Гласник СУД 42 (1875) 281–282; Љ. Стојановић, Родослови и летопи- 
си, 221, № 608; М. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић, 53; М. Пурковић, Кнез и деспот 
Стефан Лазаревић, 68-70. 

* DAD, Lettere e commissioni di Levante 1, fol. 36 (Писмо Мари Бранковић и ње- 
ној деци); Lettere e commissioni di Levante 1, fol. 36° (Писмо Ђурђу Бранковићу). 

| DAD, Lettere e commissioni di Levante 1, fol. 36°; M. Пуцић, Споменици српски 
L 43-44; Jb. Сто]ановий, Повеле и писма 1-2, 225. 
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нову фотографија преписа докумената, који се чувају у Државном ар- 
хиву у Дубровнику. 


Ранија издања 


М. Пуцић, Споменици српски 1, 42—43, № 75-76; Љ. Стојановић, 
Повеље и писма 1-1, 147—148. 


I 
Писмо Дубровчана Мари Бранковић и њеној деци 


Текст исправе 


+ Ea всем(ь) anorwnouTenon r(o)en(o)ru Map и нк Aun wA 
влад$ шагу гр[а]да дБровника [2] кнеза, BAACTEAR И WA ВЬСЕ \УПКИНЕ MNO- 
пумовимо поздравлкник. [3] Ч$смо Kph г[оспо]д[и]нь гюрагь синь 
г(осјп(од)ства ти к вамь доге здраво и многу BHCMO 141 вес(е)ли. Moan- 
мо B(o)ra и Прбчист8 да и r[ecno |A[u ] ut Грьг8рь К ВАМ Sckopk здраво 
Aerk. 151 Я сьди ето чЧ$кмо крв г(ос)по(д)ство ви сь BPATRWM(R) KCTE 8 
pacxwewkpn тер(ь) ти к [6] намь neAparw. Б(о)гь ЕЕ волбли висмо ДА K 
МЕГЮ ВАМИ AIGBAEB И добри мирь 171 како прбстои mero сестр и вратио. 
A тои БИВЬШЕ ГОСПОДОВАЛИ Бисте |8] и Ззь држали Землю 8 добром MH- 
р8 и станью тЕр(ь) ви вьсЕ добро вило и наши в(и) 19] трьглувци могли 
\упкит Kf трьгув(ь)ць не море вит и ино не ише разм 1101 мирни и ro- 
HNB землю. Зато молимо г(ос)п(од)ство ви наши трьгувци ПИ kou ce 
тамо WBp'kraio BSAUTE EM npknopSuenn сьвлюд их(к) r(oc)n(oA)cTEO ви 
да nmn 1121 8 Ten pacywavkpe нетко ipere не Зчини. Я сьди uSau смо да cB 
нки наши 1131 трьгувци TAMO Sekyu и ето посилдю коимь cS АЛЬЖНИ ДА 
звер и ск8пе 1141 шо к тамо них(ь) иманьт мало и голћмо и да донес 
ДА СЕ ДА BAACTEAOME 1151 КИМ с8 в%ровдли. Зато многу) молимо AKO БИ 
MB (!) тко шо БИЛЕ Ззель |16] волт НЕ xwrT'kan давжници да имь плате 
BSAUTE ви 8 правьд 1171 пр пер8чени како ЭпваМо и Р(Е)ЦИТЕ дА имь 
ПЛАТЕ. 

181+ & д(ь)нь (Е) с(е)ца декемвра 8 Д8вровник8 m. ccecce. ij. 


* Снимке за ово издање уступио ми је колега Дејан Јечменица, коме се овом 
приликом срдачно захваљујем. 
* Редакција издања и превода оба писма: Ирена Шпадијер. 
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Превод 


+ У свему веома поштованој госпођи Мари и њеној деци од вла- 
дајућег кнеза града Дубровника, властеле и од све Општине веома љу- 
базан поздрав. Чули смо да је господин Ђурађ, син господства ти, к 
вама здрав дошао и много смо били весели. Молимо Бога и Пречисту 
(Богородицу) да вам и господин Гргур ускоро здрав дође. А сада ето 
чујемо да је господство ви у раздору са братом, те нам то није драго. 
Бог зна да би смо волели да је међу вама љубав и добри мир како при- 
личи између сестре и браће. А тако бисте владали и држали земљу у 
добром миру и стању, те би све добро било и наши би трговци могли 
пословати, јер трговац ништа друго не тражи осим мирне и милостиве 
(тихе) земље. Зато молимо господство ви, наше трговце који се тамо 
нађу нека су вам поверени, чувајте их да им ти раздори неку штету не 
учине. А сада смо чули да су неки наши трговци тамо убијени и ето 
послати су они којима су били дужни да саберу и скупе што је тамо 
њихово имање, мало и велико и да донесу да се да властели, која су им 
била повереници. Зато много молимо ако би им неко било шта узео 
или дужници не би хтели да им плате будите им ви за праведност по- 
верени како се надамо и реците им да им плате. 

+ Дванаестог дана месеца децембра у Дубровнику 1402. 


II 
Писмо Дубровчана Ђурђу Бранковићу 


Текст исправе 


+ Вь всем(ь) многопучтеном8 г[оспо]д[и]н8 Гюр(ь)гю Walk] 
вАААЗШАГАУ гр[а]да АЗБровника КНЕЗА [2] BAACTEAR И WA ВЬСЕ WIIKHHE MNO- 
lWAIGBHMO поздравлакник. Ч8емо 131 како по м(и)л(о)сти Б(о)жики 
дош(ь)ль си здраво кь г(о)сп(о)ги wauuk и многу М висмо В(ЕЈСЕЛИ 
Звидевь. Молимо B(o)ra да 8ckoph и г[оспо]д[и]нь Грьг8рь K вамћ здра- 
во 15] доиде. À chAE ето чУкмо Iph г(ос)п(одь)ство EH с кнезом и сь Бра- 
том м8 161 ксте 8 расумлћри тер(ь) ти к namn neAparw. Б(о)гь Е goak- 
ли висмо [7] да к мегю вами мирь и лювавь како ПрЁстои. À тои БИВБШЕ 
господ 8 [©]влли B(M)cTE и Ззьдрьжали землю 8 дөвр мир И СТАНЬЮ 
тер(һ) ви BCHE добро 191 вило и наши BH трговци могли WIKHT крь 
трьгув(ь)ць не ише page 1101 мирнЗ и гоин8 землю. И 3aTW anorw Mo- 
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лимо г(о)сп(одс)тво ти наши трку Пгувци кои се тамо wBphTar BSAUTE 

BH npknopSuenn сьвлюд их(ь) г(осјп(од)ство в[и] 1121 да имь 8 тен pacyw- 

kpe NETKO ШЕТЕ НЕ чини како Sngamo 8 твою 1131 люБАВЬ да кк Бит[и]. 
1141 + Bi д(ь)нь декЕмБра m. cccc. ij. 


Превод 


+ У свему веома поштованом господину Ђурђу од владајућег 
кнеза града Дубровника, властеле и од све Општине веома љубазан 
поздрав. Чули смо како си по милости Божијој здрав дошао госпођи 
мајци и увидевши то много смо били весели. Молимо Бога да вам и 
господин Гргур ускоро здрав дође. А, сад, ето чујемо да је господство 
ви са кнезом и његовим братом у раздору, те нам то није драго. Бог зна 
да бисмо волели да је међу вама мир и љубав како приличи. А тако би 
сте владали и држали земљу у добром миру и стању, те би све добро 
било и наши би трговци могли пословати, јер трговац не тражи (ниш- 
та) осим мирне и милостиве (тихе) земље. И зато много молимо гос- 
подство ти, да наши трговци који се тамо нађу буду вама поверени, на 
бригу господства вашег — да им у TOM раздору неко штету не направи, 
јер ce уздамо да he у твојој љубави бити. 

+ Дванаестог дана децембра 1402. 


Дипломатичке особености 


Пошто писма чије издање овде приређујемо имају сличну форму 
и садржај, анализираћемо их заједно на овом месту. Оба започињу сим- 
боличком инвокацијом у виду крста. Поставља се питање на коју се то 
Марину децу односило прво писмо с обзиром на то да су Дубровчани 
знали да се Гргур није вратио из Мале Азије, док су Ђурђу истог дана 
упутили сличан акт. Поред поменутих Мара је имала, колико је позна- 
то, само још сина Лазара, који је тада био малолетан. Постоји само 
jour једно сачувано писмо Дубровчана са оваквим обраћањем, !0 али оно 
je из 1405. године, када je већ сасвим извесно да се Гргур вратио из та- 
тарског заробъеништва.'' Наведена чињеница чини нам се јасно пока- 





? М. Благојевић, Савладарство у српским земљама после смрти цара Уроша, 
у: Немањићи и Лазаревићи и српска средњовековна државност, Београд 2004, 378-379. 

10 fp. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 150. 

И M. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић, 55. 
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зује колико су Дубровчани на такве детаље обраћали пажњу. Зато на 
постављено питање не можемо засада пружити одговор. 

Мара и Ђурађ су титулисани у овим документима, као и обично 
са госпођа и господин. Када је реч о инскрипцији Дубровчани су упот- 
ребили термине многопочтена и многопочтени. Колико су поштовање 
тиме исказивали Бранковићима сведочи и чињеница да монахињу Јев- 
генију, мајку кнеза Стефана, на тај начин почињу да ословљавају тек 
од 1398. године.!'? Доиста треба указати да се у то време Јевгенији већ 
константно време обраћају са славна и велможна,! како ће према noc- 
тојећим изворима почети да ословљавају Мару тек од 1405. године.“ 
Треба напоменути да није случајно што је писмо Вуковој удовици не- 
што детаљнијег садржаја од оног упућеног њеном сину. Изворни мате- 
ријал јасно показује да су се Дубровчани, када је било у питању посло- 
вање њихових трговаца у области Бранковића, пре свега обраћали гос- 
пођи Мари. Вреди истаћи и да је Стефан Лазаревић у писму Ђурђу 
Бранковићу означен као кнез, што значи да Дубровчани још увек нису 
били обавештени да је стекао деспотску титулу. ^ Датум на докумен- 
тима је донет на старословенском када је реч о дану и месецу, док је 
година означена одговарајућим латинским словима. 


Просопографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива донети су подаци 
о свим личностима које се у овим писмима директно или посредно по- 
мињу: Мара Бранковић, Гргур Бранковић, Ђурађ Бранковић, Сте- 
фан Лазаревић, Вук Лазаревић, према Прегледу, ССА 10 (2011) 
XXXV-LXVIII. 


Важнији појмови и установе 


Сви појмови које срећемо у ова два писма објашњени су у прет- 
ходним бројевима Старог српског архива: госпођа, кнез у Дубровни- 
ку, властела у Дубровнику, господин, господство, кнез, према Пре- 
гледу, CCA 10 (2011) XXXV-LXVIII. 





JB. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 185; M. Благојевић, Савладарство, 379. 
P? Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 186-187, 192—196. 

4 Исто, 150. 

5 Исто, 149-150, 154-162; M. Благојевић, Савладарство, 381. 

1^ А. Веселиновић, Држава српских деспота, Београд 20062, 41-42. 
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Miloš Ivanovic 
Belgrade 


LETTRES DES RAGUSAINS A MARA ET DURAD BRANKOVIC 
Dubrovnik, 1402, décembre 12 


Résumé 


Le contenu de lettres adressées par les Ragusains, le 12 décembre 1402, aux 
membres de la famille Brankovié met en lumière les circonstances sur les terres 
serbes au lendemain de la bataille d'Ankara. Elle montre tout d'abord que Grgur 
Brankovié n'est pas rentré d' Asie mineure avec ses frères, ce qui indique qu'il a été 
capturé par les Mongoles lors de cette bataille. Elles nous montrent l'intensité de la 
guerre civile qui opposait les Lazarevié et les Brankovié vers la fin de l'année 
1402, et dont ont été victimes plusieurs négociants ragusains. A la suite de cela la 
République de Dubrovnik est intervenue pour demander un arrét des hostilités, 
ayant en vue qu'un retour à la paix assurerait à ses sujets un climat plus prospére 
aux affaires. Les formules diplomatiques des lettres ici éditées laissent ressortir le 
grand respect témoigné par les autorités de Dubrovnik envers les Branković. Fina- 
lement, l'analyse du contenu de ces lettres montre clairement que Mara Brankovié 
jouait un róle clé au sein de sa famille lorsqu'il était question des rapports avec les 
négociants ragusains. 


Mots-clés : Ragusains, Mara Brankovié, Durad Brankovié, Grgur Brankovié, 
despote Stefan Lazarevié, négociants, lettre, conflit. 
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Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.5)" 1405" 
091=163.41"1405" 


Александра DoCTHKOB 


Истори]ски институт 
Београд 


ТРИ ДОКУМЕНТА О РАЗРЕШЕЊУ РАЧУНА 
ВУКШЕ МИШЕТИЋА“ 


1405, септембар 12; 1405, октобар 2. 


Сажетак: По истеку закупа и свођењу рачуна владари су закупцима, дуб- 
ровачким грађанима, према одредбама дубровачке владе издавали рачун о 
разрешењу дуга. У складу са постојећим законом, издата су и три разрешна 
акта дубровачком властелину Вукши Мишетићу: повеља и писмо (тзв. дво- 
делна разрешница) монахиње Јевгеније (кнегиње Милице) поводом свођења 
рачуна о исплати дуга на име закупа Рудничке и Побрешких царина и писмо – 
разрешница деспота Стефана о исплати дуга на име закупа Побрешке царине. 

Кључне речи: деспот Стефан, монахиња Јевгенија, царине (Рудничке, По- 
брешке), Вукша Мишетић, разрешница. 


Опис исправа 


Сва три акта сачувана су у препису! дубровачког канцелара, Рус- 
ка Христофоровића, у серији Diversa Cancellariae, vol. 36, код првог 
јануара 1406. године. Сва три су преписани један испод другог, на ис- 
том листу, а прате их и два записа, о њиховој регистрацији, један краћи 
на српскословенском, и други, дужи, на латинском језику. 





* Ел. пошта: aleks.fostikov @ gmail.com 

* Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Средњовековне српске земље (13-15. 
век): политички, привредни, друштвени и правни процеси (ев. бр. 177029). 

! Сва акта о дуговању, где спадају и разрешнице, према закону града Дубров- 
ника (1341) завођена су у општинске књиге – А. Фостиков, Н. Исаиловић, Повеља 
краља Стефана Дабише о разрешењу рачуна Драгоја Гучетића и браће му, ССА 8 
(2009) 143, нап. 1; Н. Порчић, Дипломатички обрасци српских средњовековних раз- 
решних докумената, Споменица академика Симе Ћирковића, Београд 2011, 269–271, 
са изворима и старијом литературом. 


Александра Фостиков 


Иако су документа више пута објављивана, са малим разликама у 
читању, чији преглед, као и додатне филолошке коментаре доноси из- 
дање Александра Младеновића“ пропратне записе писара рашчитао је и 
донео до сада једино Константин Јиречек. Ово издање приређено је на 
основу снимка преписа објављеног у оквиру монографије Повеље и пис- 
ма деспота Стефана ^ 


Ранија издања 


К. Јиречек, Споменици српски, 50, Мо 39; Љ. Стојановић, Повеље и 
писма 1–1, 198—199, № 208—210; А. Младеновић, Повеље и писма дес- 
пота Стефана, Београд 2007, 40—42, 111, № 1/24—1/26. 


Текст исправа“ 


I 


+ IA г(о)спогта бугкнига Зчиних(ь) м(и)л(о)сть ВА[ь]кьши ААишетикю. 
Да К ведомо ведком8 I2 члов()к8 или K СрьБинь или Д8Бровчанинь и 
како дрвжа ц(а)рине 8 земли 131 г(ојсп(одсјтва ми Р8дничк8 ц(а)рин8 и 
ПоврЕшке ц(а)рине и даде ми WAR ц(а)ринь WA свех(ћ) 41 прави разлогь и 
ПЛАТИ MH све NE WCTA MH дльжань ни динарь. ISIA сама г(о)спогта бугк- 
нига нар9чи писати рождњства Х(ри)с(то)ва тис8кюб и четириста И ПЕТЬ 
глдишь a(k)c(e)ua сектемьврига вт. д(ь)нь на Расине 171 кьда се r[oc- 
nolA[UINR деспотћ ЖЕМАШЕ. И nuca Т8вицд димкь д том$и сведокь 181 
Петрь челникћ + 


II 


19] + СЭдь г(ојсп(ојгк бугкник влад8шюм8 кнез и властелолћ rp- 
[4] Ал Д8Бровника. [10] Да ви к 8 знаньк како дрьжа Бл(ь)кша 
Мишетик(ћ) ц(а)рине мок Р8дничк8 1111 ц(а)рин8 и Поврћшке ц(а)рине и 
даде ми WAR ц(А)ринь прави разлогь и плати ми |12| BCE и NE wcra ми 





? А. Младеновић, Повеље и писма деспота Стефана, 40–42. 
? Исто, 111. 
* Редакција издања и превода српскословенског текста: Ирена Шпадијер. Реда- 
кција издања и превода латинског текста: Драгана Кунчер. 
Пошто сва три акта чине својеврсну целину и заједно са записима који се на 
њих односе исписана су на исти лист, редови су нумерисани у континуитету, да би се 
избегло вишеструко навођење приликом објашњења. 
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AAB2KAN ни динарь и сию книг послаҳь по мол 1131 члов(%)к® по Apar- 
uS Тепши no комь к и г[оспо]д[и]нь деспоть послаль свою книге 1141 
рождвства Хр(исто)ва на тис8кю и четириста И ПЕТЬ PWAMHIIS И писа CE 
сига 1151 книга м(Бсе)ца сеКТЕМЬврига вт. д(һ)нь на Расине КЬДЕ ce г[ос- 
по]д[и]нь деспоть [16| женше. И писа Т8вицд диакь д томи сведокь 
Петрь челникћ + 


IH 


171 + А(и)л(о)стю Б(о)жикю г[еспо]д[и]нь Срьвлкмь деспоть 
СтЕфань. Кнез8 и властелем(ь) 1181 и вьсои wnkunk гр[а]да Д8Бровника 
ДА знате како ми дрьжа ц(а)ринЕ ПоврЁжке. 1191 Влькша ЙЛишєтикь 
ГАДИШЕ И ВСЕ МИ плати И НЕ WCTA ми дльж(д)нь ни динарь. 1201 Aa ra gt- 
pSiere кре ми к платиль все. И nuca се м(В)с(Е)ца м(к)т'Еврига ЈЕ. А(Ь)нь 
на Pal21lcune "rucSkra и четриста и петь kh. И сию ви книг Зддхь по 
мом(њ) 1221 члов(К)к8 да вр кте ipe ми K исправиль ВСЕ. 


Записи о регистрацији разрешнице 

1231 + Заповћдио г[оспо]д[и]на ми кнеза и нкгув%Хь изевранХь 
властель rA Р8ско логуфеть 1241 исписахь се вишеписанно Wahb јубчи на 
phus изь г. книге кок r(o)en(o)rra @\угкним 1251 и г[оспе]д[и]нь деспоть 
посла KHE38 И BAACTEAOMR ASspoguuk as д по NHXh члов(б)кУ [26] по 
Драгц8 Tenurk. 

[271 Die suprascripto. [281 De mandato domini rectoris Ser Simeonis де 
Gozijs et eius minoris consilli tres litere suprascripte hic superius 1291 scripte 
in litere sclauicha fuerunt registrate ut supra que portate et presentate 
fuerunt 1301 dicto minori consilio per Dragez Tepssa hominem predictorum 
et registrate fuerunt 1311 ut superius continetur manu Ruschi cancellarij scla- 
uichi dicti communis ad instanciam et 1321 requisicionem Ser Volcij 
Michaelis de Babalio superius nominati. 


Превод 
I 


Ја, госпођа Јевгенија, учиних милост Вукши Мишетићу. Да je на 
знање сваком човеку, било Србину или Дубровчанину, како је држао 
царине у земљи господства ми, Рудничку царину и Побрешке царине. 
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И дао ми je од царина, за све исправан рачун и платио ми је све, није 
остао дужан ни динар. И сама госпођа Јевгенија нареди да се запише у 
години од рођења Христовог 1405, месеца септембра, дванаестог дана 
на Расини, када се господин деспот женио. И исписа Тубица дијак, а 
томе сведок је Петар челник. 


II 


Од госпође Јевгеније кнезу који влада и властели града Дубров- 
ника. Да вам је на знање како је Вукша Мишетић држао царине моје, 
Рудничку царину и Побрешке царине и да ми је од царине дао испра- 
ван рачун и да ми је платио све, није остао дужан ни динар. И ову књи- 
гу послах по мом човеку, по Драгцу Тепши, по коме је своје књиге по- 
слао и господин деспот. У години од рођења Христовог 1405. и ова 
књига писана је месеца септембра, дванаестог дана на Расини, када се 
господин деспот женио. И исписа Тубица дијак, а томе сведок је Петар 
челник. 


Ш 


Милошћу Божијом господин Срба деспот Стефан кнезу и власте- 
ли и целој Општини града Дубровника. Да знате како ми је Вукша 
Мишетић држао царине Побрешке и да ми је све за годину (ту) платио 
и да није остао дужан ни динар. Да му верујете јер ми је све платио. 
Писано месеца октобра, другог дана на Расини, 1405. године. И ову 
књигу послах по мом човеку. Да верујете јер ми је све исплаћено. 


Записи о регистрацији разрешнице 


По заповеди господина кнеза ми и његове изабране властеле, ја 
Руско логотет, преписао сам све вишеписано од речи до речи из три 
књиге које су госпођа Јевгенија и господин деспот послали кнезу и 
властели Дубровчанима, а по њиховом човеку Драгцу Тепши. 


Горе наведеног дана. По заповеди господина кнеза сер Симеона 
Гучетића и његовог Малог већа, три наведена писма, овде изнад напи- 
сана словенским писменима, забележена су као (што стоји) горе, доне- 
та и предочена реченом Малом већу од Драгца Тепше, човека помену- 
тих, и регистрована, као што је горе наведено, руком Руска, словенског 
канцелара поменуте Општине, на захтев и молбу горе именованог сер 
Вукше Мишетића Бобаљевића. 
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Три документа o разрешењу рачуна Вукше Мишетића 


Дипломатичке особености 


Изгледа да у писању разрешница” није било устаљеног реда у 
канцеларијама српских средњовековних земаља, па тако ни правила 
када су писане дводелне, а када једноделне, као ни које формуле су при 
том коришћене. Ипак, посебно шаренило дипломатичких разноврсно- 
сти јавља се управо у канцеларијама кнегиње Милице и деспота Сте- 
фана. Како ове разноликости нестаје након смрти кнегиње,“ можда је 
она била последица управо постојања две различите канцеларије сав- 
ладара. Иако наизглед веома кратка документа, она заправо обилују 
фактографским чињеницама, које указују на време женидбе деспота 
Стефана, постојање посебног двора Милице и као монахиње Јевгени- 
је, на њену самосталну власт над Рудником, на суштину и оквире сав- 
ладарских односа Милице и деспота Стефана, као и на успостављање 





? O термину разрешница, као и развоју овог типа докумената, видети: А. Весе- 
линовић, Царински систем у Србији у доба деспотовине, ИГ 1-2 (1984) 11-14; С. 
Павловић, Синтаксичка структура старосрпске раздружнице, Зборник МС за фи- 
лологију и лингвистику 42-1 (1999) 113-122; H. Порчић, Дипломатички обрасци, 
269—288, са изворима и старијом литературом. 

* Од 1406. године разрешнице деспота, као самосталног владара, устаљују ce 
по форми, сличној управо овде донесеном акту и касније увек представљају само пи- 
сма упућена Општини – С. Ћирковић, Осумњичене повеље кнегиње Милице и деспота 
Стефана, ИЧ 6 (1956) 142. Вероватно да је на касније устаљивање форме имала ути- 
цај и реформа правописа и језика. 

О браку деспота Стефана и Јелене Гатилузи, као и о њеном боравку у Србији 
нема пуно података – М. А. Пурковић, Кнез и деспот Стефан Лазаревић, Београд 
1978, 64-65; И. Ђурић, Сумрак Византије, Београд 1984, 128, нап. 103; II. Дра- 
гичевић, Српска канцеларија на острву Лезбосу, Прилози КЈИФ 75 (2009) 15-17, са 
старијом литературом. Овај брак свакако је неко време потрајао, јер се деспот изгледа 
надао наследнику – М. Благојевић, Савладарство у српским земљама после смрти цара 
Уроша, Немањићи и Лазаревићи, Београд 2004, 372 [= ЗРВИ 21 (1982) 183-212]. О вре- 
мену женидбе видети и под Дипломатичке особености. Датум. 

* V основи, статус Милице као савладара, остао је непромењен и након њеног 
замонашења, а уживала га је, судећи по овде објављеним документима, све до своје 
смрти. Не само да се сама интитулише као кнегиња кир Јевгенија монахиња (потпис у 
истом документу Јевгенија монахиња кнегиња), већ је и Дубровчани, вешти диплома- 
ти и врсни познаваоци реалних односа и прилика, ословљавају чак и са славна и вел- 
можна госпођа. У сопственим актима називају је и даље световним именом и титу- 
лом, попут кнегиња Рашке, новобрдска кнегиња, кнегиња Милица, а као кнегињу је 
бележи и Руско, приликом регистрације разрешнице Мароју Лебровићу – Љ. Стоја- 
новий, Повеље и писма 1–1, 195, № 204; А. Младеновић, Повеље и писма деспота 
Стефана, 230; М. Пурковић, Принцезе из куће Немањића, Београд 1996, 90–91; М. 
Благојевић, Савладарство у српским земљама после смрти цара Уроша, 357–370. О 
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Побрешких царина, које сведоче о привредном успону српских облас- 
ти на обали Дунава. Такође ова документа говоре у прилог чињеници 
да у то време престоница деспота још није била пресељена, а додатно 
расветљавају и личност Вукше Мишетића, доприносећи његовој бли- 
жој идентификацији. 

(D Први акт, повеља кнегиње Милице представља у оквиру ABO- 
делне разрешнице, разрешницу у ужем смислу, за коју се изгледа кори- 
стио и термин милост (gratia), који и сама Милица у овом акту поми- 
ње. ° Након кратке интитулације, која такође сведочи о већ поменутом 
статусу Милице као монахиње савладарке, следи диспозиција, ван уо- 
бичајног места, па инскрипција, којој следе промулгација, према Ста- 
ноју Станојевићу налик на промулгацију у хумским актима, на коју 
се настављају експозиција и наредба да се одлука запише.“ На крају се 
налазе завршне формуле: датум, потпис писара и име сведока. 

(П) Други акт Милице, пратеће писмо – потврда Дубровачкој вла- 
ди да је њен грађанин ослобођен даљих потраживања, конципиран је 
према другом обрасцу, у складу са различитом наменом. Након инти- 
тулације, долазе према уобичајном распореду инскрипција, промулга- 
ција и експозиција, са кратком диспозицијом, као и име доносиоца (на- 
јава слања по веровном лицу), а затим и завршне формуле налик редо- 
следу из претходног акта: датум, потпис писара и име сведока. 

(III) За разлику од разрешнице Милице, Стефанов акт представ- 
ља једноделни документ у форми писма, који започиње интитулацијом, 





њеним интитулацијама видети и: С. Станојевић, Студије о српској дипломатици, 
Глас СКА 92 (1913) 157. 

? Присуство кнегиње Милице и деспота Стефана „на Расини“ у време деспото- 
ве женидбе, свакако указују на чињеницу да је бар у то време деспотова престоница и 
даље била у Крушевцу, у ком се још 1417. изричито помиње деспотов двор. Круше- 
вац, у: Лексикон градова и тргова средњовековних српских земаља, Београд 2010, 152 
(Н. Ђокић). 
? A. Фостиков, Н. Исаиловић, Повеља краља Стефана Дабише о разрешењу 
рачуна Драгоја Гучетића и браће му, ССА 8 (2009) 150. 
! С. Станојевић, Студије о српској дипломатици, Глас СКА 94 (1914) 253, 256-257. 
? Препоручити/наручити означава према C. Станојевићу наредбу за матери- 
јално писање повеље – С. Станојевић, Студије о српској дипломатици, Глас СКА 156 
(1933) 73-74. 
3 С. Станојевић сматра неуобичајним ова два акта кнегиње Милице, посебно 
због навођења сведока, што сматра нетипичним за рашка акта, те их пореди са наво- 
дним фалсификатима Јегеније – С. Станојевић, Студије о српској дипломатици, Глас 
СКА 110 (1924) 20. Уп. С. Ћирковић, Осумњичене повеље кнегиње Милице и деспота 
Стефана, 139-155. 
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којој следе инскрипција, промулгација, експозиција, диспозиција и да- 
тум. Уместо да се акт овде заврши, након датума, следи додатак, који 
се обично налази испред датума, као у случају писма кнегиње Милице 
(ID, а који представља короборацију у облику помена веровног лица — 
доносиоца писма, на коју се наставља формула опуномоћења.““ 

Како је сва писма преписао Руско, како сам каже од речи до речи, 
могуће је да су сва три имала симболичку инвокацију на почетку, која се 
изгледа често користила у разрешницама кнегиње Милице. > Оба акта 
Милице, писао је дијак Тубица, и у оба акта наведен је исти сведок, 
челник Петар. Писар потврде деспота Стефана није познат, као ни 
чињеница да ли су ова акта била запечаћена. У Дубровник их је донео за- 
једнички представник Милице и Стефана, њихов човек, Драгац Тепша. " 

Датум. Сва три акта датирана су временом и местом, али према 
различитом редоследу и обиму. Документа кнегиње Милице имају 
обимнији начин датирања, па се тако прво наводи начин рачунања 
времена (од рођења Христа), па година (словима), месец (словима), дан 
(нумеричка вредност слова глагољице) и место, а затим и важан догађај, 
женидба деспота Стефана. У датуму Стефанове потврде начин датирања 
времена се уопште не спомиње, као ни његова женидба, већ се само на- 
воде месец (словима), дан (нумеричка вредност слова глагољице) и го- 
дина (словима), по истом принципу као и у потврдама Милице. 

Ипак, чињенице да су акта писана различитог датума и то са око 
20 дана разлике, али у истом месту, као и да су у складу са претходним 
договором (П), послата заједно, наводи на мишљење да се вероватно за 
њихово слање, а можда и писање чекало на завршетак свадбених 
свечаности, током којих је, док је дипломатска активност трајала, пре- 
писка текла вероватно нешто спорије.!' Тако податак о наредби за пи- 
сање (Т) отвара могућност да су акта Милице можда записана нешто 


^ H, Порчић, Дипломатички обрасци, 277, 282-283. 

5 Коришћење симболичке инвокације иако уобичајно у рашкој канцеларији 
није типично за ову врсту докумената – С. Станојевић, Студије о српској диплома- 
тици, Глас СКА 90 (1912) 106; С. Ћирковић, Осумњичене повеље кнегиње Милице и 
деспота Стефана, 142-143. 

^ Није познато да ли je том приликом Драгац донео још нека документа дес- 
пота. Руско их је према његовим белешкама регистровао три, односно она која је по 
закону био дужан да препише. Ипак, судећи према речима Милице (II) изгледа да их 
је било више. 

17 Свадбене свечаности, посебно владарске, kao вишедневне светковине могле су 
да и потрају, све од доласка младе до завршетка славља – С. Бојанин, Забаве и светко- 
вине у средњовековној Србији: од краја XII до краја ХУ века, Београд 2005, 169—180. 
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касније, али да носе датум правног чина, односно датум доношења од- 
луке о поравњању рачуна.!“ Разликовање у датумима, као и спомен 
женидбе деспота Стефана отварају и нова питања. Тако остаје неразја- 
шњено да ли се речи Милице односе на само венчање или на свадбене 
свечаности, као и где ce тачно ова светковина празновала.! Такође oc- 
таје непознато зашто су акта регистрована тек након скоро два месеца, 
као и да ли је њихово слање било успорено неким додатним до- 
гађајима. 

На крају остаје да се спомене да је ова акта могуће посматрати и 
као пример недоследно испоштованог дводелног обрасца,“ али и као 
две одвојене разрешнице, настале као последица подвојености власти и 
поделе територија, као и прихода од царина међу савладарима. 


Просопографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашњене 
следеће личности: кнегиња Милица (монахиња Јевгенија), деспот 
Стефан, логотет Руско (Ruscho, cancellarij sclauichi), Симеон 
Гучетић (Simeonis де Gozijs), према Прегледу, ССА 10 (2011) ХХХУ- 
LXVIII. 


Вукша Мишетић (Ser Volcij Michaelis de Babalio), 1 (ред у из- 
ворнику), 10, 19, 32 – Вук Михаила Бобаљевић (11434), дубровачки 
властелин и припадник рода Бобаљевића, био je у Србији познатији 
као Вукша Мишетић. Почетком ХУ века, ако не и раније постаје заку- 
пац многобројних царина на територији Србије и један од важних ца- 
риника кнегиње Милице и деспота Стефана. Дуго је боравио и у Бео- 
граду и сматра се једном од угледнијих личности тог времена. 
Учествовао је у одбрани Новог Брда 1427, а 1428. упућен је као дубро- 
вачки посланик на двор краља Жигмунда. Током своје пословне актив- 
ности, јавља се као закупац Рудничке, Побрешких, али и царина у 
Угарској, заједно са својим сродницима. 





18 О накнадном записивању: С. Станојевић, Студије о српској дипломатици, 
Глас СКА 161 (1934) 30. 

Како су сва три акта датирана на Расини, изгледа да су се негде у области 
ове реке одигравале и свадбене свечаности. Само венчање у том случају вероватно да 
је било обављено у престоници, граду Крушевцу. Видети нап. 9 и Топографске пода- 
тке. 

20 H, Порчић, Дипломатички обрасци, 275. 
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Литература: Ј. Калић, Дариници деспота Стефана Лазаревића у 
Угарској, у: Европа и Срби, Београд 2006, 291–305, са изворима и стари- 
јом литературом [=Зборник ФФ у Београду 13-1 (1976) 71-83]. 

Тубица, дијак, 7, 16 – личност Тубице није ближе позната. Јавља 
се само у ова два акта кнегиње Милице, као њен дијак. 

Извори и литература: А. Младеновић, Повеље и писма деспота 
Стефана, 40-42, 111 № 1/24—1/26; К. Јиречек, Споменици српски, 50, № 
39; Станојевић, Студије о српској дипломатици, Глас СКА 106 (1923) 90. 

Петар, челник, 8, 16 – Петар Бољадиновић, односно Петар Руд- 
нички, припадник двора кнегиње Милице. Своју службу вршио је у 
Руднику (1399—1404), где се налазио на месту кефалије, након чега по- 
стаје челник (1405). Као службеник кнегиње Милице, јавља се често и 
као сведок на њеним актима. 

Литература: С. Ћирковић, Осумњичене повеље кнегиње Милице и 
деспота Стефана, 146; А. Веселиновић, Држава српских деспота, Бе- 
оград 20062, 249, 250, 254, 256; М. Благојевић, Државна управа, 269— 
270, са изворима. 

Драгац Тепша (Dragez Терѕѕа), 13, 26, 30 – Драгац Тепша није 
ближе позната личност. Како се овом приликом јавља као заједнички 
посланик и службеник (човек) кнегиње Милице и деспота Стефана, 
можда je његова служба била везана за двор у Крушевцу. 

Извори: А. Младеновић, Повеље и писма деспота Стефана, 40— 
42, 111, № I/24-1/26; К. Јиречек, Споменици српски, 50, № 39 


Важнији појмови и установе 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашњени 
следећи појмови и установе: госпођа, господин, dominus, ser, милост, 
човек, царина, разлог, динар, деспот, дијак, челник, кнез у Дубров- 
нику, књига, логотет, Мало веће, писмо, канцелар (словенски) у 
Дубровнику, према Прегледу, ССА 10 (2011) XXXV-LXVIII. 


Топографски подаци 


Рудничка царина, 3, 10 – Рудник је био један од важнијих гра- 
дова и тргова средњовековне Србије. У средњовековним писаним спо- 
меницима под његовим именом подразумевало се градско насеље и 
његов метох, сама планина, али и цео комплекс са цеховима и прате- 
ћим објектима за обраду руде. Део рудокопа налазио се и на територи- 
ju градског дистрикта. Царину су углавном закупљивали Дубровчани, 
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обично на годину дана. Иако о царини и закупу, као и наплати исте по- 
сто]е бро]ни подаци место царинарнице ближе ни]е познато. Такса je 
наплаћивана на робу која ce ту продавала и извозила, али ипак највећи 
део прихода потицао је од дажбине на метал који је ту добијан. 
Почетком ХУ века, приход од царине припадао је искључиво кнегињи 
Милици. 

Литература: М. Динић, Из српске историје средњег века, Београд 
2003, 561–565, 570–573; А. Веселиновић, Царински систем, 21 и даље; 
В. Петровић, Д. Булић, Проблем убикације средњовековног Рудника, 
ИЧ 58 (2009) 43-62, са старијом литературом. 

Побрешке царине (ПоврЕшке, Повр%жке), 3, 11, 18 — Под поб- 
решким царинама подразумевају се неке царине које су наплаћиване на 
десној обали Дунава, тада у поседу деспота Стефана. Издаване су на 
годину дана. Током 1404, или 1405. закупљивао их је поменути Вукша 
Мишетић, а њихове приходе од ових дажбина делили су деспот и кне- 
гиња Милица. Године 1415. опет се налазе у рукама Дубровчана: Осто- 
је, Рајка, Ивка и Радослава. Није сигурно да ли су име понеле по поло- 
жају на Дунаву (предео Побрежје) или по угарским тзв. побрешким 
градовима. Вероватно да су у питање биле мале безимене царине и да 
се стога јављају под збирним именом. Њихов тачан положај није данас 
познат. Успостављање ових царина сведочи о привредном оживљава- 
њу у пограничним крајевима ка Угарској. 

Литература: А. Веселиновић, Североисточна Србија у средњем 
веку, ИГ 1-2 (1987) 60-61; Ј. Калић, Цариници деспота Стефана Ла- 
заревића у Угарској, у: Европа и Срби, Београд 2006, 291–305, са изво- 
рима и старијом литературом [=Зборник ФФ у Београду 13-1 (1976) 
71-83]. 

Расина, 6, 15, 20 – област у сливу реке Расине, која je понела име 
према овој реци. Иако je позната још од времена Стефана Немање као 
једна од области којом је управљао пре него што је постао велики жу- 
пан, њене тачне границе нису познате. Налазила се под духовном уп- 
равом Жиче. 

Литература: М. Динић, Српске земље у средњем веку. Исто- 
ријско-географске студије, Београд 1978, 75; D. Amedoski, V. Petrovié, 
G. Garić Petrović, The Koznik district (Маћуе) т Central Serbia in the 
Sixteenth Centyry: Settlements and Population Dynamics, International jo- 
urnal of Turkish studies 17, 1—2 (2011) 5-6. 
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TROIS DOCUMENTS CONCERNANT LE SOLDE D'UN COMPTE 
DE VUKSA MISETIC 


1405, septembre 12 ; 1405, octobre 2 


Résumé 


A l'échéance d'un bail et aprés solde du compte, les souverains délivraient aux 
fermiers, citoyens ragusains, à la demande du gouvernement de Dubrovnik, une 
facture portant réglement de leur dette. Conformément à cette décision, ont été dé- 
livrés trois actes de quittance au noble ragusain Vukša Mietié : une charte et une 
lettre (c'est-à-dire une quittance en deux parties) de la moniale et princesse Milica 
Jevgenija à l'occasion du solde du compte ouvert au titre de la ferme des douanes 
de Rudnik et PobreZje et une lettre — quittance du despote Stefan au titre de la 
ferme de la douane de PobreZje. 

Ces documents montrent non seulement la poursuite du développement de la 
quittance en tant que type diplomatique particulier, ainsi que l'apparition d'une 
nouvelle forme de lettre qui allait prédominer dans la chancellerie du despote Ste- 
fan, mais abondent aussi en éléments factographiques. Ils permettent notamment de 
mieux cerner l'époque du mariage du despote Stefan, attestent l'existence d'une 
cour formée autour de Milica, y compris aprés qu'elle est devenue moniale Jevge- 
nija, ainsi que le fait qu'elle ехегсай une autorité autonome sur Rudnik, précise 
l'essence et le cadre dans lequel s’exerçaient la cosouveraineté de Milica et de Ste- 
fan ; et nous apprennent l'instauration d'une douane à PobreZje, ce qui attestent de 
l'essor économique des territoires serbes sis sur la rive du Danube et viendrait 
confirmer qu'à cette époque la capitale du despote n'avait pas encore été transfé- 
rée. Ils contribuent aussi à l'identification de Vukša Misetic. 

On ne peut toutefois, au vu de ces documents, se prononcer sur la possibilité 
d'une rédaction ultérieure des deux actes de Milica, qui auraient reçu la date de 
l'acte juridique, soit de l'arrété de la décision de solder le compte. De méme on 
ignore si ces actes représentaient deux quittances séparées résultant de la séparation 
des pouvoirs et du partage des territoires, ainsi que des revenus provenant des taxes 
de douanes entre les cosouverains ou d'une inconséquence dans la préparation d'un 
formulaire bipartie, ayant fait que les actes n'ont été enregistrés que deux mois plus 
tard, et de méme si les paroles de Milica se rapportent au mariage méme ou à des 
cérémonies de mariage, et oü ce mariage ou ces cérémonies ont exactement eu lieu. 


Mots-clés : despote Stefan, Moniale Jevgenija, douanes (de Rudnik et de Po- 
breZje), Vukša Misetic, quittance. 
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Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.5)"1406/1409" 
091=163.41"1406/1409" 
Павле Драгичевић“ 
Универзитет у Бањој Луци 
Филозофски факултет 
Одсјек за историју 


ЧЕТИРИ ДОКУМЕНТА ДУБРОВАЧКЕ ОПШТИНЕ ПОВОДОМ 
СПОРА ОКО ДУГОВА ФРАНКА БАСИЉЕВИЋА 
ПОРОДИЦИ БРАНКОВИЋ 


Дубровник, 1406, фебруар 11 (D, април 1 (ID, 
1409, септембар 21. и 24 (Ш), септембар 24 (ТУ). 


Сажетак: Тема рада су четири документа Дубровачке општине настала 
поводом спора око неуспјеле наплате потраживања породице Бранковић од 
дубровачког грађанина Франка Басиљевића у почетном износу од 460 литара 
сребра (=150,84 кг). Усљед опроста дијела дуга износ је сведен на 260 литара 
сребра (=85,26 кг). Спор је био актуелан у периоду између 1406. и 1409. го- 
дине. Рад садржи транскрипцију на старосрпском и превод на савремени срп- 
ски језик сва четири документа, као и детаљнија просопографска објашњења 
личности које се у њима помињу. 


Кључне речи: Бранковићи, Франко Басиљевић, Дубровник, дуг, сребро. 


I 
Писмо Мари, Гргуру и Ђурђу 


Опис исправе и ранија издања 


Оригинал писма није сачуван, док се препис Руска Христифоро- 
вића налази у Државном архиву у Дубровнику, серија Lettere e commis- 
sioni di Levante ], fol. 59". 

Издање овог, као и свих осталих докумената у овом раду, при- 
ређено је на основу дигиталних снимака из Државног архива у Дубро- 
внику начињених почетком августа 2009. године. 

Ранија издања: М. Пуцић, Споменици српски 1, 75, № 138; Љ. 
Стојановић, Повеље и писма 1–1, 155, Мо 157. 


* Ел. пошта: pavled@bl.elta-kabel.com 


Павле Драгичевий 


* 
Текст ucnpaee 


+ Славнои и велможнои r(o)en(o)ru Maapk и г(оспо)д(и)н8 
Грьг8 (8) и Гюр(ь)гю wa БАААЗШАГАУ rp(a)AAa Д8Бровника [21 кнеза, 
EAACTEAB И WAR BCE \УПКИНЕ MNOTWIIOUTENS поздравакник. ll'(o)en(oAc)TEO 
да ви 131 Ззна крв доидоше к надмь по м(и)л(о)сти Б[о] жии наши посли 
8 име Алринь Растикь |] и Marko Градикь здраво, и пов ДАШЕ надмь 
рЁчи r(o)en(oAc)TEA ви що ни сте по ниҳь мді51р8чили 34 дльгь Франка 
Басилквикт. И ми разевравь призвасмо Франка прЁдь [6] Naach и 3ano- 
вид смо м8 да поиде r(o)en(oAc)TES ви на управ. И рокь MŠ поставис- 
мо 171 да има поити до м(В)с(е)ць. Дошдь тамо г(о)сп(одс)тво ви 
шнимь XOKK 8чин[и]ти kakw 181 с gaurkmk дльжником(ь). Я увози 
r(o)en(oAc)rES ви Snucacmo да знате. + 

+ M(k)c(e)ua ферьв(а)ра di. днь 8 А8вровник8 rw ..oif. и 5. 


Превод 


+ Славној и велможној госпођи Мари и господину Гргуру и 
Ђурђу од владајућег кнеза града Дубровника, властеле и од све Опш- 
тине поздрав великог поштовања. Нека зна Ваше господство да су нам 
се, милошћу Божјом, вратили здраво наши посланици Марин Растић и 
Матко Градић и пренијели нам ријечи Вашег господства које сте по 
њима поручили о дугу Франка Басиљевића. И ми, разабравши, призва- 
смо Франка пред нас и заповједисмо му да пође на суд Вашем господс- 
тву. И постависмо му рок од мјесец дана да има да пође. Када тамо 
дође, Ваше господство нека поступи са њим као са својим дужником. 
А ово Вашем господству уписасмо да знате. + 

+ Мјесеца фебруара 11. дан, у Дубровнику, године 1406. 


II 
Писмо Мари 


Опис исправе и ранија издања 


Оригинал писма није сачуван, док се препис Руска Христифоро- 
вића налази у Државном архиву у Дубровнику, серија Lettere e commis- 
sioni di Levante 1, fol. 61'. 

Ранија издања: M. Пуцић, Споменици српски 1, 78—79, № 145; Jb. 
Стојановић, Повеље и писма 1-1, 155-156, № 158. 


" Редакција издања и превода свих докумената: Татјана Суботин Голубовић. 
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Четири документа поводом спора око дугова Франка Басиљевића 


Текст исправе 

+ Славнои и велможнои г(о)сп(о)ги ААлари WAR вАААЗШАгГАУ гр(а)да 
Абвровника КНЕЗА, [21 BAACTEAR И \УДЬ ВЬСЕ WIIKHNE MNOTWTIOUTENS поздрав- 
меник. Листь r(o)en(oAc)TEA ти примисмо и разл емо шо намь пиш[Е]тЕ 
за Франка Басилквики 131 крв ви к реч(ејно Kph ми 8 наш упкин8 имамо 
сревро Франково. Г(о)сп(о)гк, 141 волань к тко K г(о)сп(одс)тв ви тои 
рекаль! Ли 8 наше хпкин8 nkmamo 15] Франкова кдань динарь шо BH BH- 
ло како самь исти Франко r(o)cn(oAc)TES ви 161 ywkk реки Kph нкг\ува н%- 
мамо 8 WIKHNS ни динарь. À w пришьстью [7] г(оспо)д(и)на Гюр(ь)гта кь 
вамь и како к г(оспо)д(и)нь Грьг8рь WCTAAR конь господара) здраво, 181 
Б(о)гь кдань в%сть крь W них(ь) и ваш%мь здравью и довромь станию 
г(о)сп(одс)тва ви 191 ксмо многу gec(e)au и Hierw молимо да ви Зд[Е]ли и 
Злножи Eh довромь 1101 здравии и велћлк и славне ль г(о)сп(одо)те®. 

+ M(k)c(e)ua априла .à. див 8 Д8вровник8 лЕту „9.07.5. 


Превод 


+ Славно] и велможној госпођи Мари од владајућег кнеза града 
Дубровника, властеле и од све Општине поздрав великог поштовања. 
Лист господства ти примисмо и разумјесмо што нам пишете за Франка 
Басиљевића јер Вам је речено да ми у нашој Општини имамо Франко- 
вог сребра. Госпођо, произвољан је онај ко је Вашем господству то ре- 
као! Ми у нашој Општини немамо нити један Франков динар, што Ва- 
шем господству и сам Франко може потврдити, јер у Општини немамо 
нити један његов динар. А о доласку господина Ђурђа к Вама и како је 
господин Гргур остао код господара здраво, Бог један зна да се о њи- 
ховом и Вашем здрављу и добром стању Вашег господства много весе- 
лимо и Њега молимо да Вам удијели и умножи добро здравље и велико 
и славно господство. 

+ Мјесеца априла, први дан, у Дубровнику, године 1406. 


III 
Записи Дубровачке општине o пословима Mapunor посланика 


Опис исправа и ранија издања 


Документи се налазе у Државном архиву у Дубровнику, серија 
Diversa Cancellariae 38, fol. 89—89'. 

Ранија издања: К. Јиречек, Споменици српски, 54—55, № 45; Jb. 
Стојановић, Повеље и писма 1-1, 157-159, № 161. 


137 


Павле Драгичевий 


Текст исправа 


+ MCk)c(e)ua сектемврига „Ка. д(ь)нь 

+ Да x 8 знаньк вслком8 како Ст\пань ризничарь посаль CAAEHE 
г(ојсп(ојгк Maape 121 и г(оспо)д(и)на Гюр(ь)гм и Aa3ap(a) Бльковикь 8п- 
pk сь запислум[ь] Франка Басилквикга 131 8 дев сти и шесть десеть 
литьр(ь) сревра що к дльжань више реч(е)нои г(о)сп(о)ги 41 и нк д®ци. И 
за тьи дльгь влад$ и кнезк и CBARK сь XWTENRKM[E] 151 Ст панов мь 
Франка врьглуше 8 тьмниц8. И nakk xwrk СтЕпань [6] да к Франко 
воманк поити ИСЬ ТАМНИЦЕ дома на сволњ стан 17] стомть ютрЕ 8 c8- 
BOTS и 8 нЕДЖАЮ до довечера, д пак да има wners 181 прити $ тьмниц 
стомть доколћ исьплати БИШЕ реч(ејнни дльгь. 191 И за Tw прЕдь 
г(оспо)д(и)на кнеза и с8дьк ЗХвати ce amba ІЙкша Драгуквик(ћ) 1101 да 
има Франка 8 тьмниц8 дати 8 дЗвровчк8 на више реч(ејнни рокь 1111 Ka- 
ко к 3rwpa реч(Е)нно. Запов% дью г(оспо)д(и)на КНЕЗА КНЕЗА (!) и cann и 
сь 1121 хутеньюмь Gr'knanog ль га Р®8ско AOFWAETR Вписаув. 





+ М PScko логлуфеть запов%дию г(оспо)д(и)на кнеза и BAACTEAR WABTIH- 
сах(ћ) више 121 писанно крв Икша прбда Франка на PWKh ВИШЕ писанни. 





+ Mu кнєзь, влади, властеле и вьса WrIKHNA rpaA(A) ДБровника 
дакмо 121 Bh свидЖньк вьсдком KAKO к намь придЕ Ст пань ризничарь 
131 посдавиномь wA г(о)сп(о)гк Mape и нк дЖцЕ, и wab реч(е)нХь onk 
к намь [4] листв S Kok ПИСАШЕ да га евр8кмо шо намь р(е)че. И 8 
томьгк лист 151 писах8 ВИШЕ p(E)uENH како WAB дльга що имь к Франко 
Басилквик(к) дльж(а)нь 161 да м8 прашаю де сти литьр(ь) сребра a we- 
TAAO IHO К AE сти и шесть десеть [7] литьр(ь) сревра Aa naakta на руке. И 
толикогк $ запис Франков писах8 81 и реч(ејни СтЕпанњ иска да 
Франка Зтамьчи и не море наити и nakk що rwak 19] наиде БАШИНЕ 
Франковћућ ВЬСЕ НАИДЕ ЗАЛОЖЕНО ЗА ВЕЛИКЕ старе AABTWEE 1101 Франкове и 
за прькию женин и проси WAR насћ да МЎ ГА свежемо и поста! вимо Eb 
тамница и ми Takon чинисмо. Algo chae СтЕпанњ прави: ТИ Франка 1121 
8 тьмниц8 неку поставит[и|!” À ми м8 правимо: “GBO ти га дакмо, 
WAREEAM ra r(o)en(o)ru!" — à wyb 1131 ra некк, а rw&ope: “Сбдстдламь ra 8 
граду," À видомо к вњслком крь море вьсакь 1141 изл®сти и Sakera 8 
градь на свою волю. Зато м8 ми правимо или да си га |15] постави 8 


138 


Четири документа поводом спора око дугова Франка Басиљевића 


ТЬЪМНИЦЎ ИЛИ ДА ГА WABBEAE СМЈБОЛЋ, крь м8 cmo и ми заповидбли 1161 да 
nonae, а Ст%пань NE пристак $ нади. Зато прЁдь вами доврЕми люд- 
ми 1171 нЕ же писани ми св дочилло се прЕдь коими ween phun Cr'knan8 
рекосмо да 1181 г(о)сп(о)ги Maafrk и нк Ackun Ao nach uio НЕ БУДЕ. Писа ce 
м(Кос(ејца сектемврим „КД. д(ь)нь 1191 ато рожвдства Хр(и)с(то)ва .4.8. 
и .é. Ато, ra PScko AorwdeTk Вписаув. 

1201 ААешрь Томазь синь мешра Жив(ајна, мешрь Живань was Ma- 
вик, мешрь Жовань изь |21| ТАкина, Франческо изь Пи\унвина, Жанинь 
спичигарь, Жовлнь спичигарь, Врьст8а[ь] 1221 Папдликњ СплЕктанинь, ANa- 
тко Млтигашєвик(ь) Мововрьгтанинь, Радашинь Богдановикь 1231 Триви- 
нганинь, Припко Рад8линовик(ь), Гюр(ь)ко ЙЛазникь, Mapana Gino 
викь, IIgugul24lcags Рад8линовик(ь) и многу инув. 


Пропратни запис о документу 


In hac ultrascripta scriptura sclauica, scripta manu Ruschi, condam 
magistri 121 Xofori, cancellarii sclauichi communis Ragusii continetur prote- 
stum, 131 factum Stephano ambasiatori magnifice domine domine Маге ИІ re- 
licte domini Volchi Branchouich pro debito ser Franchi де 151 Basilio ad quod 
tenetur ipsi domine Mare, presenti omnibus ultral6lscriptis in ipsa scripcione 
sclauicha ас me Iacobo de Ugodonicis 171 notario et cancelario Ragusii. 


Превод 


+ Мјесеца септембра 21. дан 

+ Да је на знање свакоме како Степан ризничар, посланик госпође 
Маре и господина Ђурђа и Лазара Вуковића, доказује спор са записом 
Франка Басиљевића у вези са 260 литара сребра! што је дужан напри- 
јед поменутој госпођи и њеној дјеци. И због тог дуга владајући кнез и 
судије, на Степаново тражење, ставише Франка у тамницу. И хтједе 
пак Степан да Франко може изаћи из тамнице и ићи кући да буде у 
свом стану од суботе ујутро до недјеље увече и да се опет врати у там- 
ницу док не исплати напријед речени дуг. И поводом тога узе јемца 





| Наведени износ одговара количини од око 85,26 кг сребра. Једна дубровачка 
„танка литра“, којом су се мјерили племенити метали, износила је 327,932 грама – М. 
Решетар, Дубровачка нумизматика, I (хисторички) дио, Сремски Карловци 1924, 81– 
83; С. Ћирковић, Мерење и мере у средњовековној Србији, у: Работници, војници и 
духовници, Београд 1997, 147. 
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Павле Драгичевий 


Јакшу Драгојевића који ће Франка вратити y дубровачку тамницу кад 
истекне напријед поменути рок. Заповјешћу господина кнеза и судија и 
са хтјењем Степановим ја Руско логотет уписах. 


+ Ја Руско логотет, по заповјести господина кнеза и властеле, по- 
ништих напријед написано јер је Јакша изручио Франка у напријед по- 
менуто вријеме. 


+ Ми, владајући кнез, властела и сва Општина града Дубровника 
дајемо на знање свакоме како је дошао код нас Степан ризничар, пос- 
лан од госпође Маре и њене дјеце, и донио нам од поменутих писмо у 
којем је писало да му вјерујемо шта нам говори. И у том истом писму 
писаше напријед поменути да му од дуга, што им је Франко Басиљевић 
дужан, опраштају двјеста литара сребра, а осталих двјеста и шездесет 
литара сребра да плаћа на вријеме и то исто пише у Франковом запису. 
И поменути Степан је тражио ко ће да гарантује за Франка и није на- 
шао никог, и што је год нашао баштине Франкове — све је било зало- 
жено за велике старе Франкове дугове и за женин мираз, и замолио нас 
је да га свежемо и ставимо у тамницу, што смо и учинили. А ево сад 
Степан говори: „Ја Франка у тамници нећу држати!“ А ми му одгова- 
рамо: „Ево ти га дајемо, одведи га госпођи!“ – а он га неће, и одговара: 
„Остављам га у граду.“ А свако зна да се у град може слободно улазити 
и излазити. Зато смо му ми одговорили или да га држи у тамници, или 
да га одведе са собом јер смо му и наредили да пође, а Степан не прис- 
таје ни на једно. Зато пред вама, доле записаним добрим људима, пред 
којима смо рекли Степану ове ријечи, свједочимо, да не буде шта до 
нас према госпођи Мари и њеној дјеци. Писа се мјесеца септембра 24. 
дан, године од рођења Христа 1409. љето, ја Руско логотет уписах. 


Мештар Томаз, син мештра Живана, мештар Живан од Павије, 
мештар Жован (Јован) из Јакина, Франческо из Пјомбина, Жанин апо- 
текар, Жован (Јован) апотекар, Крстул Папалић Сплићанин, Матко 
Матијашевић Новобрђанин, Радашин Богдановић Требињанин, Припко 
Радулиновић, Ђурко Мазнић, Маран Степојевић, Прибисав Радулино- 
вић и много осталих. 


Превод пропратног записа 


У овом напријед писаном писму на српском, које је написао (сво- 
јом) руком Руско, (син) покојног магистра Христофора, српски писар 
дубровачке комуне, садржан је протест који је начинио Стефан, посла- 
ник племените господарице госпође Маре, удовице Вука Бранковића, 
поводом дуга господина Франка Басиљевића који је дужан истој гос- 
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пођи Мари, а које је представљено (показано) свим напријед уписаним 
у овом истом писму на српском, као и мени Јакову de Ugodonicis, дуб- 
ровачком нотару и писару. 


IV 
Писмо Мари, Ђурђу и Лазару 


Опис исправе и ранија издања 


Оригинал писма није сачуван, док се препис Руска Христифоро- 
вића налази у Државном архиву у Дубровнику, серија Lettere e commis- 
sioni di Levante І, fol. 79”. 

Ранија издања: M. Пуцић, Споменици српски 1, 98-99, № 182; Jb. 
Стојановић, Повеље и писма 1-1, 159-160, № 162. 


Текст исправе 


+ Славни и велможнои г(о)сп(о)ги Maapu и г(оспо)д(и)н8 
Гюр(ь)гю и Лазару WAh влад8 агу гр(а)да 121 ДАЗвровника КНЕЗА, 
ВЛАСТЕЛЬ И WAR ВЬСЕ WHKHHE ПОЧТЕНО ПОКЛФОНКНЬК. Пис(а)ник 131 великости 
в(и) примисмо a Kph що пише ваша м(и)л(о)сть Kph кьде ви к вила 
нажда 14] и 8силость да ви смо ми писали да KOMS гад В WAR наш®ҳь 
EAACTEAR и грагтан[ь] 151 прЕдасте вашега nmana да тои ми примамо да 
к посталкно 8 naui 161 ком8нь. Госп(о)до, волни сте писати цю к вамь 
драгу, Toran ми нбсмо 171 писали ни висмо писали 34 Шо к врЕдань 
Д8Бровникь, крь тои NE ви право 181 ни прилично да Д8Бровникь пише 
nak за кога. Шо м8 прЕдасте ми примамо). 19] бдни akan иманьта 
BALETA Що $ wnou Вр МЕ посласте 8 нашь ком нь прим(и 1 Ојсмо, и WAR 
тога запись Зчинисмо челника Смил5. И стом доколћ вамь Би 1111 Srw- 
дно и пак кьде ви ви Xywr bns Ззесте вьсЕ кЗпно доврћ и почтено 1121 и 
мини ЗАПИСЬ нада WABTIHCACTE КАКО W всемћ г(о)сп(одс)тво ви волћ gh. À 
ино господ[о], 1131 uio сте по gamon л(и)л(о)сти ком8 was naurkys прв- 
дали WNH ви CS ЕМ дльжни Б(и)ли 1141 д кои с8 петь дали и платили, 
доврћ с8 Ччинили. A Франко Басилквикь за дл(ь)гь 1151 цю ви к 
дльж(а)нь заповидВсмо м8 и посласмо га r(o)en(oAc)TES ви на управ, 
по вь116іскрьс(є)нию wA тол с8ть три године и поль извшле. À сьде 
г(о)сп(одс)тво ви налмь 1171 пише како Франка п8стисте и како «8 8 KA- 
NOH вашои повели пращате 1181 WAR дльга що ви к дльж(а)нь AE сти 
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лит(ь)рь, д wcraae двћ сти и ШЕСТЬ десетћ 1191 лит(ь)рь да ви плакт на 
poke. И no ApSrwafs] лист8 пише толикогк и хды2ОвишЕ пиш[е]те: 
GTS, посласмо Ст пана ризнич(д)ра” uio ни p(e)ue WAR ВАШЕ стране 1211 
ДА ГА Евр8кмо ки иска тамчить Франка, и NEMOTSKH ТАМЬЦЕ ИМАТИ проси 
WaAk 1221 Nach ДА М ГА СВЕЖЕМО И СТАВИМО Bh тамнице и такози 
Бчинисмо БР тУк држати rA WNBA'TE на ваш“ волю или AKO си га KK 
WABBECTH CWBOME 1241 r(o)en(oAc)rES ви. И wnb не XwTk ra повести 
совом[ь] ни да га дрьжимо Eh тамница, [25| паче ra xwrk устав[и]ти 
словодна 8 град, A сЗпротћвк НАШЕМУ WwBkToBANRIO, [26] како м8 смо 
рекли и прбповидћли nphas довр%ми людьми, rparann Латини, 1271 
Срьвлк и многу инфХь. И мЕКтовдли м8 смо држати м8 правда 
реч(е)ном У 1281 Ст пан8 врьх8 БАШИНЬ и иманьта IHO BH Франкова, KH 
исти СтЕпанњ 1291 искаль к и питаль мокно с пригателли и \УБЬНААЬ K 
крь нЕмашє нишор(ь) 1301 uro прьво не shine 8 ЗАКААДЬ за НОГЕ и велике 
НЕГУЈВЕ Старе AABTWEE 13 1 uro к давж(а)нћ и ЗА прькию женин8, како исти 
Ст\пань BEKK напльно 1321 Xwki г(о)сп(одс)тв ви казатк. И за този 
госп(о)до, ето, заповидЖемо Франка 1331 да приде пр%дь r(o)en(oAc)TEo 
ви и да плати како BOAK море, и да г(ојсп(одс)тво ви 134] чини WAb нкга 
шо ви к XWTENKK Kph нЕдань wab naurkys за 1351 nera н ви дльж(а)нь 
ми мни крь HHKbAA за нЕднога нашега 1361 kemo писали ни we'kToBann 
AA м8 дасте нишор(ь). И за този, ето, г(о)сп(одс)теЗ ви 1371 и с(и)ца 
дльжника посласмо. И имали ra сте 8 р8к8 на волю и потом[ь] дали га 
1381 сте вашем noca8 8 pSick и пасти ra. И ето ви ra, и wipis изьноЕ8 
пет [А] 1391 nocuaamo, д вьсє овози да ви нЕ БУДЕ r(o)en(oAc)TES цо rw- 
AE до nach. Ѕчините [40] шо ви к XWTENRIE WAR BALETA ДЛЬЖНИКА. 

МИ + AM(k)e(e)ua. сектемврим „КА. д(ь)нь 8 Д8вровник8 лЕ(то 
рожвдства) X(pu)c(To)EA чи. 


Превод 


+ Славној и велможној госпођи Мари и господину Ђурђу и Лаза- 
ру од владајућег кнеза града Дубровника, властеле и од све Општине 
наклон поштовања. Писмо Ваше великости примисмо, у коме Ваша 
милост саопштава да смо Вам, када је била нужда и невоља, писали да 
можете коме год од наше властеле или грађана предати вашу имовину 
и да то примамо да лежи у нашој комуни. Господо, можете писати што 
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Вам је драго, али ми тако нисмо писали и не бисмо ни за читав Дубро- 
вник, јер то није ни право, ни прилично да Дубровник икоме тако пи- 
ше. Што нам предате, то ћемо ми и примити. Онај дио Вашег имања, 
који сте у оно вријеме послали у нашу комуну, ми смо примили и на 
основу тога смо сачинили запис челнику Смилу. И стога, док сте год 
жељели и пак када сте хтјели, подигли сте све заједно на добар и пош- 
тен начин, и онај запис сте нам поништили, што Ваше господство боље 
зна. А за остало, господо, што је коме од наших Ваша милост предала, 
они су Вам били дужни, а који су опет дали и платили учинили су доб- 
ро. А у вези са дугом који Вам Франко Басиљевић дугује, заповједили 
смо му и послали га Вашем господству на суд након Васкрса, има од 
тада три и по године. А сада Ваше господство пише да Франка пуштате 
и како га у једној Вашој повељи ослобађате да плати двјеста литара од 
дуга што Вам дугује, а осталих двјеста и шездесет литара да Вам плаћа 
на вријеме. И у другом писму сте то, такође, написали и, шта више 
пишете: „Ето, посласмо Степана ризничара“, који нам је од Ваше стра- 
не поручио да му вјерујемо, а који је тражио јемце за Франка и, не мо- 
гавши их наћи, замолио је нас да га свежемо и ставимо у тамницу, што 
смо и учинили обећавајући да ћемо га ондје држати док год Ви то бу- 
дете жељели, или ако ће [Степан] да га одведе Вашем господству. И он 
није хтио да га поведе са собом, ни да га држимо у тамници, већ га је 
хтио оставити слободног у граду, супротно од оног што смо му обећа- 
вали, казали и приповиједали пред добрим људима и грађанима: Лати- 
нима, Србима и многим другим. И обећали смо да ћемо се држати пра- 
ведно према поменутом Степану у погледу Франкових баштина и 
имања које је исти Степан тражио и испитивао са пријатељима, и от- 
крио је да нема ништа што није било заложено за многе и велике њего- 
ве старе дугове које је дужан, и за женин мираз, о чему исти Степан 
Вашем господству може много више рећи. И, ето, зато господо запов- 
једисмо Франку да дође пред Ваше господство и плати како зна, и да 
Ваше господство може учинити са њим што жели, јер ниједан од на- 
ших за њега није дужан, нити ми, јер никада ни за једног нашег нисмо 
ништа писали, ни обећавали да му дате. И, ето, зато смо Вашем гос- 
подству послали дужника и имали сте га у рукама, и потом сте га пре- 
дали у руке Вашег посланика и он га је пустио. И, ево, опет Вам га из- 
нова шаљемо, а све је ово да не буде шта год господству од нас. 
Учините шта желите са Вашим дужником. 

+ Мјесеца септембра 24. дан, у Дубровнику, године од рођења 
Христа 1409. 
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Дипломатичке особености 


Писма битно не одудара]у од уобичајених формулара по којима 
су се састављале овакве врсте докумената. Прва два писма из 1406. го- 
дине састављена су по једноставном формулару и садрже симболичку 
инвокацију, инскрипцију, интитулацију и салутацију, дакле све еле- 
менте протоколарног дијела писма. Прво писмо садржи још и кратку и 
уобичајену промулгацију (Нека зна Ваше господство). Главни дио пи- 
сама састоји се од експозиције, тј. основна намјена им је пренос обав- 
јештења поводом спора који је настао. Завршавају се симболичком ин- 
вокацијом, датумом по хришћанском начину рачунања времена, као и 
ознаком мјеста гдје су документи састављени. Записи дубровачке Оп- 
штине о пословима посланика породице Бранковић непосредно су 
претходили четвртом документу који овдје објављујемо. Они сликови- 
то описују ситуацију која се одвијала у Дубровнику поводом неуспје- 
лог покушаја наплате потраживања породице Бранковић. Први од за- 
писа поништен је са двије косе црте, као знак да је наведени посао из- 
вршен. Пропратна биљешка на латинском језику резимира садржај 
читавог правног посла. Посљедње писмо састављено је по истом обра- 
сцу као и два првобитна, с том разликом што је оно по обиму знатно 
веће из разлога што је и експозиција, тј. објашњавање околности које 
су довеле до настанка писма, далеко обимнија. 


Просопографски подаци 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашњене 
личности: Мара, Гргур, Ђурађ и Лазар Бранковић и челник Смил, 
према Прегледу, ССА 10 (2011) XXXV-LXVII. 


У претходним свескама Грађе о прошлости Босне већ су објаш- 
њене личности Матко Градић и Франко Басиљевић (ГПБ 2, према 


регистру). 


Марин Растић (Marinus de Resti), I (документ), 3 (ред у изворни- 
ку) – дубровачки властелин из познате породице Растић. Попут већине 
дубровачке властеле бавио се трговином и то углавном сољу и тканина- 
ма. У периоду од 1393. до 1397. учествовао je са уз потребног капитала y 
закупу стонских солана. Забиљежено је и да је допремао со из Валоне у 
Дубровник и трг Дријева. Учествовао у различитим дипломатским ми- 
сијама, а у више наврата обављао је и дужност дубровачког кнеза. 
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Извори: Љ. Стојановић, Повеље и писма 1–1 (по регистру); Одлуке 
већа Дубровачке републике 1-11, објавио M. Динић, Београд 1951-1964, 
(по регистру); Дубровачко Мало веће о Србији (1415—1460), сабрао и 
приредио А. Веселиновић, Београд 1997, (по регистру); Odluke dubro- 
vackih vijeća 1390-1392, pripremili N. Lonza i Z. Sundrica, Zagreb- 
Dubrovnik 2005, (по регистру); Odluke dubrovačkih vijeća 1395-1397, 
priredila N. Lonza, Zagreb-Dubrovnik 2011 (по регистру). 

Литература: И. Manken, Дубровачки патрицијат у XIV веку, Beo- 
град 1960, 387, 389-392; Ъ. Тошић, Трг Дријева у средњем вијеку, Capa- 
јево 1987, 122, 230, 236; M. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић и њего- 
во доба, Београд–Бања Лука 1999, 76, 87, 129. 

Степан ризничар, ШЛ, 1, 5, 12; I3, 2, 8, 11, 16, 17; ША, 3; IV, 20, 
28, 31 – непознат српски властелин који се у својству ризничара налазио у 
служби породице Бранковић. К. Јиречек допушта могућност да су челник 
Стефан, поменут у служби Бранковића крајем децембра 1405, и Степан 
ризничар једна те иста особа која је унапријеђена из нижег у више звање. 

Литература: К. Јиречек, Историја Срба П, Београд 1952, 359; М. 
Благојевић, Државна управа, 203. 

Јакша Драгојевић, ШЛ, 9; Ш, 2 – или Бенвенутић. Припадник 
угледне дубровачке породице која води поријекло из Бара. Живио је 
више деценија у Србији, стекавши тамо велико богатство тргујући тка- 
нинама и сребром. Најзначајнији пословни партнер му је био Никша 
Звијездић, каснији српски писар дубровачке комуне, са којим је трго- 
вао по рударским мјестима у Србији. Закупљивао је царине у Трепчи 
(1412—1413), те у Приштини и Добријеву (1414). Од 1416. до 1424. жи- 
вио је у Сребреници, од 1424. до 1430. у Руднику, а касније се пресе- 
лио у Београд, гдје је и умро 1442. године. У свим овим градовима био 
је један од најистакнутијих чланова дубровачке насеобине, па је у више 
десетина случајева обављао дужност судије и конзула. 

Литература: Р. Ћук, Дубровачка породица Бенвенутић у српским 
земљама у средњем веку, MU 44 (1997) 113-127. 

Мештар Томаз, Ш/З, 20 — magister Thomasius, filius magistri Jo- 
hannis de Papia, phisicus, дубровачки љекар. У неким документима се 
поред његовог имена помиње и de Ancona. У почетку се највјероватни- 
је бавио приватном праксом. Помиње се први пут 1409. године пово- 
дом неког личног сукоба ca ъекаром Бартолом де Squarcialupi, који се 
толико заоштрио да му је Мало вијеће потпуно забранило вршење ље- 
карске праксе и то с прекидима у периоду од 22. октобра 1409. па до 
19. марта 1412. Та казна је потпуно укинута 7. марта 1422. када је сту- 
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пио у државну службу као љекар. У међувремену се бавио трговином и 
кредитним пословима, а 18. марта 1419. стекао је дубровачко 
грађанство. Пензионисан је 12. априла 1455. са пензијом у износу од 
200 перпера годишње с тим да је и даље, према својим могућностима, 
обављао љекарске дужности уколико би се за то указала потреба. У 
априлу 1452. лијечио је Владислава, сина херцега Стефана Вукчића 
Косаче, на његовом двору. Поред љекарске праксе бавио се и другим 
привредним активностима, пошто је забиљежено да је у самом Дубро- 
внику посједовао и неке крчме. 

Литература: R. Jeremić – J. Tadić, Prilozi za istoriju zdravstvene kul- 
ture starog Dubrovnika П, Beograd 1939, 26-27; V. Besarović, Italijani – 
dubrovački ljekari u srednjovjekovnoj Bosni, Prilozi Instituta za istoriju u 
Sarajevu 21 (1985) 252; P. Ћук, Дубровачка породица Бенвенутий, 124; 
J. Bačić, Magistri medicine srednjovjekovnog Dubrovnika (14. i 15. stolje- 
ce), Zagreb 1997, 89-90; Z. BlaZina-Tomié, Kacamorti i kuga: utemeljenje i 
razvoj zdravstvene službe и Dubrovniku, Zagreb-Dubrovnik 2007, 56. 

Мештар Живан од Павије, Ш1/3, 20 — magister Johannes de Papia 
познат и као Johannes de Aldoardis de Papia; magistro Coane de Раша 
ciroico, дубровачки љекар, хирург. Регистровано је да je обављао ље- 
карску службу у Дубровнику од 24. јула 1376, са почетном платом од 
200 дуката, па све до 26. фебруара 1415. када је и пензионисан са пен- 
зијом у износу од 200 перпера годишње. Током априла и маја мјесеца 
1395. боравио је у Босни гдје је лијечио краља Дабишу. Упамћен је као 
један од најбољих дубровачких љекара у своје вријеме. Имао је зем- 
љишни посјед код села Подгора у околини Дубровника, који је стекао 
приликом расподјеле земљишта које је босански краљ Остоја уступио 
Дубровчанима 1399. године. 

Извори: J. Lučić, Stjecanje, dioba i borba ха očuvanje dubrovačkog 
primorja 1399-1405, Arhivski vjesnik 11-12 (1968—1969) 165-166; Filip 
de Diversis, Opis Dubrovnika (preveo sa latinskog I. Božić), Dubrovnik 
1973, 57; Odluke dubrovačkih vijeca 1390-1392, (по регистру); Odluke 
dubrovačkih vijeća 1395—1397, (по регистру). 

Литература: R. Jeremić – J. Tadić, Prilozi za istoriju zdravstvene kul- 
ture, 15—16; V. Besarović, Italijani — dubrovački ljekari, 249—250; Z. Blaži- 
na-Tomić, Kacamorti i kuga, 52, 58. 

Мештар Жован (Јован) из Јакина, Ш/З, 20 – magister Johannes 
de Ancona, cyrugicus познат и Kao Johannes parvus, piçolus, piculo, дуб- 
ровачки љекар, хирург. Био у служби Општине од 1. јануара 1404, па 
све до своје смрти на Божий 1421. године. 
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Четири документа поводом спора око дугова Франка Басиљевића 


Литература: R. Jeremić – J. Tadić, Prilozi za istoriju zdravstvene kul- 
ture, 23—24; J. Bačić, Magistri medicine, 107-117. 

Франческо из Пјомбина, ШЗ, 21 – непозната особа. Постоји Mo- 
гућност да је његово име погрешно уписано и да се заправо ради о ље- 
кару Бартолу de Squarcialupi де Piombino који је ступио на дужност 6. 
јуна 1409. године. 

Литература: R. Jeremić – J. Tadić, Prilozi za istoriju zdravstvene kul- 
ture, 24—25. 

Жанин апотекар, ШИЗ, 21 – Johanninus (Zanninus) Salimbene; Za- 
nino apothecario, дубровачки апотекар. Y архивским документима по- 
миње се од 1372. до 1414/1415. године када je, са прекидима, обављао 
посао апотекара. Посао је наслиједио од оца Петра, поријеклом из Ве- 
неције, који је умро 1372. године. Заједно са Крстулом Папалићем за- 
биљежен у својству свједока и приликом послова везаних за депозит 
банице Анке и бивше Сандаљеве жене Катарине јануара 1413. године. 

Извори: К. Јиречек, Споменици српски, 55, 62; Љ. Стојановић, 
Повеље и писма 1–1, 159, 354; Одлуке већа Дубровачке републике П, (по 
регистру); Odluke dubrovackih vijeca 1390-1392, (по регистру); Odluke 
dubrovačkih vijeća 1395—1397, (по регистру). 

Литература: R. Jeremić – J. Tadić, Prilozi za istoriju zdravstvene kul- 
ture, 149—151; P. Тук, Млетачка породица Салимбене y Дубровнику y 
позном средњем веку, ИЧ 37 (1990) 27-61. 

Жован (Јован) апотекар, Ш/3, 21 — вјероватно je у питању Jo- 
hannes Antonii Richo de Florentia. Велико вијеће га је 29. маја 1403. ис- 
прва одбило, а први податак који говори да је ипак успио да ступи у 
државну службу потиче с краја 1406. године. Након тога Општина му 
је у више наврата продужавала једногодишње уговоре, а он је касније 
стекао и сопствену апотеку и бавио се другом трговином. Умро је нај- 
вјероватније на јесен 1443. године у Дубровнику. 

Литература: R. Jeremić – J. Tadić, Prilozi za istoriju zdravstvene kul- 
ture, 151. 

Крстул Папалић Сплићанин, Ш/З, 21 – највјероватније ce ради 
о члану угледне сплитске породице Папалий (Papalis). Особе са истим 
или сличним именом и презименом често се помињу, па није јасно да 
ли се ради о истој особи. 

Литаратура: G. Novak, Povijest Splita 1, Split 1978 (по регистру). 

Marko Матијашевић Новобрђанин, III/3, 22 – непозната особа. 
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Павле Драгичевий 


Радашин Богдановић Требињанин, ПЗ, 22 — непозната особа. 
Иако се у изворима често срейе особа са сличним именом и презиме- 
ном, не можемо поуздано тврдити да се ради баш о ово] личности. 

Припко Радулиновић, Ш/З, 23 — Pripcho Radulinouich, дубро- 
вачки трговац. 

Извори: Jb. Стојановић, Повеље и писма 1-1, 159, 225, 528; J. Lu- 
čić, Stjecanje, dioba i borba, 166; Knjige nekretnina dubrovačke općine 
(13—18 st.) І, priredili I. Benyovsky Latin 1 D. Zelić, Zagreb-Dubrovnik 
2007, 178, 179, 279; Д. Ковачевић-Којић, Средњовјековна Сребреница 
XIV-XV вијек, Београд 2010, 205; Odluke dubrovačkih vijeća 1395—1397, 
105. 

Литература: M. Динић, Из српске историје средњега века, Beo- 
град 2003, 615. 

Ђурко Мазнић, ПЗ, 23 – Gurcho Masnich, Дубровчанин. Заједно 
са братом посједовао je дио земље y околини Дубровника код села То- 
пола на крајњем западу Дубровачке републике. Други подаци о овој 
особи нису нам познати. 

Извор: J. Lučić, Stjecanje, dioba i borba, 161. 

Маран Степојевић, Ш/З, 23 – непозната особа. 

Прибисав Радулиновић, Ш/З, 24 – дубровачки трговац. 

Литература: P. Zivkovié, Utjecaj primorskih gradova па ekonomsko- 
socijalne promjene u bosanskom drustvu u 14. i 15. stoljecu, Tuzla 1986, 97 
nap. 10. 

Iacobus de Ugodonicis, Ш/4, 6 — Ser Jacobus quondam domini Jo- 
hannis de Ugodonicis de Bononia, дубровачки нотар. Од 1398. па до кра- 
ja 1399. године био je у служби града Koropa. Након rora y служби Ду- 
бровника (1401—1415). Слан и y дипломатске мисије, па је тако 5. cen- 
тембра 1411. у сво]ству посланика учествовао у преговорима са кра- 
лем Жигмундом око уступања Конавала и Драчевице Дубровнику. 
Имао је и посјед на острву Шипану. Дана 12. јула 1416. помињу се ње- 
гова жена Катарина као удовица, њихова кћер Франуша и њен муж $ег 
Benedictus de Schieris, дубровачки нотар. 

Извори: J. Gelcich – L. Thallóczy, Diplomatarium relationum reipub- 
licae Ragusanae cum regno Hungariae, Budapest 1887, 202-205; H. 
Порчић, Један незапажени податак o властелинској породици Паш- 
тровић, Мешовита грађа (Miscellanea) 27 (2006) 46. 

Литература: С. Jireček, Die mittelalterliche Kanzlei der Ragusaner, 
AfSIPh 26 (1904) 192; Р. Грујић, Конавли под разним господарима од XII 
до ХУ века, Споменик СКА 66 (1926) 21. 


148 


Pavle Dragitevié 


Université de Banja Luka 
Faculté de Philosophie 
Département d'Histoire 


QUATRE DOCUMENTS DE LA COMMUNE DE DUBROVNIK AYANT 
TRAIT A UN LITIGE CONCERNANT LES DETTES DE FRANKO 
BASILJEVIC ENVERS LA FAMILLE BRANKOVIC 


Dubrovnik, 1406, février 11 (D, avril 1 (ID, 
1409, septembre 21 et 24 (Ш), septembre 24 (IV) 


Résumé 


Le présent travail s'intéresse à quatre documents délivré par la Commune de 
Dubrovnik à l'occasion d'un litige relatif à une dette du citoyen ragusain Franko 
Basiljevié envers la famille Branković. Ce litige couvre la période allant de 1406 à 
1409, durant laquelle, à la suite de l'effacement d'une partie de la dette, celle-ci a 
été réduite d'un montant initial de 460 litres d'argent (soit 150,84 kg), à 260 litres 
d'argent (282,26 kg). Le contenu principal des trois lettres de la Commune de Du- 
brovnik, éditées dans ce travail, tient à des informations relatives aux activités liées 
à Franko Basiljevié, aux procédures entreprises pour le recouvrement de sa dette, 
ainsi qu'à l'indication de sa situation financiére. Le quatriéme document est une 
inscription de la Commune de Dubrovnik qui décrit de façon pittoresque les tenta- 
tives de trouver une solution pour procéder au recouvrement de ladite créance. Le 
présent travail propose aussi une transcription des textes en ancien serbe et la tra- 
duction des quatre documents, ainsi qu'une analyse prosopographique. 


Clés-mots : la famille Branković, Franko Basiljevié, Dubrovnik, dette, argent. 
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Александар Крстић 


Историјски институт 
Београд 


ПОВЕЉА ДЕСПОТА ЂУРЂА БРАНКОВИЋА О ДАВАЊУ У 
ЗАЛОГ ПОСЕДА У УГАРСКОЈ ЈОВАНУ ХУЊАДИЈУ " 


Смедерево, 1450, мај 10. 


Сажетак: По споразуму постигнутом уз посредовање угарских прелата и 
барона, деспот Ђурађ са супругом Јерином и синовима Гргуром, Стефаном и 
Лазаром признаје губернатору Јовану Хуњадију и његовим синовима Лади- 
славу и Матији да и даље по праву залога држе деспотова добра у Угарској: 
град Мункач, вароши Ривули Доминарум (Нађбања), Сатмар, Немети и Деб- 
рецин, те поседе Бесермењ и Даду, са припадајућим властелинствима, док им 
не исплати дуг од 155.000 дуката. Дуг ће бити намириван од годишњих при- 
хода ових поседа, процењених на 6.700 дуката, као и од евентуалних других 
деспотових исплата Хуњадију и синовима. Породица Хуњади дужна је да 
Бранковићима врати наведена властелинства након исплате дуга. 

Кључне речи: Ђурађ Бранковић, Јован Хуњади, Мункач, Сатмар, Немети, 
Нађбања, Дебрецин, Бесермењ, Дада, залог. 


Деспот Ђурађ Бранковић је значајан део својих угарских поседа 
1444. године дао у залог Јовану Хуњадију, као надокнаду за помоћ и ра- 
тне трошкове током рата са Турцима (1443-1444) и заслуге у обнови 
српске државе. После тешког угарског пораза у сукобу са Османлијама 
на Косову пољу 1448. године, деспот Ђурађ је затворио Хуњадија због 
конфискације његових поседа у Угарској и ратне штете нанете у Србији. 
Хуњади се обавезао да врати деспоту све поседе које му је одузео, осим 
оних које је држао сходно уговору о веридби свог старијег сина Ладис- 
лава и Ђурђеве унуке Јелисавете Цељске, и оних који су му уступљени 





< Ел. пошта: albited @ gmail.com 

< Рад је настао као резултат истраживања на пројекту Министарства просвете, 
науке и технолошког развоја Републике Србије: Средњовековне српске земље (ХШ- 
ХУ век): политички, привредни, друштвени и правни процеси (ев. бр. 177029). 


Александар Крстић 


као накнада за помоћ у рату 1443-1444. године. Пошто се ослободио из 
затвора у Смедереву, Хуњади је започео оштар сукоб са деспотом око 
поседа у Угарској. Покушај споразума о окончању сукоба између деспо- 
та Ђурђа и губернатора Угарске Јована Хуњадија прецизиран је двема 
повељама, које су предмет овог прилога, издатим у Смедереву од стране 
палатина Ладислава Горјанског 9. маја и деспота Ђурђа са породицом 
10. маја 1450. године. Овај договор је пропао, јер је папа ослободио Ху- 
њадија обавеза преузетих према деспоту 1448. године, па је угарски са- 
бор у јуну 1450. године осудио деспота Ђурђа на конфискацију свих по- 
седа. Наредне, 1451. године, склопљен је Смедеревски уговор који је ре- 
гулисао односе деспотове и Хуњадијеве породице, према коме су деспо- 
това имања дата у залог остала у Хуњадијевим рукама. 

Литература: ИСН П, 263-267, 327-328 (М. Спремић, С. Ћирковић); 
М. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић и његово доба, Београд 1994, 
342—351; Ђ. Бубало, Поседи српских деспота у одбрамбеним плановима 
Краљевине Угарске 1458. и 1459. године, Пад Српске деспотовине 1459. 
године, зборник радова, ур. М. Спремић, Београд 2011, 232–233; А. Крс- 
тић, Документи о угарским поседима деспота Ђурђа датим у залог Јо- 
вану Хуњадију 1444. године, Мешовита грађа 32 (2011) 125—156. 


Опис исправе 


Повеље палатина Ладислава Горјанског од 9. и деспота Ђурђа од 
10. маја 1450. године нису сачуване у оригиналу већ у преписима са 
почетка ХУ! века. Њих је на захтев Беатрисе Франкопан, удовице Ху- 
њадијевог унука Јована Корвина, 16. новембра 1506. године у Будиму 
сачинила канцеларија угарског дворског судије Петра од Сентђурђа и 
Базина.' Обе повеље дворског судије, које потичу из породичног архи- 
ва Хуњадија, чувају се у Мађарском државном архиву у Будимпешти 
(Magyar Országos Levéltár), у серији Diplomatikai levéltár. Повеља ca 
деспотовом исправом y трансумпту похраъена je под сигнатуром DL 
37609 (стара сигнатура: О 234/191), а она са преписом палатинове по- 
веъе под сигнатуром DL 37608 (стара сигнатура: О 234/192). Опис де- 
спотове повеље дајемо на основу фотографија начињених y Мађарском 
државном архиву. Повеља је правоугаоног облика, написана на перга- 
менту, дужине 345 мм (од чега је плика 72 мм), ширине 612 мм, овере- 


! Околности настанка преписа детаљно су разматране у раду: А. Крстић, Доку- 
менти, 125—156. 
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Повеља деспота Ђурђа о давању у залог поседа Јовану Хуњадију 


на висећим печатом дворског судије Петра од Сенђурђа и Базина. Де- 
лимично оштећени печат од црвеног воска у чашици, пречника 89 мм, 
виси на врпци упреденој од црвеног, зеленог и белог свиленог конца, 
провученој кроз два прореза на пергаменту. На печату се налази грб 
грофа Петра од Сенђурђа и Базина,“ око кога је оштећени натпис: 
[5001 РОМ) COMITIS PETRI DE S(ANCTO)| GEORGIO R(2&?) DE 
BOZII(N) IUD(DCIS C(U)RIE REGIE Р(2).? Повеља je била пресавијена 
једном по дужини (не рачунајући плику) и три пута по ширини. На ме- 
сту преклопа по ширини и дужини, у средњем делу повеље, постоји 
мање оштећење пергамента ромбоидног облика, дужине 22, а ширине 
17 мм, које захвата неколико речи у пет редова текста. Оштећени део 
текста могуће је у потпуности реконструисати поређењем са текстом 
преписа повеље палатина Горјанског.“ Текст повеље исписан је релати- 
вно читком хуманистиком са великим бројем скраћеница у 32 реда, цр- 
ним мастилом које је делимично избледело. Постоје горња, десна и лева 
маргина, али је писар доследно поштовао само леву маргину. Први ред 
повеље, са делом интитулације, исписан је великим украшеним го- 
тичким словима. Прве речи трансумпта (Nos Georgius) и прве речи дис- 
позиције након трансумпта (Quibus exhibitis) исписане су већим словима 
у односу на остали текст. У десном доњем углу повеље налази се запис: 
Lecta cum tenore рег magistrum Werbeczy. На полеђини документа посто- 
ји савремена забелешка са кратким регестом исправе, и печат Мађарског 
државног архива са садашњом сигнатуром. Испод печата налази се оло- 
вком, новијим рукописом забележен датум: 17. поу. 1506. 

За разлику од палатинове повеље, која је објављена [само тран- 
сумпт, без уводних и завршних формула исправе дворског судије Петра 
од Сентђурђа и Базина из 1506. године: L. Thallóczy — А. Áldásy, 
Magyarország melléktartományainak oklevéltára Il, А Magyarország és 
Szerbia közti összeköttetések oklevéltára 1198—1526 (=Oklevéltär), Budapest 
1907, 159-162], деспотова повеља до сада није публикована. Пошто cy 
деспотова и палатинова повеља у највећем делу идентичне, у напомена- 
ма уз текст Ђурђеве повеље указује се на разлике у исправи Горјанског, 
проистекле из различитог положаја ауктора у односу на правну радњу. 





2 За опис грба видети: А. Крстић, Документи, 131, нап. 20, са одговарајућом 
литературом. 

3 Исти печат на DL 37608 је неоштећен. 

^ DL 37608. Ова исправа, димензија 376 x 575 мм, исписана у 39 редова, по 
свом изгледу сасвим наликује оној са трансумптом деспотове повеље, будући да је 
исти писар у исто време саставио оба акта. 
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Текст исправе 


Nos, comes Petrus comes de Sancto Georgio et де Boziin, judex curie 
serenissimi |2| principis domini Wladislai Dei gratia regis Hungarie et Bo- 
hemie etc. ac waywoda Transsilvanus memorie commendamus, tenore pre- 
sencium, significantes quibus expedit universis, quod nobis in presentibus 
octavis festi beati Michaelis archangeli, unacum nonnullis 131 dominis prela- 
tis, baronibus magistrisque prothonotariis et predicti regni nobilibus sedis, 
scilicet judiciarie, prefati domini nostri regis juratis coassessoribus, hic Bu- 
de penes prefatum dominum nostrum regem constitutis et existentis, Johan- 
nis de Bathor pro illustri domina Beatrice de 141 Frangapanibus, illustris 
condam domini Johannis Corvini, Lipthovie ducis ac regnorum Dalmacie, 
Croacie et Sclavonie bani etc. relicta, cum procuratoris literis nostris, iuxta 
continenciam literarum nostrarum citatoriarum, ipsam citacionem in festo 
beati Martini, episcopi et confessoris, proxime preterito 151 hic Bude predicta 
coram nobis facie ad faciem factam in se denotancium contra nobilem Nico- 
laum de Kerezthwr proposuit eo modo, quomodo quedam litere illustris 
condam domini Georgii dezpoti Raschie fassionalis in pignoraticie in par- 
gameno privilegialiter confecte, factum castri Mwnkach l6l vocati in comita- 
tu de Bereg, item opidorum Rivulidominarum, Zathmar et Nemethy in Zat- 
hmariensi, ac Debreczen nuncupatorum in Byhoriensi comitatibus exi- 
stentis, et habitatorum necnon pertinenciarum ipsorum tangentes et concer- 
nentes, ipsam dominam Beatricem ducissam in certa sui parte concernentes 
apud prefatum 171 Nicolaum Kerezthwry haberentur. Quas ipsa ab eodem 
Nicolao Kerezthwry pro jurium suorum sustentacione in specie rehabere 
vellet jure admittente. Quo audito prefatus Nicolaus Kerezthwry, in nostram 
exurgendo presenciam respondit ex adverso, quod hoc bene verum foret ut 
prescripte 181 litere apud ipsum haberentur. Non tamen ipse easdem in specie 
eoque eedem litere per reverendissimum dominum Georgium episcopum 
[Ecclesie] Quinqueecclesiensis cancellarum regni etc. manibus suis ad con- 
servandum dare fuissent et assignate, sed bene paria earundem in trans- 
sumpto 19] literarum nostrarum eidem domine Beatrice dare promptus esset 
et paratus. Et mox ibidem his dictis idem Nicolaus Kerezt[hwry dictas] lite- 
ras nobis presentavit hunc tenorem continentes: Nos, Georgius, Dei gracia 
despotus Rascie et Albanie dominus, item Erina contoralis, necnon 1101 Gre- 
gorius, Stephanus et Lazarus, similiter despotus Rascie, filii eiusdem domini 
Georgii despoti, significamus tenore presencium quibus [expedi]t universis, 
quod cum magnificus dominus Johannes de Hwnyad, regni Hungarie guber- 
nator a certis retroactis temporibus usque in presentem diem 1111 certas pos- 
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sessiones et bona nostra infrascripta, videlicet castrum Mwnkach vocatum 
in comitatu de Beregh habitum cum omnibus [sui]s pertinenciis, item opida 
Rivulidominarum, necnon Zathmar et Nemethy in Zathmariensi, ac Debrec- 
zen nuncupata in Bihoriensi comitatibus situata, 1121 simulcum urburis in 
pertinenciis dicti opidi Rivulidominarum existentibus necnon omnibus et 
singulis ipsorum utilitatibus et pertinenciis quibuslibet, scilicet possessiones 
Bezermen et Dada vocatas in comitatu de Zabowch habitas, similiter cum 
omnibus earum utilitatibus et pertinenciis 1131 quovis nominis vocabulo vo- 
citatis, racione certorum debitorum per nos apud eundem contractorum ac 
inscripcionum exinde factarum tenuerit, possederit et conservaverit, sicuti 
tenet, possidet et conservat eciam de presenti, tandem exnunc certis domi- 
nis, prelatis et baronibus regni Hungarie inter partes 1141 mediantes facta 
utrimque omnimoda composicione et sufficienti posita racione, eidem do- 
mino Johanni gubernatori ultra et preter ea omnia, que de proventibus dicto- 
rum castri, opidorum, possessionum, urburarum et aliorum bonorum nostro- 
rum serie eciam a nobis hactenus quomodolibet 1151 percepit, adhuc in cen- 
tum milibus et quinquaginta quinque milibus florenis auri boni et justi pon- 
deris debitorie remansimus obligati. Unde nos volentes ipsum dominum Jo- 
hannem gubernatorem ac egregios Ladislaum et Mathiam filios eiusdem de 
rehibicione prescriptorum centum 1161 milium et quinquaginta quinque mili- 
um florenorum auri certos reddere et securos, prescriptum castrum nostrum 
Mwnkach ac opida Rivulidominarum, Zathmar, Nemethy et Debreczen, ne- 
cnon possessiones Bezermen et Dada appellatas simulcum urburis predictis, 
necnon villis, prediis et 1171 aliis bonis ad eadem et ipsas pertinencibus, item 
proventibus, collectis, daciis, contribucionibus et censibus aliisque eorun- 
dem et ipsarum utilitatibus et pertinenciis quibuslibet quovis nominis voca- 
bulo vocitatis, annotatis domino Johanni gubernatori, Ladislaoque et Mathie 
filiis suis pro prefatis 1181 centum milibus et quinquaginta quinque milibus 
florenis auri iuxta regni consuetudinem pignori duximus obliganda sew in- 
scribendas, ymmo obligamus et inscribimus talimodo, quod antefatus domi- 
nus Johannes gubernator et filii sui predicti, annotata bona infra tempus 1191 
redempcionis eorundem titulo huiusmodi pignoris conservando singulis an- 
nis de proventibus ipsorum pro quolibet anno sex milia et septingentos flo- 
renos in sortem sumpme pretacte centum milium et quinquaginta quinque 
milium florenorum auri computare atque pro solutis assummere 1201 et reci- 
pere debebunt et tenebuntur. Si autem tempore inter medio quousque pretac- 
ta summa centum milium et quinquaginta quinque milium florenorum auri 
de talismodi pecunia, quam singulis annis de memoratis bonis nostris per- 
cepturi sunt, compleretur ipsa bona nostra redimere voluerimus, 1211 aut he- 
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redes nostri voluerint, extunc iidem dominus Johannes gubernator ас Ladis- 
laus et Mathias filii sui totallem illam summam pecunie, quam de bonis nos- 
tris predictis modo quo supra exegisse comperti fuerint pro solutis computa- 
re et defalcare et supra hec recepta a nobis residuitate 1221 huiusmodi pecu- 
nie usque perfectam complecionem prenotatorum centum milium et 
quinquaginta quinque milium florenorum auri memorata bona nostra simul- 
cum omnibus utilitatibus et pertinenciis ipsorum nobis, aut heredibus nos- 
tris, remittere debeant et teneantur. Volumus eciam ut dum ex 1231 summa 
florenorum superius specificata partem aliquam, videlicet quinque milia aut 
decem vel plura aut pauciora in sortem florenorum summe prefate dare pos- 
semus, extunc prescriptus dominus gubernator et filii sui prescripti semper 
talem partem florenorum recipere et in racione ipsius summe 1241 centum 
milium ac quinquaginta quinque milium florenorum auri computare, 
nobisque superinde semper literas suas quittanciales dare teneantur et fuit 
obligatus, hoc eciam declarato, quod si interim donec prelibata summa cen- 
tum milium et quinquaginta quinque milium florenorum auri de memorata 
[251 summa florenorum auri de singulis annis ut prefertur de pretactis bonis 
exigi debebit realiter compleri potuit, ipsa bona nostra a manibus memorato- 
rum dominorum Johannis gubernatoris ac Ladislai et Mathie filiorum suo- 
rum redimere non possemus aut nollemus vel non curaremus, 1261 extunc 
nichilominus dum et quandorumque idem dominus gubernator et filii sui 
predicti summam centum milium et quinquaginta quinque milium floreno- 
rum auri de memoratis bonis nostris modo quo supra, videlicet quolibet an- 
no sex milia et septingentos florenos auri exigendo et ad 1271 racionem pre- 
dictam computando plene perceperint et exegerint, ipsa bona nostra absque 
aliqua ulteriori solucione nobis aut heredibus nostris remittere debeant et 
existant obligati, assumpsimus autem et serie presencium assumimus nostro 
ac heredum et successorum nostrorum nominibus prefatos [28| dominum 
Johannem gubernatorem ac Ladislaum et Mathiam filios suos eorumque he- 
redes in pacifico dominio dictorum bonorum infra tempus redempcionis eo- 
rundem sew complecionis summe principalis prenotate contra quosvis impe- 
titores, causidicos et actores tenere, conservare et 1291 expedire propriis nos- 
tris ac eorundem heredum et successorum nostrorum laboribus et expensis 
harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. Datum in 
Zenderew, die domenico proximo post festum beati Johannis ante portam 
latinam, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo. 1301 
Quibus exhibitis et presentatis, quia eedem litere factum ut premittitur dicto- 
rum castri Mwnkach item opidorum Rivulidominarum, Zathmar et Nemethy 
in Zathmariensi, ac Debreczen necnon pertinenciarum ipsorum tangentes et 
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concernentes, prefatam dominam Веашсет in certa sui parte concernentes 
[3 П agnoscebantur. Ideo nos tenores earundem literarum de verbo ad verbum, 
sine diminucione et augmento aliquali, transscribi et transsummi presentibus 
que literis nostris privilegialibus inseri facientes, eidem domine Beatrici juris 
sui ad cautelam duximus concedentes communi justicia suadente. Datum 1321 
Bude, predicta sexto die festi beati Martini episcopi et confessoris, termini 
scilicet prenotati. Anno Domini milesimo quinigentesimo sexto. 

Lecta cum tenore per magistrum Werbeczy 


Ha полефини: Transsumptus ex iuditio super impignoratitiis Georgii 
despoti etc. ad castrum Mwnkach et oppida Rivulidominarum, Zathmar, 
Nemethy ac Debreczen etc. pro domina Beatrice. Anno 1506. Registrata 22. 


Варијанте повеље nanamuna Ладислава Горјанског: 

L 9/10 Nos Ladislaus de Gara, regni Hungarie palatinus et judex Cumanorum || L 10 
post universis add quod illustris dominus Georgius, despotus Rascie et Albanie dominus, 
item domina Erina contoralis, necnon Gregorius, Stephanus et Lazarus, filii sui coram nobis 
personaliter constituti oraculo vivevocis sue sponte confessi sunt in huncmodum || L 11 
possessiones ipsorum et bona infrascripta || L 13 nos : ipsos || post eundem add dominum 
Johannem gubernatorem || tenet, possidet et conservat : teneret, possideret et conservaret || 
L 14 nostrorum : eorundem ll a nobis : ab ipsis domino Georgio despoto, domina Erina ac 
Gregorio, Stephano et Lazaro || L 15 percepisset || remansissent || nos : ipsi dominus Geor- 
gius despotus, domina Erina ac Gregorius, Stephanus et Lazarus || L 16 nostrum : ipsorum || 
L 18 duxissent || obligamus et inscribimus : obligarunt et inscripserunt coram nobis || L 19 
post florenos add auri || L 20 deberent et tenerentur || nostris : dictorum domini Georgii 
dezpothy, domine Erine ac Gregorii, Stephani et Lazari || sunt : essent || L 20/21 redime- 
re...voluerint : compleretur iidem dominus Georgius despotus, domina Erina scilicet Grego- 
rius, Stephanus et Lazarus vel eorum heredes vellent redimere ll L 21 nostris om || a nobis : 
ab ipsis domino Georgio despoto, domina Erina, Gregorio, Stephano et Lazaro || L 22 nos- 
tra om || nobis...teneantur : eisdem domino Georgio despoto, domine Erine ac Gregorio, 
Stephano et Lazaro aut eorum heredibus remittere deberent et tenerentur || voluerint || L 23 
post florenorum add auri | dare possemus : dicti dominus despotus ac domina Erina, nec- 
non Gregorius, Stephanus et Lazarus dare possent ll prescriptus dominus : prefatus dominus 
Johannes || prescripti : pretacti || L 24 nobisque : sepefatisque domino Georgio despoto, 
domine Erine, Gregorio, Stephano et Lazaro || tenerentur et esset || L 25 de! : que И potuit : 
posset || nostra : prenarrati dominus Georgius despotus, domina Erina, Gregorius, Stepha- 
nus et Lazarus ipsa bona || non possent aut nollent vel non curarent || L 26 quandorumque : 
quamcumque || nostris от ll L 27 predictam : pretacta(m) || perciperent et exigerent || nostra 
om || nobis aut heredibus nostris : pretitulatis domino Georgio despoto, domine Erine ac 
Gregorio, Stephano et Lazaro vel eorum heredibus || debeant et existant : deberent et essent 
|| assumimus...nostrorum : obligati assumentes iidem Georgius despotus, domina Erina, ac 
Gregorius, Stephanus et Lazarus suo ac heredum et successorum suorum || L 28 quosvis : 
quoslibet || L 29 nostris : suis || nostrorum : suorum || harum...mediante : harum nostrarum 
literarum, quibus sigillum nostrum appensum est, vigore et testimonio mediante ll in castro 
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Zenderew vocato || sabbato proximo ante festum ascensionis Domini, anno eiusdem || а 
tergo: Transsumptus ex iuditio super impignoratitiis Ladislai de Gara palatini etc. factum 
castrum M wnkach et oppidorum Rivulidominarum, Zathmar, Nemethy ac Debreczen con- 
cernentes. Pro domina Beatrice. Anno 1506. Registrata 24. 


Превод 


Ми, кнез Петар, кнез од Сентђурђа и од Базина, дворски судија 
најузвишенијег владара господина Владислава, милошћу Божијом 
краља Угарске и Чешке итд., уз то и војвода Трансилваније, садржајем 
ове исправе дајемо на знање свима онима којих се то тиче, да се у са- 
дашњој осмини празника Светог арханђела Михаила, док смо наиме 
били у судници поменутог нашег господина краља, заједно са неколи- 
цином господе прелата, барона, магистара протонотара и судија пле- 
мића реченог краљевства, постављени и одређени овде у Будиму код 
реченог нашег господина краља, Јован Батори у име пресветле госпође 
Беатрисе Франкопан, удовице покојног пресветлог господина Јована 
Корвина, липтовског херцега и бана Краљевства Далмације, Хрватске 
и Славоније итд., са нашим позивним писмом, а у складу са садржајем 
нашег позивног писма, одазвао позиву на прошли празник Светог 
Мартина, епископа и исповедника, овде у реченом Будиму. Он је пред 
нама лично поднео тужбу против племића Николе Керестурија да се 
нека исправа покојног славног господина Ђурђа, деспота Рашке, о да- 
вању у залог, написана на пергаменту у облику повеље, која се односи 
на тврђаву звану Мункач у Берешкој жупанији, затим на вароши Риву- 
ли Доминарум, Сатмар и Немети у Сатмарској, и ону названу Дебре- 
цин која се налази у Бихарској жупанији, и на њихове становнике и 
припадајућа добра, а која се у извесном делу тиче саме госпође херце- 
гиње Беатрисе, налази код поменутог Николе Керестурија. Она жели 
да ову исправу од овог Николе Керестурија добије за себе, ради зашти- 
те својих права, што је по закону допуштено. Када је поменути Никола 
Керестури ово чуо, стојећи пред нама, одговорио је да он заиста има 
наведену исправу. Он је ипак није дао у оригиналу, стога што је нај- 
поштованији господин Ђорђе, епископ печујски, канцелар краљевства 
итд., исту исправу дао у његове руке и поверио му да је чува, али је 
спреман и вољан да њену добру копију у нашем препису да истој гос- 
пођи Беатриси. И одмах пошто је ово речено, исти Никола Керестури 
је тамо поменуту исправу нама представио, која има овај садржај: 


" Редакцију превода извршила је Драгана Кунчер, на чему јој топло захваљујем. 
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Ми, Ђурађ, по милости Божјој деспот Рашке и господар Албани- 
је, затим супруга Јерина, као и Гргур, Стефан и Лазар, такође деспот 
Рашке, синови истог господина деспота Ђурђа, садржајем ове исправе 
објављујемо свима онима којих се то тиче, да је племенити господин 
Јован Хуњади, губернатор Краљевства Угарске, већ неко време, све до 
данашњег дана, држао, поседовао и чувао одређене наше поседе и доб- 
ра доле наведена, наиме тврђаву звану Мункач која се налази у 
Берешкој жупанији са свиме што јој припада, такође вароши Ривули 
Доминарум, као и Сатмар и Немети у Сатмарској, и Дебрецин који се 
налази у Бихорској жупанији, заједно са урбурама које припадају 
реченој вароши Ривули Доминарум, као и са свима и појединачним 
њиховим добрима и којим било припадностима, наиме поседима зва- 
ним Бесермењ и Дада који се налазе у Саболчкој жупанији, такође са 
свим њиховим добрима и припадностима, како год да се зову, због од- 
ређених наших дугова према њему, а према уговорима и записима који 
су на основу тога сачињени, и да их још увек држи, поседује и чува. 
Онда је, напокон, посредством одређене господе прелата и барона 
Угарског краљевства начињено за обе стране опште поравнање и ут- 
врђен тачан рачун, да истом господину губернатору Јовану, поврх свих 
прихода од речене тврђаве, речених вароши, поседа, урбура и других 
наших добара, које је досад од нас примио, остајемо дужни још стопе- 
десет и пет хиљада златних флорена добре и законите тежине. Стога, 
желећи да уверимо господина губернатора Јована и његове уважене 
синове Ладислава и Матију да ће поуздано и сигурно добити назад на- 
ведених стопедесет и пет хиљада златних флорена, сматрамо да треба, 
према обичају који влада у краљевини, да се упише како дајемо у залог 
поменуту нашу тврђаву Мункач и вароши Ривули Доминарум, Сатмар, 
Немети и Дебрецин, као и поседе зване Бесермењ и Дада, заједно са 
реченим урбурама, као и селима, пустарама и другим добрима која 
њима припадају, затим приходима, приносима, дажбинама, дохоцима, 
и другим њиховим плаћањима, добитима и припадностима како год да 
се зову, наведеном господину губернатору и његовим синовима Лади- 
славу и Матији за поменутих стопедесет и пет хиљада златних флоре- 
на, и то чинимо под условом да, док поменути господин губернатор 
Јован и његови горепоменути синови држе наведена добра по праву 
залоге до времена исплаћивања (дуга), сваке године урачунају годиш- 
ње приходе са тих имања – шест хиљада седамсто флорена — као део 
поменуте суме од стопедесет и пет хиљада златних флорена, те да ће 
бити дужни и обавезни да их узму и приме као део исплате (дуга). Ако, 
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међутим, у међувремену наведена сума од стопедесет и пет хиљада 
златних флорена буде исплаћена од таквог новца, који he сваке године 
добијати са поменутих наших имања, и ми будемо желели да поврати- 
мо та наша добра, или то наши наследници буду желели, онда су они, 
господин губернатор Јован и његови синови Ладислав и Матија дужни 
и обавезни да читаву ону суму новца коју су са наших поменутих има- 
ња добили на претходно утврђени начин урачунају у исплату дуга и да, 
када поврх тога од нас приме остатак таквог новца све до последњег од 
горе поменутих стопедесет и пет хиљада златних флорена, врате поме- 
нута наша добра заједно са свим њиховим приходима и припадностима 
нама, или нашим наследницима. Желимо такође да наведени господин 
губернатор и његови наведени синови, ако смо ми у прилици да од го- 
ре назначеног износа флорена, пет хиљада или десет хиљада, било ви- 
ше било мање, дамо како би се вратила поменута сума, увек такав део 
флорена приме и урачунају у износ оне суме од стопедесет и пет хиља- 
да златних флорена, и да су дужни, што су се обавезали, да нам увек за 
то дају своје разрешнице. Такође се изјављује, да у међувремену, док 
се заиста не буде извршило дужно плаћање напред наведеног износа од 
стопедесет и пет хиљада златних флорена назначеном годишњом су- 
мом златних флорена (која се добија) са поменутих добара, као што је 
горе изнето, она наша добра из руку споменутог господина губернато- 
ра Јована и његових синова Ладислава и Матије не можемо, не желимо 
и нећемо настојати да повратимо. Међутим, чим поменути господин 
губернатор и његови речени синови наплате износ од стопедесет и пет 
хиљада златних флорена са поменутих наших добара на горе наз- 
начени начин, то јест збрајајући сваке године шест хиљада и седамсто 
златних флорена до наведене своте, и то у целини добију и наплате, 
дужни су и обавезни да она наша добра врате без било каквог даљег 
плаћања нашег, или наших наследника. Међутим, обавезали смо се, и 
обавезујемо се овом исправом, нашом и наших напред именованих по- 
томака и наследника, да господина губернатора Јована и његове синове 
Ладислава и Матију и њихове потомке у мирном газдовању реченим 
поседима до времена њиховог откупљивања, односно сакупљања пр- 
вобитне наведене суме, сопственим трудом и о сопственом трошку, 
нашим личним и наших потомака и наследника, подржимо, чувамо и 
бранимо од било којих нападача, заступника и тужилаца, снагом и по- 
средством овог нашег писменог сведочанства. Дано у Смедереву, у не- 
дељу после празника Светог Јована пред Латинским вратима, лета Го- 
сподњег хиљаду четиристо педесетог. 
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Након што је приложена и показана, потврђује се да се ова пове- 
ља, која се односи на напред речену тврђаву Мункач, као и на вароши 
Ривули Доминарум, Сатмар и Немети у Сатмарској (жупанији), и Деб- 
рецин, са њиховим припадностима, делом тиче и поменуте госпође Бе- 
атрисе. Зато смо ми садржај ове исправе од речи до речи, без смањи- 
вања или повећавања било каквог, преписали и пренели, наређујући да 
се препише и унесе у нашу привилегију, и одлучили смо да је предамо 
истој госпођи Беатриси, ради чувања њеног права и у складу са опш- 
тим правом. Дано у Будиму, наведеног шестог дана од празника Светог 
Мартина епископа и исповедника, у року наиме пре наведеном, лета 
Господњег хиљаду петсто и шестог. 

Прочитано у целини од магистра Вербеција 


На полеђини: Препис из пресуде о залагању деспота Ђурђа итд. 
тврђаве Мункач и вароши Ривули Доминарум, Сатмар, Немети и Деб- 
рецин итд., за госпођу Беатрису. Године 1506. Регистровано 22. 


Дипломатичке особености 


Повеља краљевог дворског судије од 16. новембра 1506. године 
спада у уобичајене угарске исправе ове врсте, настале у канцеларијама 
различитих судских органа због захтева за издавањем веродостојних 
преписа докумената. После интитулације у којој су наведене племићка 
титула и две високе функције ауктора (дворски судија и ердељски вој- 
вода), и опште инскрипције, у експозицији се излаже о парници вође- 
ној пред краљевим судом 11. новембра 1506. године поводом захтева 
Беатрисе Франкопан да добије поменуту деспотову повељу. Никола 
Керестури, код кога се налазила ова исправа, пристао је да је да на 
увид суду, због израде њеног преписа. Затим следи препис траженог 
акта. У краткој диспозицији се каже да је дворски судија одлучио да се 
начини поменути препис и преда Беатриси Франкопан, ради заштите 
њених права. На крају је датум састављања исправе, где су наведени 
место, затим празник који одређује месец и дан, и година. 

У интитулацији деспотове повеље наведени су као ауктори и ње- 
гова супруга Јерина и синови Гргур, Стефан и Лазар. Ђурђева титула 
(despotus Rascie et Albanie dominus) прешла је из угарске канцеларије y 


> Повеља je, као и други акти везани за наведене поседе, Корвиновој удовици 
највероватније била потребна због доказивања права на Мункач и Дебрецин: А. Крс- 
тић, Документи, 125-127. 
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латинске акте српских деспота упућиване у Угарску.“ Поред Ђурђа, и 
његов најмлађи син Лазар насловљен је као деспот, будући да је ову 
титулу добио 1446. године. Лазар се у истовременој повељи палатина 
Ладислава Горјанског помиње без икакве титуле.’ После опште MHC- 
крипције, у експозицији се набрајају деспотови угарски поседи који су 
више година, заправо од 1444, због дуга били у залогу код губернатора 
Јована Хуњадија: град Мункач, вароши Ривули Доминарум (Нађбања), 
Сатмар, Немети и Дебрецин, те поседи Бесермењ и Дада, са припадају- 
ћим властелинствима. Напомиње се да је до споразума и поравнања 
дошло посредовањем угарских прелата и барона. У диспозицији се на- 
води да ће речени деспотови угарски поседи остати у рукама губерна- 
тора и његових синова, док деспот са породицом не исплати дуг од 
155.000 дуката. Прецизиран је начин отплате дуга, од годишњих при- 
хода ових властелинстава процењених на 6.700 дуката. Деспот и њего- 
ва породица могу и из других средстава отплаћивати дуг, исплатама од 
5.000 до 10.000 дуката, или већих, односно мањих сума. Деспот и ње- 
гови наследници неће тражити да им се поседи врате док дуг на описа- 
ни начин не буде исплаћен у целини, али су Хуњадији дужни да након 
исплате дуга врате поменута властелинства деспотској породици (до 
чега, иначе, није дошло). Деспот и његови наследници обавезују се по- 
вељом да ће у међувремену, до исплате дуга, омогућити губернатору и 
његовим синовима мирно уживање заложених поседа. За разлику од 
повеље палатина Горјанског, где се у короборацији каже да деспот и 
његови наследници преузимају наведене обавезе путем ове исправе, 
оверене палатиновим висећим печатом, у деспотовој повељи нема по- 
мена о печаћењу. Повеља не садржи потпис, што је у складу са угар- 
ском дипломатичком праксом. Датовање је такође извршено према 
угарској дипломатичкој формули: наведено је место издавања исправе 
(Смедерево), недељни дан после најближег празника и година од 
рођења Христа. Овакав датум био је уобичајен у латинским исправама 
деспотске канцеларије проистеклим из политичких и правно-послов- 
них односа са Угарском. 





* L. Thallóczy – A. Áldásy, Oklevéltár, 82, 95, 97, 142, 147, 149-151, 158, 159, 
164, 165, 171; А. Веселиновић, Држава српских деспота, Београд 2006, 69-70; M. 
Спремић, Деспот Ђурађ, 135, 141. 

7 DL 37608; L. Thallóczy – A. Áldásy, Oklevéltár, 159—162. 

* Уп. L. Thallóczy — A. Áldásy, Oklevéltár, 59, 61-64, 83, 96, 143, 159, 164-166, 
206. 
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Просопографски подаци 


Личности деспота Ђурђа Вуковића (Бранковића), његове суп- 
руге деспотице Јерине и сина Гргура није потребно посебно комента- 
рисати. У претходним свескама Старог српског архива већ су објаш- 
њене личности: Стефан и Лазар Бранковић, према Прегледу, ССА 10 
(2011) XXXV-LXVIII. 


Petrus, comes de Sancto Georgio et de Boziin (Петар, гроф од 
Сентђурђа и Базина), | (ред у изворнику) – рођен пре 1469. године, 
син Ђорђа, магистра пехарника, био је од 1499. године ердељски вој- 
вода и секељски жупан, а на положају краљевог дворског судије нала- 
зио се од 1504. до 1516. године. Заједно са Јованом Корвином ратовао 
је против Турака 1502. године. Био је учесник сабора 1505. године, ко- 
ји је забранио долазак странаца на угарски престо. Потом се налазио у 
угарској делегацији која је у Бечу 1506. године постигла споразум са 
царем Максимилијаном о признавању права Хабзбурга на угарску кру- 
ну у случају изумирања Јагелонске династије. Пошто је као дворски 
судија судио у многим парницама, сачуван је већи број његових испра- 
ва. Умро је 1517. године. 

Литература: I. Nagy, Magyarország családai X, Budapest 1857, 621, 
s. У. Szent-Györgyi család (Bazíni gróf 7); M. Wertner, Die Grafen von St. 
Georgen und Bósing, Jahrbuch der Heraldischen Gesellschaft ,, Adler", Neue 
Folge 1 (Wien 1891) 245-247; P. Engel, Középkori magyar genealógia 
(2Genealógia), tab. Hontpázmány пет 9. Szentgyórgyi-ág 3. Szentgyörgyi 
és Bazini. 

Wladislaus, rex Hungariae et Bohemiae (Владислав II Јагелонац, 
краљ Угарске и Чешке), 2 — син пољског краља Казимира IV, на 
чешки престо ступио je 1471. године, а за угарског краља изабран је 
након смрти краља Матије Корвина 1490. године. Његова владавина 
обележена је слабљењем централне власти, успоном магната, финан- 
сијском кризом, опадањем војне моћи и сељачким устанком (1514). 
Умро је 1516. године, а наследио га је син Лајош П (1516-1526). 

Литература: P. Engel, The Realm of St Stephen. А History ој Medie- 
val Hungary 895-1526, London-New York 2005, 345-347; II. Рокаи, 3. 
Ђере, T. Пал, A. Касаш, Историја Мађара, Београд 2002 (=Историја 
Мађара), 175—178; ИСН П, 448—454, 458—461, 464 (С. Ћирковић). 

Johannes de Bathor (Јован Батори), 3 — није сигурно која је 
личност овде у питању. Породица Батори била је једна од најважнијих 
аристократских породица у Угарској у позном средњем веку. Јован Ба- 
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тори, син магистра Стефана, који се у изворима помиње између 1445- 
1498. године, имао је из брака са Софијом Банфи петоро деце, од којих 
је настарији био син Јован. Он се помиње између 1489-1522, па би мож- 
да могао бити идентичан са овим изаслаником Беатрисе Франкопан. 

Литература: P. Engel, Genealógia, tab. Bátori (somlyói, folyt). 

Beatrica de Frangapanibus, ducissa (Беатриса Франкопан, xep- 
цегиња), 3, 4, 6, 9, 30, 31 – кћи Лу]зе Арагонске и кнеза Бернардина 
Франкопана, хрватског великаша који је подржавао Јована Корвина у 
настојању да се домогне угарског престола након смрти краља Матије. 
Рођена око 1482. године, за Јована Корвина удала се 1496. године, а 
после његове (1504) и смрти њиховог сина Кристофа (1505) преудала 
се 1509. године за маркгрофа Ђорђа Бранденбуршког. Умрла је пре 
марта 1510. године. 

Литература: V. Klaić, Poviest Hrvata IV, Zagreb 1980", 251, 255, 
266, 277-280; Hrvatski biografski leksikon (ZHBL) 4 (E-Gm), Zagreb 1998, 
399, s. v. Frankapan Beatrica (P. Strčić); P. Engel, The Realm, 365; idem, 
Genealógia, tab: Frangepán 2. Cetini és Modrusi ág, Hunyadi (Corvin). 

Johannes Corvinus, Lipthovie dux ac Regnorum Dalmacie, Croa- 
cie et Sclavonie banus (Јован/Иваниш Корвин, липтовски херцег и 
бан Краљевстава Далмације, Хрватске и Славоније), 4 – Ванбрачни 
син краља Матије Корвина и унук Јована Хуњадија, рођен је 1473. го- 
дине. Назначен од свог оца за наследника престола и обдарен бројним 
титулама и поседима, био је крајем ХМ века највећи поседник у 
Угарској. Године 1482. добио је титулу херцега Липтова. Иако је после 
очеве смрти 1490. године као незаконити син остао без круне, нови 
краљ Владислав П потврдио је његова огромна имања, и именовао га за 
херцега Славоније (1490-1493). Корвин je 1495. године постао бан Xp- 
ватске, Славоније и Далмације, а 1498. године именован је за доживот- 
ног бана. На том положају био је заокупљен борбама са Турцима. Јован 
Корвин је умро 12. октобра 1504. године. 

Литература: G. Schónherr, Hunyadi Сотут János (1473-1504), Bu- 
dapest 1894; ИСН II, 447—449 (C. Ћирковић); P. Engel, The Realm, 317, 
333, 338, 345-346; Историја Мађара, 173—175; HBL 6 (I-Kel), Zagreb 
2005, 135—137, s. v. Ivaniš Korvin (B. Grgin). 

Nicolaus de Kerezthwr (Никола од Крстура/Керестури), 5, 7, 9 — 
за сада непозната личност. V Угарској je у средњем веку и касније било 
више породица са племићким предикатом „од Крстура“. Био је изгледа 
фамилијар канцелара Ђорђа Сатмарија, који му је дао на чување више 
Хуњадијевих повеља. Није познато како су оне доспеле код канцелара. 
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У борбама око престола након смрти краља Матије, палатин Стефан 
Батори и војсковођа Павле Кињижи победили су 4. јула 1490. године 
код Шарвиза Јована Корвина и његове присталице. Корвин се осам го- 
дина касније жалио како је том приликом потпуно опљачкан, и да су 
све његове повеље дошле у туђе руке. 

Литература: Е. 5146, Rukovet spomenika о hercegu Ivanisu Korvinu 
i o borbama Hrvata s Turcima (1473-1496) II, Starine JAZU 38 (1937) 
111; ИСН II, 449, нап. 12 (C. Ћирковић); I. Nagy, Magyarország családai 
VI, 222-223; P. Engel, Magyarország világi archontológiája 1301-1457 
(=Archontolégia) П, Budapest 1996, 128; idem, Genealógia, tab. Keresztúri 
(Bács m.). 

Georgius episcopus Quinqueecclesiensis, cancellarus (Ђорђе Ca- 
тмари, печујски бискуп и канцелар), 8 — рођен 1457. године у 
грађанској породици из Кошица, прелат и државник, једна од најути- 
цајнијих личности Јагелонског периода. Краљев секретар (1494—1498), 
веспремски (1499-1501) и варадински бискуп (1501-1505), тајни кан- 
целар од 1503, за печујског бискупа и канцелара постављен је децем- 
бра 1505. године. На тим функцијама остао је скоро пуних 17 година. 
Острогонски надбискуп постао је 1522. године. Умро је 1524. године. 

Литература: P. Tóth-Szabó, Szatmári György primás (1457-1524), 
Budapest 1906; P. Engel, The Realm, 353, 364—366. 

Johannes de Hwnyad, regni Hungarie gubernator (Јован Хуња- 
ди, губернатор Угарског краљевства), 10, 14, 15, 17, 18, 21, 25, 28 - 
рођен око 1407. године у племићкој породици влашког порекла, још 
као млад истакао се у борбама са Турцима. Због тога му је поверена 
одбрана јужне границе Угарске: био је северински бан (1439—1446), 
секеъски и тамишки жупан (1441-1456) и капетан Београда (1441— 
1446). Један од главних заповедника угарске војске у „Дугој војни“ 
(1443—1444), преживео је катастрофални пораз код Варне (1444), и на- 
кон тога постао најутицајнија личност у Угарској. За губернатора Кра- 
љевства Хуњади је изабран 1446. године, због малолетства краља Ла- 
дислава У (1444–1458). Доживео је тежак пораз од Османлија на Косо- 
ву пољу 1448. године. На положају губернатора Хуњади је био до 
1452, а следеће године постао је генерални капетан. Умро је од куге у 
Земуну после успешне одбране Београда од Турака 1456. године. 

Литература: P. Engel, Archontológia II, 103; idem, The Realm, 
278—297; J. Калић-Мијушковић, Београд y средњем веку, Београд 1967, 
115, passim; ИСН II, 254—257, passim (М. Спремић, C. Ћирковић); M. 
Спремић, Деспот Ђурађ, 208, passim; Историја Мађара, 154—158; HBL 5, 
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764—766, $. v. Hunyadi Ivan (S. Andrić); Extincta est lucerna orbis: John 
Hunyadi and his Time, ed. A. Dumitran, L. Mádly, A. Simon, Cluj-Napoca 
2009; Ъ. Бубало, Поседи, 230-235; А. Kpcruh, Документи, 128—130. 

Ladislaus de Hwnyad (Ладислав, син Јована Хуњадија), 15, 17, 
18, 21, 25, 28 – старији Хуњадијев син, рођен 1433. године, био je y jy- 
ну 1448. године верен за унуку деспота Ђурђа, Јелисавету Цељску. За- 
менио је оца као талац у Смедереву исте године, а веридба је у настав- 
ку сукоба раскинута – у овде објављеној деспотовој повељи она се не 
помиње ни на који начин, а новим мировном споразумом између две 
породице, склопљеним 7. августа 1451. године у Смедереву, уговорена 
је веридба млађег Хуњадијевог сина Матије са Јелисаветом. Након 
смрти оца и убиства Урлиха Цељског у Београду 1456. године, Ладис- 
лав Хуњади је кратко био најмоћнија личност у Угарској, али га је 
краљ Ладислав V, ослободивши се његове контроле, убрзо осудио на 
смрт и погубио 16. марта 1457. године. У осуди је учествовао и деспот 
Лазар Бранковић. 

Литература: P. Engel, Archontológia П, 104; idem, The Realm, 290, 
296-297; J. Калић-Мијушковић, Београд, 173—179; ИСН П, 265, 304, 
328 (M. Спремић, C. Ћирковић); M. Спремић, Деспот Ђурађ, 336, pas- 
sim; II. Рокаи, Прилог биографији деспота Лазара Бранковића, MH 56 
(2008) 183—190. 

Mathias de Hwnyad (Матија Корвин, син Јована Хуњадија), 
15, 17, 18, 21, 25, 28 – млађи Хуњадијев син, рођен 1443. године, пото- 
њи краљ Угарске (1458-1490). Био je 1451. године верен за Ђурђеву 
унуку Јелисавету Цељску. Девојчица је послата Јовану Хуњадију пре 
краја 1453. године, али је умрла већ 1455. године. Након доласка на 
престо преговарао је са наследницма деспота Лазара о предаји Смеде- 
рева у замену за поседе у Угарској, укључујући и оне које су Хуњадији 
држали од 1444. године (Мункач, Берегсас, Нађбања, Сатмар, Немети, 
Дебрецин, Бесермењ, Дада), али је после пада Смедерева 1459. године 
одузео све поседе Бранковићима. 

Литература: У. Klaić, Povijest Hrvata Ш, Zagreb 1972, 313, pas- 
sim; J. Калић-Мијушковић, Београд, 122, passim; ИСН П, 290, passim 
(M. Спремић, C. Ћирковић); M. Спремић, Деспот Ђурађ, 350, passim; 
A. Kubinyi, Matthias Corvinus, Herne 1999; P. Engel, The Realm, 292, 
298—322; Hcmopuja Мафара, 159—175; Ъ. Бубало, Поседи, 234—242. 

Magister Werbeczy (Стефан Вербеци, протонотар), 33 – мађарски 
правник и државник, припадник нижег племства из Угочке жупаније, 
изградио је успешну каријеру за владавине Владислава П. Протонотар 
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дворског судије од 1502. године, саставио је 1514. године збирку угар- 
ског обичајног права „Трипартит”, а 1516. године постао је персонал, 
судија највишег суда у Угарској. Идеолог нижег племства, био је пала- 
тин 1525-1526. године, а потом канцелар краља Јована Запоље (1526– 
1540). Османлије су га пред смрт, након уласка у Будим 1541. године, 
именовале за судију Мађара. 

Литература: К. Кадлец, Стефана Вербеција Трипартитум, Бео- 
град 1909; L. Blazovich, Das Tripartitum und seine Quellen, Зборник ра- 
дова Правног факултета y Новом Саду 44/2 (2010) 399—417; А. Ивић, 
Историја Срба у Војводини од најстаријих времена до оснивања По- 
тиско-поморишке границе (1703), Нови Сад 1929, 59, 66, 113, 122; Р. 
Engel, The Realm, 343, passim; Историја Мађара, 68, passim. 


Топографски подаци 


Lipthovia (Липтов), 4 – жупанија у данашњој Словачкој, у rop- 
њем току реке Вах, између Ниских и Високих Татри. 

Литература: P. Engel, Archontológia 1, 150; idem, The Realm, 113, 
passim. 

Mwnkach (Мункач), 5, 11, 16, 30 – Мукачево, град y западној 
Украјини. У поседу деспота Стефана Лазаревића од 1422/1423. године, 
након Стефанове смрти 1427. године припао његовом сестрићу и нас- 
леднику Ђурђу Бранковићу. Због сукоба са новим угарском краљем 
Владиславом I Јагелонцем (1440-1445) град је привремено одузет дес- 
поту (1440—1441). Деспот Ђурађ је мункачко властелинство 1444. го- 
дине дао у залог Јовану Хуњадију, и више није успео да га поврати у 
своје руке. После смрти Јована Хуњадија град и његово властелинство 
били су у поседу Хуњадијеве удовице Јелисавете Силађи. Наследивши 
своју бабу Јелисавету Силађи, Јован Корвин је од 1484. године држао 
Мункач и Дебрецин. Доказивање права на ове поседе навело је његову 
удовицу Беатрису да 1506. године тражи препис деспотове повеље 
Хуњадију из 1450. године. 

Литература: D. Csánki, Magyarország történelmi földrajza a 
Hunyadiak korában Т, Budapest 1890, 411; G. Gyórffy, Az Árpád-kori 
Magyarország történeti földrajza (=Türténeti földrajz) I, Budapest 1963, 
545; ИСН П, 250-251, 324-329 (M. Спремић, C. Ћирковић); M. Спре- 
мић, Деспот Ђурађ, 235—236, 247-248; P. Engel, Archontológia 1, 369— 
370; b. Бубало, Поседи, 229—242; А. Крстић, Документи, 125-156. 
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Comitatus де Bereg(h) (Берешка жупанија), 6, 11 – жупанија на 
североистоку Угарске, у Закарпатју (данашња западна Украјина), на 
граници са Пољском. 

Литература: D. Csánki, Magyarország I, 409—428; G. Györffy, Tör- 
téneti földrajz 1, 519—527; P. Engel, Archontológia Y, 109. 

Rivulidominarum (Нађбања), 6, 11, 12, 16, 30 — сада baja Маре y 
Румунији. Латински назив места („Госпођини потоци") превод je дру- 
ror мађарског имена Asszonypataka. Ово значајно рударско место до- 
био је деспот Стефан Лазаревић од краља Жигмунда 1411. године. 
Нађбања је касније делила исту судбину као Мункач и остали деспото- 
ви поседи који се помињу у овој повељи. Приходи од урбуре овог руд- 
ника били су знатни, па су и посебно поменути у деспотовој повељи. 

Литература: D. Csánki, Magyarország 1, 466—468; P. Engel, The Ке- 
alm, 154—155, passim; ACH П, 322-329 (C. Ћирковић); D. Бубало, Посе- 
ди, 229—242; А. Крстић, Документи, 125-156. 

Zathmar (Сатмар), 6, 11, 16, 30 – данашњи Cary Маре у северној 
Румунији, где су такође постојали рудници злата и сребра. У поседу 
деспота Стефана од 1411. године, потом је припадао деспоту Ђурђу, а 
од 1444. године био је у рукама Јована Хуњадија. 

Литература: D. Csánki, Magyarország І, 469; ИСН П, 322-329 (С. 
Ћирковић); P. Engel, The Realm, 103, passim; Ð. Бубало, Поседи, 229— 
242; А. Крстић, Документи, 125-156. 

Nemethy (Немети/Немци), 6, 11, 16, 30 – варош која ce налазила 
одмах поред Сатмара, и која je од 1411. године такође била y поседу 
српских деспота. 

Литература: D. Csánki, Magyarország І, 469; ИСН П, 322-329 (С. 
Ћирковић); D. Бубало, Поседи, 229-242; А. Крстић, Документи, 125— 
156. 

Zathmariensis comitatus (Сатмарска жупанија), 6, 11, 30 – 
жупанија y сливу реке Самош, притоке Тисе, јужно од Берешке жупа- 
није, на територији која данас делом припада Мађарској, а делом Ру- 
мунији. 

Литература: D. Csánki, Magyarország 1, 463—466; Történelmi atlasz, 
Budapest 1961, 12-13. 

Debreczen (Дебрецин), 6, 11, 16, 30 – град y источној Мађарској. 
Краљ Жигмунд, у чији посед je доспео 1405. године, дао je Дебрецину 
статус слободног краљевског града, али је већ 1411. године град са 
припадајућим поседима поклонио деспоту Стефану Лазаревићу. Кас- 
није је делио исту судбину као и Мункач: привремено одузет деспоту 
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Ђурђу 1440-1141. године, дат у залог 1444. године, од када остаје у ру- 
кама породице Хуњади. Јован Корвин је од своје бабе Јелисавете Си- 
лађи 1484. године наследио и Дебрецин. До 1507. године град и његово 
властелинство су још увек били у поседу Корвинове удовице Беатрисе 
Франкопан. Касније је био у поседу Јована Запоље. 

Литература: D. Csánki, Magyarország I, 595, 597-598; G. Györffy, 
Történeti földrajz 1, 609-613; Историја Мађара, 79; HCH II, 322-329 (С. 
Ћирковић); Ђ. Бубало, Поседи, 229–242; А. Крстић, Документи, 125-156. 

Byhoriensis comitatus (Бихорска жупанија), 6, 11 – жупанија ко- 
ја се протезала од Дебрецина до граница Ердеља. 

Литература: D. Csánki, Magyarország 1, 591-594; G. Györffy, Tör- 
téneti földrajz I, 569-589. 

Bezermen (Бесермењ), 12, 16 – сада Хајдубесермењ, град северо- 
западно од Дебрецина. Бесермењ је добио статус опидума (вароши) 
1410. године, а наредне године дарован је деспоту Стефану, заједно са 
Дебрецином и 34 села. Као део дебрецинског властелинства, Бесермењ 
је потом мењао поседнике на већ описани начин. Бесермењ се у актима 
о увођењу Хуњадија у посед деспотових властелинстава добијених у 
залог из 1445. године наводи као oppidum. Међутим, у више докумена- 
та насталих између 1446-1462. године, Бесермењ је, као и у овој деспо- 
товој повељи из 1450. године, забележен као possessio. Касније се по- 
ново у изворима наводи као варош. 

Литература: D. Csánki, Magyarország І, 506—507; ИСН П, 322-329 
(С. Ћирковић); D. Бубало, Поседи, 229—242; А. Крстић, Документи, 
125—156. 

Dada (Дада), 12, 16 — сада насеље Тиса-Дада јужно од Серенча, 
источно од Мишколца. 

Литература: D. Csánki, Magyarország 1, 515; Ђ. Бубало, Поседи, 
233, 236-237; А. Крстић, Документи, 136. 

Comitatus de Zabowch (Саболчка жупанија), 12 – жупанија која 
ce налазила западно од Берешке и Сатмарске, а северно од buxapcke жу- 
паније; њена северозападна међа углавном je ишла горњим током Тисе. 

Литература: D. Csánki, Magyarország 1, 503—506; Történelmi atlasz, 
12-13. 


Важнији појмови и установе 


У претходним свескама Старог српског архива већ су објашњени 
појмови и установе: despotus (деспот), dux (херцег), ducissa (херцего- 
вица), prelatus (прелат), banus (бан), comes (кнез, жупан), magnificus 
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dominus (величанствени господин), cancellarus (канцелар), ecclesia 
(црква), castrum (утврђени град), oppidum (опидум, варош), villa 
(село), према Прегледу, ССА 10 (2011) XXXV-LXVIII. 


Judex curie regis (мађ. országbíró, краљев дворски судија), 1 — 
после палатина највиши званичник у средњовековној Угарској. Имено- 
ван је од стране краља, у чије име је судио. Његова јурисдикција проте- 
зала се на читаву територију Краљевине. Међутим, будући да су на 
овај положај бирани најмоћнији барони ангажовани у политичким и 
војним пословима, недовољно писмени и правнички компетентни, 
суђења су најчешће водили заменик дворског судије и протонотари. 

Литература: P. Engel, The Realm, 92, passim; idem, Archontológia І, 6. 

Waywoda Transsilvanus (мађ. erdélyi уајда, војвода Трансил- 
ваније), 2 — краљев намесник у Трансилванији (Ердељу), који је имао 
управну, судску и војну власт у овој покрајини. Именовао га је краљ, а 
од 1462. године ова функција најчешће је удружена са положајем „жу- 
пана Секеља“. 

Литература: P. Engel, The Realm, 91-92, passim; idem, Archontológia 
I, 11. 

Octava (осмина), 2 — У раду највиших судова у Угарској, којима 
су на челу стајали палатин, дворски судија и канцелар, учествовали су 
као њихови помоћници прелати, барони и племићи – assessores jurati. Cy- 
дови су започињали вишенедељна заседања осмог дана након нај- 
значајнијих празника. У овом случају, то је било у осмини празника Све- 
тог арханђела Михаила (29. септембра), дакле 6. октобра 1506. године. 

Литература: P. Engel, The Realm, 191, 193; У. Mažuranić, Prinosi za 
hrvatsko pravno-povjestni rjecnik П, Zagreb 1922, 849. 

Festum beati Michaelis archangeli (празник Светог арханђела 
Михаила), 2 — Католичка црква слави 29. септембра, у спомен на по- 
свету Цркве Светог арханђела Михаила у Риму. 

Литература: D. Kniewald, Rimski misal za рпуати upotrebu, Zagreb 
1942, 719. 

Baro (барон), 3, 13 — термин који ce од почетка XIII века користи 
за носиоце двадесетак највиших државних функција у Угарској. Од ХУ 
века овај назив почиње да се употребљава и за велможе (магнате) који 
нису обављали државне функције, тзв. „природне бароне“ (Багопез па- 
turales), за разлику од „barones ex officio". 

Литература: V. MaZuranié, Prinosi, 43—44; P. Engel, The Realm, 92, 
passim. 
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Magister prothonotarius (магистар протонотар), 3, 33 — високи 
службеник у централним државним судовима у Угарској (палатина, 
дворског судије, магистра товарника и канцелара). Школовани прав- 
ник, налазио се на челу судског персонала сачињеног углавном од но- 
тара, обављао је и судијску функцију, некад заједно са носиоцима ви- 
соких правосудних звања и њиховим заменицима, а некад и потпуно 
самостално. 

Литература: V. Mažuranić, Prinosi, 1179-1182; P. Engel, The Re- 
alm, 189, 193, 221. 

Sedes judiciaria (суд, судница), 3 — Суд дворског судије je од 
1260-тих година усталио место заседања у Будиму. Од времена Лајоша 
I (1342-1382) централни државни судови заседали су на краъевском 
двору, прво у Вишеграду, а од 1406-1408. године, када je краљ Жиг- 
мунд пренео своју престоницу у Будим, у овом граду. 

Литература: P. Engel, The Realm, 122, 180, 193, 221. 

(Со)аѕѕеѕѕог iuratus (судија, члан судског већа), 3 – судија цен- 
тралних државних судова биран из редова племића. Од 1495. године 
асесори су у овим судовима добили већину у односу на прелате и ба- 
роне. 

Литература: P. Engel, The Realm, 355. 

Festum beati Martini, episcopi et confessoris (празник Светог 
Мартина, епископа и исповедника), 4, 32 — Католичка црква слави 
oBaj празник 11. новембра у част светог Мартина, епископа Тура у Га- 
лији (умро око 400. године). 

Литература: D. Kniewald, Rimski misal, 776. 

Comitatus (мађ. vármegye, жупанија), 6, 11, 12 — управно- 
територијална и политичка јединица y средњовековној Угарској. Прво- 
битно подручје под управом једног утврђеног града, на чијем челу се 
налазио краљев представник жупан (мађ. ispán, лат. comes). Са слаб- 
љењем краљевске власти и јачањем племства у ХШ веку стари систем 
краљевских жупанија пропада, а жупаније постају у великој мери са- 
моуправне организације локалног племства. На територији Угарске су 
у позном средњем веку постојале 72 жупаније. 

Литература: P. Engel, The Realm, 40, passim; Историја Мађара, 
26-27. 

Ecclesia Quinqueecclesiensis (Печујска бискупија), 8 — основана 
у ХІ веку, у време краља Стефана I Светог (997-1038). Припадала je 
Острогонској надбискупији, а њена духовна јурисдикција обухватала је 


171 


Александар Крстий 


подручје Барање и суседних делова западне Мађарске, затим средњу и 
источну Славонију и западни део Срема. 

Литература: А Pécsi Egyházmegye története I. А középkor évszázadai 
(1009-1543), ed. T. Fedeles, G. Sarbak, J. Sümegi, Pécs 2009. 

Pignus (залог), 5, 18, 19 — имовина, покретна и непокретна, ко]у 
дужник даје повериоцу за обезбеђење потраживања. Поверилац треба 
да врати залог када дужник подмири дуг. У позном средњем веку су 
угарски краљеви, нарочито Жигмунд и Јагелонци, такође залагали 
читава властелинства, не само кредиторима, већ и својим официјалима 
које нису били у стању да исплате. 

Литература: ЛССВ, 211 (P. Ћук); У. Mažuranić, Prinosi, 1647- 
1649; P. Engel, The Realm, 227-228, 282, 333, 358. 

Gubernator (мађ. kormányzó, губернатор, намесник), 10, 14, 15, 
17, 18, 21, 23, 25, 26, 28 — намесник краљевске власти, регент, који 3a- 
мењује краља y његовом одсуству или услед спречености да обавља 
владарску дужност. Јован Хуњади је на државном сабору 6. јуна 1446. 
године изабран за губернатора, због малолетства краља Ладислава У и 
његовог одсуства из Угарске (налазио се у Бечу). После повратка Ла- 
дислава М у земљу 1452. године, Хуњади се морао одрећи овог поло- 
жаја. Хуњадијев шурак Михаило Силађи прогласио се 1458. године та- 
кође за губернатора, у име одсутног и малолетног новог краља, свог 
сестрића Матије Корвина. 

Литература: видети под Johannes де Hwnyad. 

Urbura (урбура), 12, 14, 16 – владарево регално право, приход од 
рудника. На име ове дажбине рудари су давали део ископане руде, а 
потом и топионичари део добијеног метала. У средњовековној Србији 
урбура је износила од једне десетине до једне осмине ископане руде, 
односно изливеног метала. У Угарској је на име урбуре узимана једна 
осмина од сребра, а једна десетина од злата. Приходи од урбуре давани 
су у закуп. 

Литература: ЛССВ, 633 (С. Ћирковић); С. Ћирковић – Д. Ко- 
вачевић-Којић – Р. Ћук, Старо српско рударство, Београд 2002, 90–91, 
123; P. Engel, The Realm, 63, 156. 

Possessio (посед, село), 11, 12, 14, 16 — термин од XIII века 03- 
начава приватни земљопосед, првенствено насељен сељацима (за раз- 
лику од предија – пустара). Будући да сва земља правно припада посе- 
днику, док су насељени земљорадници само њени корисници, у ХУ ве- 
ку овај израз постаје практично синоним за село (УШа). У овој исправи, 
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као и у многим документима тога доба, peu possessio користи се у оба 
значења, посед и село. 

Литература: P. Engel, The Realm, 80, 275, 326. 

Pertinencia (припадност), 6, 11, 13, 17, 22, 30 – израз који обу- 
хвата сву имовину, како обрадиву и необрадиву земљу, тако и све при- 
носе, приходе (од воденица, прелаза преко река, и др.) и дажбине које 
се убирају унутар тачно одређених граница једног села или властелин- 
ства. 

Литература: P. Engel, The Realm, 326. 

Florenus aurus (златник, форинта), 15, 16, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 
25, 26 – Први je златне флорене у Угарској почео да кује краљ Карло I 
Роберт (1301–1342), по угледу на фирентинске златнике. Били су теш- 
ки 3,56 грама, финоће 23,75 карата, и наредних неколико векова њихо- 
ва тежина и квалитет остали су скоро непромењени. 

Литература: P. Engel, The Realm, 156. 

Predium (предиј, пустара), 16 – у првој половини XIII века овај 
термин у Угарској још увек означава непокретно добро у пуној прива- 
тној својини, али је у деценијама након монголске најезде 1241—1242. 
године, услед велике депопулације и масовног бежања сељака са зем- 
ље, променио значење, и од краја XIII и почетка XIV столећа почео да 
се користи за напуштене и ненасељене поседе – пустаре, односно се- 
лишта. 

Литература: P. Engel, The Realm, 80-81, 84, 111. 

Litere quitanciales (квитанција, разрешница), 24 — писмена 
оверена потврда да су нека новчана потраживања намирена; признани- 
ца, потврда. 

Литература: A. Bartal, Glossarium mediae et infimae latinitatis Regni 
Hungariae, Lipsiae 1901, 388. 

Festum beati Johannis ante portam latinam (празник Светог Jo- 
вана пред Латинским вратима), 29 – Католичка црква слави ra 6. Ma- 
ја, у спомен на посвету базилике Светог Јована Богослова у Риму, јер 
је, према предању, у овом граду, пред Латинским вратима, свети Јован 
мучен по наређењу цара Домицијана. 

Литература: D. Kniewald, Rimski misal, 567. 
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CHARTE DU DESPOTE DURAD BRANKOVIĆ RELATIVE AU GAGE 
DE BIENS EN HONGRIE A JEAN HUNYADI 


Smederevo, 1450, mai 10 


Résumé 


Le présent travail propose une édition critique d'une charte du despote Durad 
Branković, délivrée le 10 mai 1450 а Smederevo, à la suite d'un accord passé avec 
le régent de Hongrie, Jean Hunyadi. La tentative de réglement de leurs relations, 
grevées par un différend de plusieurs années de litige, gráce à l'intercession de pré- 
lat et barons hongrois, a eu pour résultat deux chartes de contenu identique. L'une a 
été délivrée par le palatin hongrois Garai László, et la seconde, jusqu'à présent non 
publiée, par le despote Durad Brankovié avec son épouse et ses fils Grgur, Stefan 
et Lazar. Durad et sa famille reconnaissent au régent Jean Hunyadi et à ses fils 
Laszlo et Matthias le droit de détenir à titre de gage des biens situés en Hongrie 
appartenant au despote : la forteresse de Munkács (Mukaëeve), les bourgs de Rivu- 
li Dominarum (Nagybánya, Baia Mare), Szatmár (Satu Mare), Németi et Debrecen 
et les biens Bószórmény (Hajdu-Bószórmény) et Dada (Tisza-Dada), avec les pro- 
priétés qui s'y trouvent, tant que ne leur aura pas été honorée une dette de 155 000 
ducats. Son recouvrement sera assuré par les revenus annuels de ces biens, estimés 
à 6 700 ducats, ainsi que par d'éventuels autres versements du despote en faveurs 
de Hunyadi et de ses fils. La famille de Hunyadi est tenue de restituer aux Branko- 
vié les propriétés mentionnés après le recouvrement de la dette en question. Cet 
accord a été rapidement dénoncé, de sorte que l'année suivante (1451) a été conclu 
un autre accord entre les deux familles. Les Branković n'ont jamais réussi à recou- 
vrer les biens mis en gages. 


Mots-clés : Durad Brankovié, Jean Hunyadi, Munkács (Mukaëeve), Szatmár 
(Satu Mare), Németi, Rivuli Dominarum (Nagybánya, Baia Mare), Debrecen, Bós- 
zórmény (Hajdá-bószórmény), Dada (Tisza-Dada), gages. 
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Живе Чревић – 34, 41, 47, 50, 51, 91, 95 

Живинско (Живињане) – 87, 88 

Жигмунд, угарски краљ — 130, 148, 
168 

Жича – 132 

Жован (Јован) из Јакина, мештар — 
140, 146 

Жован (Јован), апотекар – 140, 147 

Жрновница – 97 

жупа – 69, 77, 89 

жупан – 21, 163, 165, 169, 171 

жупанија – 167, 168, 169, 171 


забел – 85 

Завернико, дубровачки род – 21 

Закарпатје – 168 

закон – 41, 42, 53, 69, 78, 83 

закон метохији – 69, 78 

закон црквени – 27 

залог – 42, 55, 151, 152, 158, 159, 167, 
169, 172 

заманица – 86 

занатлија – 86 

Занога – 68, 76, 87 

Заногин крст – 87 

Западне стране – 94 

запис – 70, 77, 78 

збор, 62, 67, 75, 85, в. и сабор 

Звијезда – 97 
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земља — 41, 52, 54, 91, 94, 95, 96, 97, 
98 

Земун – 165 

Зета – 50, 116 

златник, форинта – 173 


Иван Александар, бугарски цар – 56 
Иваница – 97 

Ивић Алекса – 37, 104, 110, 111 
Игришта – 62, 67, 75, 87, 88 

игуман – 25, 29 

изам – 95,96 

Исак П Анђео, византијски цар – 12 


Јагелонска династија – 163 

Јадранско море – 52 

Јакоб Журговић – 105 

Јаков de Ugodonicis – 141, 148 

Јаков, игуман Светих Арханђела – 82 

Јакша Драгојевић – 140, 145 

Јанчишта – 88 

Јастребник, село – 31 

Јастребница, селиште – 25, 27, 28, 30, 
31 

Јевгенија, монахиња — 120, 123, 125, 
126, 127, 130, в. и Милица, кнегиња 

Јелена Гатилузи – 127 

Јелена, царица – 51, 68, 76, 82, 83 

Јелисавета Силађи – 167, 169 

Јелисавета Цељска – 151, 166 

Јенофрије, старац – 67, 75, 83 

Јерина, жена деспота Ђурђа – 151, 159, 
161, 163 

Јерусалим – 109 

Јерусалимски калуђери – 112 

Јиречек Константин – 110, 124 

Јован Батори – 158, 163 

Јован Врсајковић – 16 

Јован Гундулић – 20 

Јован Запоља, угарски краљ – 167 

Јован Манавић – 16 

Јован Оливер – 25, 29, 27, 28, 29, 30 
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Јован Петрачић – 16 

Јован Хуњади – 151, 152, 159, 162, 
164, 165, 166, 167, 168, 172 

Јован Челпа – 17 

Јован, митрополит – 68, 76 

Јован Иваниш Корвин – 152, 158, 164, 
165 

Јуније Гундулић – 105 


кандило – 69, 76 

Кареја – 67, 75, 83 

Карло I Роберт, угарски краљ – 173 

Катарина, жена Јакова de Ugodonicis 
— 148 

Катарина, жена Сандаља Хранића — 
147 

катуниште – 69, 77 

кесар – 30 

кефалија – 41, 53, 68, 69, 76, 77, 78, 
81, 83, 91, 95, 96, 98 

клет — 85 

кнез, 11, 12, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 
22, 27, 29, 41, 53, 136, 137, 140, 142, 
144 

књига – 68, 76 

књига судбена – 69, 77 

Конавли – 148 

Константин Балшић – 105 

коњ – 42, 52 

копање – 27 

Коприван, 62, 68, 69, 75, 77, 87 

Кориша – 68, 69, 76, 77, 80, 81, 82, 
87, 88 

Косово поље – 151, 165 

Костадинова кућа – 68, 75, 77 

котао – 69, 77, 83 

Котор – 56, 148 

Кочани – 25, 27, 28, 30, 31 

Кочанска река – 30 

Кочанско поље – 30 

Кошице – 165 

крајиште – 56 


крв - 39, 41, 54 

Кристоф, син Јована Корвина – 164 

Крстац – 67, 75, 89 

Крстул Папалић Сплићанин – 140, 147 

круна – 45 

Крупишта – 59, 62, 67, 69, 75, 77, 78, 
80, 83 

Крусићи, дубровачки род – 21 

Крушевац – 128, 130, 131 

Крушчица, 67, 75, 87 

Куманово – 83 

кумерк солски – 50, 56 

Куња Главица – 97 

купљеница – 68, 69, 76, 77 

Курило – 91, 92, 95, 96, 97, 98 

Куша, властелин – 68, 76, 83 


Ладислав М, угарски краљ – 165, 172 

Ладислав Горјански, угарски палатин 
— 152, 153, 157, 162 

Ладислав, син Јована Хуњадија – 151, 
159, 160, 166 

лађа – 103 

лаз – 67, 75, 84, 87 

Лазар Бранковић (1 1410) – 119, 120, 

139, 141, 142 

Лазар Бранковић, деспот – 151, 159, 

161, 163, 166 

Лазар, кнез – 59, 82, 108, 109, 110, 112 

Лајош 1, угарски краљ – 171 

Лајош П, угарски краљ – 163 

Ламија – 57 

Латин – 41, 54, 143 

Латинска врата – 173 

лекар – 145, 146 

Лењуша Журговић – 105 

Лепенац – 69, 77, 87, 88 

леска – 62, 67, 75 

Липтов – 158, 167 

лист – 137 

литра – 77, 81, 82, 85 

Ловре Велинић – 17 








Ловре Пежиновић – 17 

логотет – 80, 84 

Локвица – 62, 67, 68, 69, 75, 76, 77, 
79, 88 

Ломпре Виталов – 16 

Лудвиг Наварски – 105 

Лујза Арагонска – 164 

Лукар, син кнеза Николе – 16 

Лучић Јосип – 97 


Љубижда – 68, 76, 87, 88 
Љубић Симеон – 110 
Љубишка река – 89 
Љута – 91, 92, 95, 97 





Марин Грубић – 17 

Мавро, жупан – 15 

Мађарски државни архив у Будим- 

пешти – 152 

Македонија – 29 

Максимилијан, цар Светог Римског 

царства – 163 

Малаштица – 97 

Мали Крстац – 87 

Мали Плеш – 62, 67, 75 

Манастир Лесново – 28, 29, 30 

Манастир Свете Марије на Мљету – 57 

Манастир Светих Арханђела код При- 

зрена – 59, 68, 69, 76, 77, 78, 79, 80, 

81, 82, 87 

Манастир Светог Арханђела у Јеру- 

салиму – 107, 112 

Манастир Светог Димитрија у Кочани- 

ма – 25, 27, 28, 30 

Манастир Светог Петра Коришког – 
59, 60, 62, 67, 68, 69, 75, 76, 77, 78, 
79, 80, 81, 82, 87, 88 

манастириште – 67, 75 

Мара, жена Вука Бранковића — 115, 
116, 117, 118, 120, 135, 136, 137, 
139, 140, 141, 142, 144 

Мара, жена Мате Журговића – 105 
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Маран Степојевић – 140, 148 

Марин Буний — 34, 41, 47, 50, 51, 91, 

95, 96 

Марин Растић (XII век) – 17 

Марин Растий (XV век) – 136, 144 

Марин, архиђакон – 16, 20 

Марин, ђакон – 17, 19 

маркиз – 34, 47, 50 

маркргоф – 57 

Мароје Журговић – 105 

Мароје Лебровић – 127 

маслина – 85 

масло – 62, 68, 76, 79, 81, 85 

Мате Журговић – 101, 103, 105 

Матеј Нинослав, босански бан – 96 

Матија Корвин, угарски краљ – 151, 

159, 160, 163, 164, 166, 172 

Матко Градић – 136, 144 

Матко Матијашевић Новобрђанин — 
140, 147 

међа – 42, 55, 62, 68, 77, 79, 80, 81, 
83, 85, 88 

међник – 62, 79, 85, 87, 88, 89 

Менгача Бочинић – 17 

Менденица – 57 

меропси – 86 

метохија – 69 

Метохија – 87 

Миклошич Франц – 37 

Милановац – 88 

Милица, кнегиња — 123, 127, 128, 
129, 130, 131, в. и Јевгенија, мона- 
хиња 

милосник – 47, 48, 52, 103 

милост – 27, 28, 29, 41, 43, 47, 48, 51, 
95, 96, 125, 128, 131 

Милош, челник – 83 

Милутин, краљ – 51, 53, 54, 79, 81 

Мирослав, хумски кнез – 11, 12, 15, 
16, 17, 18, 19 

Мируш – 68, 75, 88 

митрополит – 86 








180 


Михаило Асен, бугарски цар – 18 
Михаило Бундић – 16 

Михаило Врсајковић – 16 

Михаило Гојиславић – 16, 21 
Михаило Клуновић – 16, 21 
Михаило Мангвинић – 16 

Михаило Силађи – 172 

Михаило, јерусалимски митрополит 
– 112 

Михаило, нећак Витала Вулпића – 16 
Михача Берсевић – 16 

Михача Фуратера – 17 

Михача, викар – 16 

Мишколца – 169 

Младеновић Александар – 124 
млин – 68, 84 

Мљет, острво – 42, 57, 91 

Мошин Владимир – 29, 38 

Мункач, град у западној Украјини — 
151, 158, 159, 161, 162, 166, 167, 168 
Мушњиково – 88 

Мушутиште – 88 





Нађбања — 151, 162, 166, 168, в. и 
Ривули Доминарум 

Напуљска краљевина – 105 

Немети – 151, 158, 159, 161, 162, 166, 
168 

Неретва – 56 

Никандар, монах – 60, 63 

Никола Бућа, протовестијар – 47, 51 

Никола Ђорђи – 34, 41, 47, 50, 51, 
57 

Никола Керестури – 158, 161, 164 

Николајевић Ђорђе – 37 

Никша Журговић – 105 

Никша Звијездић – 37, 145 

Нићифор Григора —52 

Новаковић Стојан – 110 

Ново Брдо – 33, 44, 47, 56, 77, 81, 85, 
87, 130 

нотар – 17, 19, 20, 21 


Обраков камен —75 

оброк - 69, 78, 84 

Овче полье — 63, 70, 78, 88 
Ок]асина – 67, 75, 77, 81, 83 
орање — 27 

Ораховац – 87 

Орашак – 68, 69, 76, 77, 88 
оружје – 41, 51 

Осоговске планине – 30, 31 
Острвица – 62, 68, 69, 75, 77, 88 
Острогон – 165 

Острогонска надбискупија – 171 
Острозуба – 87 

отес – 84 

Ошљак – 62, 68, 75, 87, 88 


Павле Кињижи, војсковођа – 165 

Палавичини, млетачка породица – 57 

Парабак, судија – 68, 76, 83 

Парес – 97 

пашњак – 85 

пергамент – 26 

перпера - 62, 63, 68, 76, 77, 79, 80, 
82, 84, 86 

Песачник – 68, 76, 88 

Петар Бубањић – 16, 20 

Петар Думоњић – 17 

Петар Предић – 16 

Петар Растић – 16 

Петар, гроф од Сентђурђа и Базина, 
угарски дворски судија — 152, 153, 
158, 163 

Петар, челник (Петар Бољадиновић, 
Петар Руднички) – 126, 131 

Петрова гар – 62, 68, 76 

печат – 26, 29, 36, 37, 45, 48, 49, 51, 
70, 101, 104, 108, 110, 153 

Печинег Брижинић – 16, 21 

Печинежићи, дубровачки род – 21 

Печујска бискупија – 171 

Пиљев поток – 69, 77, 88 


пирг – 77, 84 

планина – 62, 68, 75, 76, 77, 84, 87, 88 

Плањани – 69, 77, 88 

Плат – 97 

Плоче – 101, 103, 105 

Поборићи, дубровачки род – 21 

Побрешке царине – 123, 125, 126, 128, 
130, 132 

Повика Радослав – 77 

Повржен Пеженић – 16 

поданак – 84 

Подгор, село у околини Дубровника 
– 146 

Подгорица – 105 

позоб – 27, 29 

поклисар – 41, 47, 50, 51 

Полимље – 19 

Поморје – 94, 96 

понос – 27, 29 

посилни дар – 42, 54 

потка – 77, 86 

препендулије – 45 

Прапратишта – 68, 76, 88 

прахтор – 27, 29 

Прибац Хребељановић – 30 

Прибисав Радулиновић – 140, 148 

Призрен – 36, 50, 68, 69, 76, 77, 79, 80, 
87, 88, 89, 91, 95, 96, 98 

Призренска митрополија – 69 

призренска царина – 62, 68, 76, 79 

Пријазањ Брижинић – 16, 21 

Прилеп – 29, 31 

Приморје – 84, 85 

Припко Радулиновић, 140, 148 

приплата – 69, 84 

приселица – 68, 69, 71, 76, 77, 84 

Приштина – 145 

провод – 39, 41, 52, 54 

простагма – 47 

протовестијар – 30, 47, 48, 52 

протонотар – 171 

протопоп – 25, 29 
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псари - 27, 29, 69, 78, 84 
Псеудо-Кодин – 30 
пустиножители — 86 
Пуцић Медо – 110, 111 
Пцељ – 62, 68, 76, 88 
Пчелина стена – 68, 75 


работе – 27, 68, 69, 76, 77, 78, 84 

Радашин Богдановић Требињанин – 
140, 148 

Радојчић Никола – 79 

разрешница – 173 

Расина – 126, 128, 130, 132 

Растко Немањић – 11 

Речане – 67, 75, 88 

Ржано – 62, 67, 68, 75, 76, 88 

Рибник - 36, 91, 95, 96 

Ривули Доминарум – 151, 158, 159, 
161, 162, в. и Нађбања 

Ријека дубровачка – 97 

Роберт од Артоа – 105 

Роман, калуђер – 112 

Рудник – 85, 123, 127, 130, 145 

Рудничка царина – 125, 126 

Румунија – 168 

Руско Христофоровић – 116, 123, 126, 
127, 129, 130, 135, 136, 140, 141 


Саболчка жупанија – 159, 169 

сабор – 59, 69, 77, 78, 80, 83, 85, 91, 
в. и збор 

Сава, српски патријарх – 62, 67, 75, 
79, 82 

Савиња Бундић – 17, 20 

Савиња Мазолић – 17 

Самош, река – 168 

Сатмар – 151, 158, 159, 161, 162, 166, 
168, 169 

Света Гора – 12, 62, 67, 69, 75, 87 

Свети Арханђел Михаило – 158, 170 

Свети Архиђакон Стефан – 45 

Свети Јован Крститељ – 28 
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Свети Јован пред Латинским врати- 
ма – 160, 173 

Свети Мартин, епископ Тура у Гали- 
ји, 158, 161, 171 

Свети Срђ – 50, 56, 68, 76, 87, 103 

свећа – 84 

свод – 39, 41, 54 

севаст – 27, 29 

севастократор – 29 

Северин – 165 

Секељ – 163, 165 

селиште – 25, 27, 28, 29, 30, 173 

Селце – 69, 77, 88 

сено – 69, 78, 86 

Сеножештане – 68, 76, 88 

Сер – 83 

Серафионов крст – 67, 75 

Сергије, посланик – 15 

Серенча – 169 

Симеон Гучетић – 126, 130 

Симеон, игуман кочански – 25, 27, 28, 
29 

Симон Бенешић – 34, 41, 47, 50, 51 

Симон Стефанић – 16, 20 

Сиринићка жупа – 69, 77, 88 

Сиштевац, село у Гори – 68, 69, 76, 
77, 89 

Скадар – 68, 76, 81, 89, 103 

Скадарско језеро – 89 

скиптар – 94 96 

Скопље – 52, 91 

Скоробишта – 62, 68, 76, 79, 80, 88, 
89 

Слава Лукаревић, судија – 20 

Славева Лидија – 29, 38 

Славонија – 158, 164, 172 

Словачка – 167 

слово – 95, 96 

слуга – 25, 27, 28, 29 

Смедерево – 85, 151, 152, 160, 162, 166 

Смил, челник – 143, 144 

co — 68, 69, 78, 84 


сокалник — 86 

Соловјев Александар – 37 

соће – 69, 78, 84 

Софија Банфи – 164 

Сплит – 11 

спуд – 84 

Срби, Србија – 19, 30, 33, 41, 53, 56, 
57, 85, 103, 112, 125, 126, 139, 143, 
145, 151, 159, 172 

Срђ Владимировић – 17, 21 

Сребреница – 85, 145 

сребро – 77, 81, 82, 84, 135, 137, 139, 140 

Средње Село – 83 

Средњи поток – 68, 76, 89 

Средска жупа – 69, 77 

Срем – 172 

Срецка – 89 

ставилац – 68, 76, 83, 84 

станак – 55 

Станојевић Станоје – 128 

стас – 68, 76, 84 

Статут Ластова – 57 

Степо де Мака – 16 

Стефан 1 Свети, угарски краљ – 171 

Стефан Батори, палатин – 165 

Стефан Бранковић, деспот – 151, 159, 
161, 163, 

Стефан Вербеци, протонотар – 166 

Стефан Вукчић Косача – 104, 146 

Стефан Дабиша, босански краљ – 146 

Стефан Душан, краљ и цар – 25, 27, 
28, 29, 33, 34, 35, 36, 37, 43, 44, 46, 
48, 51, 52, 53, 55, 56, 60, 63, 70, 71, 
78, 79, 80, 81, 83, 86, 95, 101, 103, 
107, 112 

Стефан Лазаревић, кнез и деспот – 
115, 116, 120, 123, 124, 126, 127, 128, 
129, 130, 131, 132, 167, 168, 169 

Стефан Немања, велики жупан – 11, 
19, 85, 96, 132 

Стефан Остоја, босански краљ – 146 

Стефан Урош Ш, краљ – 53, 80 


Стефан Урош, краљ и цар – 29, 36, 
41, 43, 51, 53, 54, 68, 76, 82, 91, 92, 
93, 94, 96, 97, 98 

Стефан, магистар – 164 

Стефан, ризничар – 139, 140, 143, 145 

Стојановић Љубомир – 38 

Стојковце – 88 

Стон – 22, 42, 55, 56 

Стонски доходак, 107, 112 

Стонски рат – 55, 57 

Струмица – 29 

студенац – 62, 67, 75, 84 

суд – 41, 42, 53, 69, 70, 77, 78, 86 

суд, судница (у Угарској) – 170, 171 

судија дворски – 152, 153, 158, 161, 
163, 167, 170, 171 

судија, у Дубровнику – 18, 20, 22 

судски резервати – 54 

Сулејман, принц – 116 


Теодор Лучић – 17 

Теодор Думоњић – 16 

Тесеј Ригина – 16 

Тамара, кћерка Јунија Гундулића — 105 

Тамни поток – 68, 76, 89 

Танкред, сицилијански краљ - 16, 18, 
19 

Татари – 115, 119 

Татре, Ниске и Високе – 167 

тврђава – 158, 159, 161 

Теодор Стилевић – 16 

Теодосије, књижевник – 12 

Термопили – 57 

Тесалија, 57 

Тиса – 168 

товар – 62, 68, 76, 79, 81, 84 

Тодор, зависни човек - 25, 27, 28, 29 

Томаз, мештар – 140, 145 

Топола, село – 148 

Тошоје, властелин – 69, 77, 83 

Трансилванија – 158, 170, в. и Ердељ 

трг – 41, 42, 51, 62, 68, 76, 79, 80, 84 
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TproBHHa, трговци — 33, 41, 56, 101, 
103, 115, 116, 118, 119 

Требиње – 22, 41, 47, 56, 57 

Трепча – 145 

Трипоље – 116 

Трчининов виноград – 68, 76 

Тубица дијак – 126, 129, 131 

Тузи – 101, 103, 105 

Турци – 151, 164, 165 


Угарска, Угри – 41, 56, 151, 152, 158, 
159, 162, 163, 164, 165, 166, 167, 
168, 169, 170, 171, 172, 173 

Угочка жупанија – 166 

Украјина – 168 

урбура – 159, 172 

Урлих Цељски – 166 

Урсе Банић – 17 

Урсе Бољић – 16 


Филип Барели, протовестијар – 101, 
103, 105 

флорен – 159 

Франко Басиљевић — 135, 136, 137, 
139, 140, 143, 144 

Франуша Журговић – 105 

Франуша, жена Бенедикта de Schieris 
– 148 

Франческо из Пјомбина – 140, 147 

Фтиотида, округ у Грчкој – 57 


Хабзбург, владарска династија – 163 

херцег липтовски – 158, 164 

Хиландар – 59, 60, 63, 70, 71, 77, 78, 
79, 80, 81, 82, 83, 85, 87 
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хирург – 146 

Хрватска – 158, 164 

Хрвоје Вукчић Хрватинић – 104 
Хумска земља — 11, 12, 19 


Цариград – 57, 116 

царина – 33, 41, 42, 44, 47, 48, 51, 62, 
76, 84, 103, 123, 125, 126, 128, 130, 
131, 132 

цариник – 41, 42, 50, 52, 53, 56, 62, 
68, 76, 84 

Церовац – 68, 75, 89 

Црква Светог арханђела Михаила у 
Риму – 170 

Црква Светог Јована Богослова у 
Риму – 173 

Црни камен – 62, 67, 75 

Цртеж – 75, 89 


челник – 129, 131 

Често камење, 62, 67, 75, 87 

Чешка – 158, 163 

човек – 41, 54 

Чремошник Грегор – 104 

Чрнељево (Црнољево) — 68, 69, 76, 
77, 88, 89 

Чрнчићи, дубровачка породица – 21 

Чртеж – 68 


Шарвиз – 165 

Шекуларац Божидар – 101, 104 
Шипан, острво – 148 

Широки брод, 68, 76, 87 

Штип – 88 

Штипска нахија – 30 

Шумет – 97 


УПУТСТВО ЗА САРАДНИКЕ ЧАСОПИСА 


Рукописи на ћирилици ce предају секретару редакције у ис- 
товетној папирној и/или електронској верзији. Комуникација са 
секретаром редакције и уредницима обавља се путем e-mail адре- 
ce stari.srpski.arhiv @ gmail.com. На исту адресу шаљу ce електрон- 
ске верзије радова. 


Основни текст и напомене: фонт Times New Roman, кодна 
страна SR (Serbian Cyrillic), величина 12 (за напомене 10), проред 1.5. 

Издање документа на српскословенском језику: фонт 
Hram Studenica, кодна страна EN (English). 

Издање документа на грчком језику: фонт Times New 
Roman (проширена Bep3uja), кодна страна EL (Greek) или одгова- 
рајући други фонт који аутор треба да приложи уз електронску 
верзију рада. 

Издање документа на латинском језику: фонт Times New 
Roman (проширена верзија), кодна страна ЕМ (English) или SR 
(Serbian Latin). 


У складу са Актом о уређивању научних часописа Минис- 
тарства науке и технолошког развоја Републике Србије (бр. 110- 
00-17/2009-01, од 09. јула 2009), прилози који се објављују у 
часопису треба да садрже, осим основног текста и напомена: 

— Назив установе аутора (афилијација), наведен у пуном 
облику уз име аутора, нпр. Универзитет у Београду, Филозофски 
факултет, Одељење за историју. Афилијација се исписује непос- 
редно испод имена аутора, функција и наставно или научно звање 
аутора се не наводе. 

– Адреса или е-адреса аутора даје се у напомени при дну 
прве странице чланка. На крају презимена аутора стоји ознака за 
напомену у виду астериска. Ако је аутора више, даје се само ад- 
реса једног, обично првог аутора. 

— Назив и број пројекта, у оквиру ког је чланак настао на- 
води се на дну почетне странице чланка. На крају наслова рада 
стоји ознака за напомену у виду двоструког астериска. Пример 
текста у напомени: Рад је настао као резултат истраживања на 
пројекту Министарства просвете, науке и технолошког развоја 
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Републике Србије: Српско средњовековно друштво y писаним из- 
ворима (ев. бр. 177025). 

– Сажетак (апстракт), као кратак информативан приказ ca- 
држаја чланка, обима не већег од 100 речи, који стоји између за- 
главља (име аутора, наслов и др.) и кључних речи, након којих 
следи текст чланка. 

— Кључне речи (до 10), односно термини или фразе који 
најбоље описују садржај чланка за потребе индексирања и прет- 
раживања. 

— Резиме, обима не већег од 250 речи, на крају чланка. 


ПРЕПОРУКЕ ЗА ПРИПРЕМУ ПРИЛОГА У РУБРИЦИ 
ДИПЛОМАТИЧКА ГРАЂА 


Околности настанка исправе 

Време и место одлуке о правном чину и/или записивању 
правног чина; ауктор и дестинатар; основне напомене о околнос- 
тима настанка исправе с тежиштем на чињеницама које помажу 
да се расветле појединости које су недовољно познате или спорне 
у науци, уз упућивање на одговарајућу литературу. 


Опис исправе 

Оригинал, копија, печат; врста и димензије материјала на 
којем је исправа писана; каснији записи на документу; очуваност; 
место чувања документа. 


Ранија издања 

Библиографија ранијих издања; препоручује се хронолошко 
навођење, са основним библиографским подацима, и, уколико 
постоје, нотирање особености ранијих издања и битних одступа- 
ња од читања које пружа аутор. 


Текст исправе 

1. Редови изворника обележавају се, почевши од другог, са 
две усправне црте (могу се наћи у симболима фонта Times New 
Roman), између којих је одговарајући број: нпр. 121. 

Напомена: Редови издања (5, 10, 15, 20...) не обележавају се. 

2. Киноварна слова су велика и означавају почетак новог 
пасуса. 

3. Почетак новог пасуса понекад се означава крстом. У том 
случају такође се користи велико слово. 
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4. Предлаже се употреба великих слова у складу са данас 
важећим правописом. 

5. Надредни знаци (акценти) се не бележе. 

6. Титле ce обавезно остављају код бројева. 

7. Скраћенице написане са титлом разрешавају се у окру- 
глим заградама - ( ). 

8. Скраћенице написане без титли разрешавају се у 
четвртастим заградама – [ ]. 

9. Натписана слова спуштају се у ред без икаквих посебних 
ознака. 

10. Оштећене празнине обележавају се трима тачкама у 
стреластим заградама (...), односно реконструишу, уколико за то 
има могућности, у стреластим заградама. 

Напомена: Варијанта < > се не користи. 

11. Очигледне писарске грешке означавају се ускличником (!). 
У одређеним случајевима препоручује се коментар у напомени. 

12. Оригинална интерпункција замењује се савременом, при 
чему реченица треба да представља логичку целину. 

13. Нема потребе да се при издавању докумената користи 
широко е (е), које се понекад појављује уместо прејотованог е (к), 
пошто је према позицији употребљеног широког е јасно каква му 
је гласовна вредност. Предлажемо да се уместо њега употребљава 
обично e (e). 

14. Приликом издавања повеља босанских владара и обласних 
господара неопходно је, тамо где се појављује, задржати ђерв (k). 

15. Уколико је реч скраћена тако да је изостављен један 
(или оба) вокала који се понављају, у заграду се ставља један од 
њих, нпр. пр?рекь — пр(®)рокь, PÉ'HNOE — реч(Е)нное. 

16. Не треба наводити у напоменама на дну странице раз- 
личита читања ранијих издавача која не мењају смисао текста 
(пре свега правописне разлике, испуштена, додата или удвојена 
слова, штампарске грешке и сл.). Препоручује се да се нотирају 
очигледне материјалне грешке, погрешна или другачија читања 
речи и реченичних делова или испуштања делова текста, којима 
се битно мења његов смисао. 


Превод 
Препоручује се да аутори доставе превод исправе на савре- 
мени српски језик. 
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Дипломатичке особености 

Препоручу]е се да аутори ставе тежиште на оне диплома- 
тичке аспекте документа који представљају јединствена или per- 
ка решења у односу на оно што се може сматрати уобичајеном 
праксом датог времена и поднебља. У овој рубрици препоручује 
се употреба научног апарата. 


Просопографски подаци 

Није потребно коментарисати, па ни помињати, добро поз- 
нате личности као што су владари, велики обласни господари и 
друге историјске личности највишег реда (нпр. Свети Сава, Сте- 
фан Душан, кнез Лазар, Вук Бранковић, Стефан Вукчић Ко- 
сача...). Изузетак се може учинити уколико њихово помињање у 
документу на неки начин расветљава слабије познате или спорне 
појединости њихове делатности, при чему нагласак у објашњењу 
треба ставити управо на те појединости. 


Важнији појмови и установе 

Није потребно коментарисати појмове и установе који су 
већ објашњавани у претходним бројевима ССА. Изузетно, обја- 
шњења оваквих појмова могу се дати само ако је њихова употре- 
ба у конкретном документу на неки начин особена, и само ако у 
том смислу раније нису објашњавани. 


Топографски подаци 

Убицирање топонима који се помињу у исправи (по потреби 
приложити карту). Није потребно коментарисати, па ни помиња- 
ти, добро познате топониме (нпр. Дубровник, Ново Брдо, Приз- 
рен, Света Гора, Хиландар). Изузетак се може учинити уколико 
њихово помињање у документу на неки начин расветљава слабије 
познате или спорне појединости њихове историјске улоге, при 
чему нагласак у објашњењу треба ставити управо на те поједино- 
сти. Код коментарисања микротопонима, нарочито међника по- 
седа дарованих појединим повељама, препоручује се давање про- 
зног описа поседа који ће укључити у повељи наведене микрото- 
пониме, уз упућивање на евентуално приложену карту. 


Напомена: У рубрикама Просопографски подаци, Важнији 
појмови и установе и Топографски подаци не препоручују се на- 
помене. Библиографске упутнице треба давати у за то пред- 
виђеним одељцима Извори и Литература. Уз појмове, установе, 
личности и топониме који се објашњавају потребно је навести 
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ред/редове из изворника y којима ce јављају. Није потребно ко- 
ментарисати појмове, установе, личности и топониме који cy Beh 
објашњавани y претходним бројевима ССА. Они се наводе на 
почетку одговарајућих рубрика у форми: „У претходним свеска- 
ма Старог српског архива већ су објашњавани појмови/устано- 
ве/личности/топоними:“ нпр. Милост или Бранко или Добруш- 
та. За појмове, установе, личности и топониме који су објашњени у 
првих 10 бројева часописа довољно је упутити на Преглед, ССА 10 
(2011) XXXV-LXVIIL где су дати подаци о годишту и пагинацији. 


Обавезан снимак документа 

Потребно је обезбедити снимак документа или податке о ме- 
сту чувања и могућностима коришћења снимка или податке о мес- 
ту чувања изворника и могућностима за његово фотографисање. 


ЛЕКТОРСКЕ ПРЕПОРУКЕ 


– наводнике приказивати као: „“ 

— полунавод (апостроф): ' 

— црта: – (тастер Ctrl и минус [-] на нумеричком делу таста- 
туре), без размака приликом навођења страна (нпр. 123-127) и 
година (нпр. 1331–1355); 

— цртица: - користи се само у сложеницама (нпр. српско- 
византијски); не треба је користити у случајевима у којима је 
препоручена употреба црте без размака (погрешно: 123-127, 
1331-1355); 

— фусноте су по хијерархији увек на последњем месту: 
или “> (погрешно: . ^^. или Бе); 

— запета се увек куца у нормалу, сем у случајевима када je 
саставни део цитираног текста у курзиву; 

— почетно слово имена одвајати од презимена аутора: нпр. 
Р. Михаљчић или В. А. Мошин; 

— код писања датума треба писати назив месеца, à не његов 
редни број: нпр. 16. април 1346, (не препоручује се: 16. 04. 1346. 
или 16. IV 1346); 

— векови ce пишу римским цифрама: нпр. XIV век, (ne пре- 
nopyuyje се: 14. век); 

— бројеви већи од троцифрених пишу ce са тачком између 
хиљаде и стотине: нпр. 4.000 (не препоручује се: 4000 или 4 000); 
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— скраћенице за метар, километар, центиметар, милиметар пи- 
шу се ћирилицом: м, км, цм, мм, (не препоручује ce: m, km, ст, mm); 

– димензије које се односе на документе треба доносити у 
милиметрима (мм). 


ЦИТИРАЊЕ 


Монографије: Аутор (почетно слово и презиме), наслов ра- 
да (курзивом), место и година издања, цитиране странице. 

Нпр: С. Ћирковић, Историја средњовековне босанске др- 
жаве, Београд 1964, 25. 

Прилози у научној периодици: Аутор (почетно слово и 
презиме), наслов рада (курзивом), назив часописа (скраћено уко- 
лико се налази у Попису скраћеница), број годишта (и свеске, 
уколико постоји таква нумерација), година (у округлим заграда- 
ма), цитиране странице. 

Нпр: Ј. Радонић, Споразум у Тати 1426 и српско-угарски 
односи од XIII-XVI века, Глас СКА 187 (1941) 158—161. 

Прилози у зборницима радова и колективним публика- 
цијама: Аутор (почетно слово и презиме), наслов рада (курзи- 
вом), наслов публикације, место и година издања, цитиране стра- 
нице. 

Нпр: Г. Бабић, Владислав на ктиторском портрету у наосу 
Милешеве, Милешева у историји српског народа, Београд 1987, 
13—14. 
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AfSIPh 


Acta Albaniae 


M. Благојевић, Држ- 
авна управа 


BHHHJ 


Глас СКА/САН/САНУ 


Гласник ДСС/СУД 


Годишьак ДИ БиХ 
Годишњица НЧ 
Гласник ИД НС 
Годишњак СФФ 
ГПБ 


Ъ. Даничић, Рјечник 


ЕЈ 


ЕСИ 


Зборник ФФ у Београду 


ЗРВИ 


СПИСАК СКРАЋЕНИЦА 


Archiv für slavische Philologie 
L. Thallóczy - C. Jireček — E. Sufflay, Acta et diplomata 
res Albaniae mediae aetatis illustrantia, vol. I-II, Vindo- 


bonae 1913-1918. 


M. Благојевић, Државна управа y српским средњове- 
ковним земљама, Београд 1997, 20017. 


Византијски извори за историју народа Југославије IHV, 
УТ, Београд 1955-1986. 


Глас Српске краљевске академије / Српске академије 
наука / Српске академије наука и уметности 


Гласник Друштва српске словесности / Српског уче- 
ног друштва 


Годишњак Друштва историчара Босне и Херцеговине 
Годишњица Николе Чупића 

Гласник Историчарског друштва Новог Сада 
Годишњак скопског Филозофског факултета 

Грађа о прошлости Босне 


Ђ. Даничић, Рјечник из књижевних старина српских 
І-Ш, Београд 1863-1864. 


Enciklopedija Jugoslavije I- VIIL, Zagreb 1955-1971. 


Енциклопедија српске историографије (yp. C. Ћирко- 
вић – Р. Михаљчић), Београд 1997. 


Зборник Филозофског факултета у Београду 


Зборник радова Византолошког института 
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ИСН 
ИГ 
ИЦГ 
ИЧ 


К. Јиречек, Споменици 
српски 


П. Карано-Твртковий, 
Српски споменици 
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